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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ.




ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА, САЙЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА ИЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДЖОНА ЛОРЕНСА, М. ДЮМА И ДРУГИХ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СНОШЕНИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ТЕЧЕНИЕ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ,

ВМЕСТЕ С

ОТВЕТНЫМИ ПИСЬМАМИ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

А ТАКЖЕ,

ПОЛНАЯ ПЕРЕПИСКА ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ ЖЕРАРА И ЛЮЦЕРНА С КОНГРЕССОМ.



Опубликовано под руководством Президента Соединенных Штатов на основе подлинных рукописей Государственного департамента в соответствии с резолюцией Конгресса от 27 марта 1818 года.
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Резолюция Конгресса от 27 марта 1818 года.


Резолюция о публикации и распространении журнала и протоколов Конвента, принявшего действующую Конституцию Соединенных Штатов.



Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что журнал Конвента, принявшего действующую Конституцию Соединенных Штатов, ныне хранящийся в аппарате Государственного секретаря, а также все акты и протоколы этого Конвента, находящиеся в распоряжении Правительства Соединенных Штатов, должны быть опубликованы под руководством Президента Соединенных Штатов вместе с Секретными журналами актов и протоколов, а также иностранной перепиской Конгресса Соединенных Штатов с момента его первого заседания и вплоть до даты ратификации окончательного мирного договора между Великобританией и Соединенными Штатами в тысяча семьсот восемьдесят третьем году, за исключением тех частей указанной иностранной переписки, которые Президент Соединенных Штатов сочтет нецелесообразным публиковать в настоящее время. И что должно быть напечатано одна тысяча экземпляров, из которых один экземпляр предоставляется каждому члену нынешнего Конгресса, а остальные остаются в распоряжении Конгресса в будущем.

[Утверждено 27 марта 1818 г.]







ПРЕДИСЛОВИЕ.

Переписка между старым Конгрессом и американскими агентами, комиссарами и министрами в зарубежных странах в течение всей революции была секретной и конфиденциальной. Письма по мере их поступления зачитывались в Конгрессе и передавались в постоянный Комитет по иностранным делам с приложением необходимых инструкций, когда это требовалось, относительно характера и содержания ответов. Документы, составляющие эту переписку, объем которой к концу революции значительно увеличился, после формирования нового правительства были переданы в Государственный департамент, где они с тех пор и хранятся, будучи доступными для лиц, желавших ознакомиться с ними в определенных целях, но ранее никогда не публиковались. В соответствии с резолюцией Конгресса от 27 марта 1818 года они теперь представлены общественности под руководством Президента Соединенных Штатов.

29 ноября 1775 года был назначен Комитет из пяти человек для ведения переписки с друзьями Америки в других странах. По-видимому, конкретной целью этого Комитета было получение информации относительно общественных настроений в Великобритании по отношению к Колониям, а также степени интереса, который могли проявить другие европейские державы к конфликту, начинавшему разгораться по эту сторону Атлантики. В его ведение также перешли определенные коммерческие задачи, такие как закупка боеприпасов, оружия, одежды для солдат и других военных припасов за границей. Сразу же была открыта секретная переписка с Артуром Ли в Лондоне, главным образом с целью получения разведданных. В начале следующего года Комитет отправил Сайласа Дина во Францию с инструкциями действовать в качестве коммерческого или политического агента американских Колоний, как того потребуют обстоятельства. Этот Комитет был назван Комитетом секретной переписки и продолжал свою деятельность до 17 апреля 1777 года, когда его название было изменено на Комитет по иностранным делам. Обязанности и цели Комитета, по-видимому, остались прежними, несмотря на смену названия.

В первые годы войны комиссары и министры за границей обычно адресовали свои письма Комитету или Президенту Конгресса. В обоих случаях письма зачитывались в Конгрессе и ответы на них давались только Комитетом, поскольку этот орган был рупором всех сообщений Конгресса по иностранным делам. Деятельность Конгресса по этим вопросам фиксировалась в журнале, который велся отдельно от того, в который вносились записи о других сделках, и назывался Секретным журналом. Этот журнал был недавно опубликован в соответствии с той же резолюцией Конгресса, которая предписывала публикацию иностранной переписки.

Роберт Р. Ливингстон был избран Секретарем по иностранным делам 10 августа 1781 года, когда Комитет был распущен, и с того времени иностранная переписка проходила через руки Секретаря. Поскольку ответственность таким образом перешла к одному лицу, а не была разделена между несколькими, дела департамента впоследствии велись с гораздо большей оперативностью и эффективностью.

План, принятый при подготовке документов к публикации, заключался в том, чтобы собрать письма каждого комиссара или министра в строгом хронологическом порядке. Поскольку в их расположении, как они сохранились в Государственном департаменте, много небрежности, а иногда и путаницы, этот план было не всегда легко выполнить. Однако преимущество такого метода настолько велико, удобство, которое он предоставляет для быстрой справки и консультации, настолько желательно, а цепь событий благодаря этому представлена в гораздо более связном и удовлетворительном виде, что не было приложено никаких усилий, чтобы привести каждое письмо и документ на свое место в точном порядке их даты. Таким образом, переписка каждого комиссара или министра представляет собой непрерывную историю действий, в которых он участвовал, и событий, на которые он ссылается.

Будет видно, что письма иногда отсутствуют. Их нет в архивах правительства. Эту потерю можно объяснить несколькими способами. Во-первых, способы доставки были ненадежными, а неудачи — частыми и неизбежными. Депеши иногда доверялись капитанам американских судов, торговых или каперских, которые оказывались в порту, а иногда отправлялись регулярными экспресс-пакетами, но в обоих случаях они могли быть захвачены. Более того, было приказано выбрасывать депеши за борт, если судно, перевозившее их, преследовалось врагом или подвергалось опасности захвата. Так случалось, что многие письма никогда не доходили до места назначения, хотя отправлялись дубликаты и трипликаты. Далее, у Комитета не было секретаря, который отвечал бы за бумаги, и не было постоянного места хранения; сами члены постоянно менялись, и каждый имел равный доступ к бумагам и в равной степени отвечал за их сохранность. Они часто находились в руках Секретаря Конгресса и других членов, которые хотели ознакомиться с ними. Также не похоже, чтобы копии снимались методично до окончания войны. В таком положении вещей многие письма неизбежно должны были быть изъяты и утеряны. Когда г-н Джей стал Секретарем по иностранным делам в 1784 году, этот офис стал местом хранения всей иностранной переписки, которая к тому времени оставалась. Под его руководством большая ее часть была скопирована в тома, по-видимому, с большой тщательностью, как в отношении поиска бумаг, так и в отношении точности переписчиков. Эти тома до сих пор хранятся в архивах Государственного департамента вместе с теми оригиналами, которые избежали опасностей случайностей и небрежности своих первых хранителей.

Письма Комитета Конгресса агентам за границей были немногочисленны, скудны и сухи. Это можно объяснить двумя причинами. Во-первых, действительно было очень мало того, что можно было сообщить и что не было бы известно из публичных газет; и, во-вторых, в обязанности ни одного конкретного члена Комитета не входило написание писем. Отсюда агенты часто жаловались, что на их депеши не отвечают и что они испытывают затруднения из-за нехватки информации. Когда г-н Ливингстон вступил в должность Секретаря по иностранным делам, в этом отношении произошли благотворные перемены. Его письма многочисленны, полны и содержательны.

При подготовке документов к печати в соответствии с духом резолюции Конгресса первым правилом было печатать только тот материал, который обладает некоторой ценностью, либо как содержащий исторические факты, либо иллюстрирующий черты характера, либо раскрывающий причины заметных событий. В такой массе материалов, столь разнообразных по своему характеру и темам, которых они касаются, не всегда было легко провести точное различие в отношении этих пунктов. Редактор может лишь сказать, что он применил свое лучшее суждение для достижения поставленной цели. Его задача стала еще более запутанной из-за споров и даже ссор, которые существовали между первыми американскими комиссарами и последствиями которых окрашена большая часть их переписки. Никакая достойная цель не может быть достигнута возрождением памяти об этих распрях в наши дни; но в то же время следует сохранить такие подробности, которые представят в надлежащем свете характеры вовлеченных лиц и покажут, насколько их перепалки способствовали общественному благу или вреду. Эта линия проводилась насколько возможно, а те части переписки, которые в основном отмечены личностями и мало касаются общественных интересов, были опущены, как не соответствующие ни достоинству предмета, ни замыслу этой публикации.

При прочтении этих томов может поначалу показаться необычным, что столь большая коллекция писем, написанных разными людьми в разное время, охватывающая темы огромной важности и принимающая характер секретных и конфиденциальных депеш, должна быть в целом настолько хорошо приспособлена для глаз общественности. Но следует помнить, что авторы знали, что их письма будут зачитаны в открытом Конгрессе, что было почти то же самое, что их публикация, и под этим впечатлением они, несомненно, были побуждены проявлять осмотрительность как в содержании, так и в манере изложения.

Справедливость по отношению к самому себе требует, чтобы редактор отметил, что он не счел себя вправе, в соответствии с прямыми условиями резолюции Конгресса, добавлять что-либо к оригинальным документам в виде комментариев или пояснений. Немногие примечания, которые он добавил, предназначены главным образом для того, чтобы помочь читателю в обращении к сопутствующим темам в разных частях работы. Когда принимается во внимание, при каких обстоятельствах и с какими целями были написаны эти письма, становится очевидным, что время и последующие события должны были выявить случайные заблуждения и ошибки в утверждениях авторов, а также ошибочность некоторых их догадок и предположений. Их призвали бороться с политикой Европы, рассуждать на тему и выполнять задачу, которые не были бы легким делом в руках опытных дипломатов старого мира. Исследования редактора в государственных учреждениях Англии и Франции, с особым вниманием к ранним дипломатическим отношениям между этими странами и Соединенными Штатами, дали ему в руки совокупность фактов по темам, обсуждаемым в этих документах, которые могли бы быть использованы с пользой для внесения исправлений и пояснений; но по вышеуказанной причине он не счел себя уполномоченным брать на себя такую обязанность. Он, однако, не лишен ожидания, что общественность в будущем будет ознакомлена с результатами его изысканий в какой-либо иной форме.






СОДЕРЖАНИЕ ПЕРВОГО ТОМА.





ПЕРЕПИСКА САЙЛАСА ДИНА.



 

От Комитета переписки Сайласу Дину. Филадельфия, 3 марта 1776 г.,


Инструкции г-ну Дину при его отъезде во Францию.



Сайлас Дин Комитету секретной переписки. Париж, 18 августа 1776 г.,


Встреча г-на Дина с графом де Верженном и разговор об американских делах.—Дюбур.—Бомарше.—Военные поставки для американской службы.



От Карона де Бомарше Комитету секретной переписки. Париж, 18 августа 1776 г.,


Отчет о его контракте с г-ном Дином на поставку Соединенным Штатам военных припасов.



Сайлас Дин графу де Верженну. Париж, 22 августа 1776 г.,

Роберту Моррису. Бордо, 17 сентября 1776 г.,

Роберту Моррису. Париж, 30 сентября 1776 г.,


О торговых делах.



Комитету секретной переписки. Париж, 1 октября 1776 г.,


Военные поставки.—Просит бланки комиссий для военных кораблей.—Д-р Бэнкрофт.



Комитету секретной переписки. Париж, 8 октября 1776 г.,

Соглашение между М. Монтье и Сайласом Дином о транспортировке военных припасов в Америку. Париж, 15 октября 1776 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 18 октября 1776 г.,


Настаивает на важности формального уведомления иностранных держав о независимости Соединенных Штатов.—Случай с капитаном Ли, который зашел в Бильбао с призами.—Требует денежных переводов.



Президенту Конгресса. Париж, 17 октября 1776 г.,

Уильяму Бингему. Париж, 17 октября 1776 г.,

Уильяму Бингему. Париж, 25 октября 1776 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 25 октября 1776 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 6 ноября 1776 г.,


Отправленные припасы.—М. дю Кудре.



Комитету секретной переписки. Париж, 9 ноября 1776 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 26 ноября 1776 г.,


Великий герцог Тосканский предлагает торговые сношения с Америкой.



Президенту Конгресса. Париж, 27 ноября 1776 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 27 ноября 1776 г.,


Предложения отправить фрегаты для преследования британского рыболовства на Большой банке.—Рекомендует отправить американских каперов в европейские моря.



Комитету секретной переписки. Париж, 28 ноября 1776 г.,


О признании американской независимости европейскими державами.—Заявления офицеров о желании отправиться в Америку.—Барон де Кальб.



Комитету секретной переписки. Париж, 29 ноября 1776 г.,


Военные припасы Бомарше.



Комитету секретной переписки. Париж, 29 ноября 1776 г.,


Рекомендованные военные офицеры.—Полковник Конуэй.



Комитету секретной переписки. Париж, 1 декабря 1776 г.,


Мысли о средствах покрытия военных расходов.—Заем для этой цели.—Огромные ресурсы на западных землях.—План сделать их залогом для погашения займа.—Кредит различных европейских держав.



Комитету секретной переписки. Париж, 3 декабря 1776 г.,


Военные предметы, отправленные для нужд Соединенных Штатов.



Джону Джею. Париж, 3 декабря 1776 г.,


План договора с Францией, набросанный г-ном Дином.



Комитету секретной переписки. Париж, 6 декабря 1776 г.,


Список офицеров, предназначенных для службы в Соединенных Штатах.—Соглашение с маркизом де ла Файетом и бароном де Кальбом.



Графу де Верженну. Париж, 8 декабря 1776 г.,


Прибытие д-ра Франклина в Нант.



Комитету секретной переписки. Париж, 12 декабря 1776 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 20 января 1777 г.,


Разочарование в отправке военных предметов.—М. дю Кудре порицается.



Комитету секретной переписки. Париж, 6 февраля 1777 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 27 февраля 1777 г.,

Президенту Конгресса. Париж, 8 апреля 1777 г.,

Роберту Моррису. Париж, 23 августа 1777 г.,


Подробности, касающиеся американских судов во французских портах.—Поведение правительства по отношению к ним.



Комитету по иностранным делам. Париж, 3 сентября 1777 г.,


Отчет о предметах, отправленных под присмотром капитана Ланде.



Комитету по иностранным делам. Париж, 10 сентября 1777 г.,


Отправленные предметы.—М. Франси, агент Hortalez & Co.



Роберту Моррису. Париж, 23 сентября 1777 г.,


Замечания относительно коммерческого агентства в Нанте.



Комитет по иностранным делам Сайласу Дину. Йорк, Пенсильвания, 4 декабря 1777 г.,

Джеймс Лавелл Сайласу Дину. Йорк, 8 декабря 1777 г.,


Сообщение о резолюции Конгресса об отзыве г-на Дина.



Граф де Верженн Президенту Конгресса. Версаль, 25 марта 1778 г.,


Одобрение поведения г-на Дина во Франции.



Граф де Верженн Сайласу Дину. Версаль, 26 марта 1778 г.,


Похвальный отзыв о его поведении.



Д-р Франклин Президенту Конгресса. Пасси, 31 марта 1778 г.,


Одобрение поведения г-на Дина.



Президенту Конгресса. Делавэрский залив, 10 июля 1778 г.,


Уведомление о его прибытии.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 июля 1778 г.,


Предлагает предоставить Конгрессу информацию о состоянии их дел в Европе.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 8 сентября 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 11 сентября 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 22 сентября 1778 г.,


Характер сообщений, сделанных Конгрессу.—Предлагает любую дальнейшую информацию, которая может потребоваться.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 24 сентября 1778 г.,


Просит копии писем г-на Изарда в Конгресс.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 7 октября 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 12 октября 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 12 октября 1778 г.,


Ответ на обвинения в письмах г-на Изарда относительно коммерческих и других сделок во Франции.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 12 октября 1778 г.,


Оправдание против обвинений, выдвинутых в Конгрессе Артуром Ли.—Политические и коммерческие сделки во Франции.—Д-р Франклин.—Дело Дюнкерка.—Оправдание д-ра Франклина против обвинений г-на Ли.—Граф Лораге.—М. Холкер.—Г-н Уильямс.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 12 октября 1778 г.,


История одиннадцатой и двенадцатой статей договора с Францией.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 1 ноября 1778 г.,


Сообщение проекта погашения Континентальной валюты;—и плана оснащения флота для защиты побережий и торговли Соединенных Штатов.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 19 ноября 1778 г.,


Дальнейшие наблюдения о сделках во Франции.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 30 ноября 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 4 декабря 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 21 декабря 1778 г.,


Просит о скорейшем урегулировании своих дел с Конгрессом.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 30 декабря 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 4 января 1779 г.,


Жалобы на Томаса Пейна из-за его заявлений относительно французских поставок.—М. де Бомарше.



Президенту Конгресса. 21 января 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 22 февраля 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 марта 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 29 марта 1779 г.,


Жалуется на задержку Конгресса в урегулировании его дел.—Желает, чтобы его поведение было либо одобрено, либо порицаемо.—Требует, чтобы было свершено правосудие.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 2 апреля 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 17 апреля 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 апреля 1779 г.,


Резюме его прошлых заслуг и его усилий прийти к соглашению с Конгрессом.—Жалобы на оскорбления, с которыми он столкнулся в публичных газетах.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 27 апреля 1779 г.,

М. Холкеру. Филадельфия, 26 апреля 1779 г.,


Относительно закупки предметов во Франции для Соединенных Штатов.



Ответ М. Холкера. Филадельфия, 26 апреля 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 30 апреля 1779 г.,


Отчет о счетах относительно закупок во Франции.—Артур Ли.—Просит, чтобы счета были проверены.—Деньги, выплаченные М. Граном.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 12 мая 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 22 мая 1779 г.,


Резюме предыдущих событий.—Призывает Конгресс рассмотреть его положение и принять решение относительно него.



Президенту Конгресса. Филадельфия, 18 августа 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 4 сентября 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 23 ноября 1779 г.,

Президенту Конгресса. Уильямсбург, 18 декабря 1779 г.,


Отказывается принять деньги, предоставленные ему Конгрессом.



Президенту Конгресса. Париж, 15 мая 1781 г.,


Занимался приведением своих счетов в порядок.—Просит Конгресс назначить кого-либо для их проверки и аудита.



Президенту Конгресса. Гент, 17 марта 1782 г.,





ПЕРЕПИСКА КОМИССАРОВ ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ.



От Комитета секретной переписки Бенджамину Франклину, Сайласу Дину и Артуру Ли, комиссарам в Париже. Балтимор, 21 декабря 1776 г.,


Кампания 1776 года.—Новые наборы, которые должны быть проведены.—Необходимость скорейшей помощи со стороны Франции.—Отзыв средиземноморских пропусков.—Заем в два миллиона фунтов стерлингов.



Роберт Моррис комиссарам. Филадельфия, 1 декабря 1776 г.,


Отступление через Джерси.—Обесценивание Континентальной валюты.—Мрачное положение страны.



Комитет секретной переписки комиссарам. Балтимор, 30 декабря 1776 г.,


Успех при Трентоне.—Предложения Франции и Испании.



Комитет секретной переписки капитану Ларкину Хэммонду. Балтимор, 2 января 1777 г.,

Комитету секретной переписки. Париж, 17 января 1777 г.,


Аудиенция у Верженна.—Каперы.—Немецкие войска на британской службе.—Расположение французов.



Комитет секретной переписки Уильяму Бингему на Мартинике. Балтимор, 1 февраля 1777 г.,

Комитет секретной переписки комиссарам. Балтимор, 2 февраля 1777 г.,


Нехватка военных кораблей.—Неудачи британцев в Джерси.—Новые наборы.



Комитету секретной переписки. Париж, 6 февраля 1777 г.,


Табак.—Немецкие войска.—Предложения о поставках и службе.—Г-н Ли отправляется в Испанию.—Нет опасности со стороны России.



Президенту Конгресса. Париж, 6 февраля 1777 г.,


Представление М. дю Кудре.



Соглашение между комиссарами и некоторыми французскими офицерами,

Комитет секретной переписки комиссарам. Балтимор, 19 февраля 1777 г.,


Военные события.—Приготовления в Великобритании.—Настоятельная необходимость помощи.—Расположение Испании.



Комитету секретной переписки. Париж, 4 марта 1777 г.,


Жалуются на нехватку информации.



Комитету секретной переписки. Париж, 12 марта 1777 г.,


Нехватка информации из Америки.—Подробные отчеты об их действиях и благоприятная, но осторожная политика французского двора.—Расположение Голландии.—Испании.—Секретные поставки от последней.—Заем в два миллиона фунтов стерлингов.—Заявления о службе от иностранных офицеров.—Контракт на 5000 хогсхедов табака с Генеральными откупщиками.—Вся Европа благосклонна к американскому делу.—Английский и французский флот.—Меморандум сэра Дж. Йорка Голландии.—Контракт на ежемесячные пакетботы.



Соглашение между г-нами Франклином и Дином и Генеральными откупщиками Франции о продаже партии табака,

Соглашение о пакетботах между М. Рэ де Шомоном, с одной стороны, и Бенджамином Франклином и Сайласом Дином, с другой,

Джонатану Уильямсу. Париж, 1 мая 1777 г.,

От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 2 мая 1777 г.,


Призывают их привлечь французских купцов к американской торговле.—Британские генералы обескуражены.—Возвращение Конгресса в Филадельфию.—Состояние армии.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 9 мая 1777 г.,


Представление Дж. Поля Джонса.—Его капитанская комиссия.



Комитету по иностранным делам. Париж, 25 мая 1777 г.,


Г-н Ли отправляется в Берлин.—Необходимость свободного порта в Германии.—Каннингем.—Лафайет отправляется в Америку.



Комитету по иностранным делам. Париж, 26 мая 1777 г.,


Военные действия против британцев успешны и важны.—Важность военно-морских сил в Немецком море; и переноса войны в Великобританию.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 30 мая 1777 г.,


Заем.—Важность Америки для Британии во французской войне.—Возможности для нападения на Вест-Индию.



Джону Джею. Дюнкерк, 2 июня 1777 г.,


Важность военно-морских сил у британского побережья, на острове Св. Елены, для перехвата Ост-Индского флота.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 13 июня 1777 г.,


Положение армий; в Джерси; на севере.—Благоприятный аспект дел.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 18 июня 1777 г.,


Военные операции.—Ответ Генеральных штатов сэру Дж. Йорку.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 26 июня 1777 г.,


Военные операции.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 2 июля 1777 г.,


Военные операции.—Комиссия и инструкции для Уильяма Ли в Вену и Берлин; для Ральфа Изарда в Тоскану.



Граф де Верженн комиссарам. Версаль, 16 июля 1777 г.,


Жалуется на американских каперов за нарушение нейтралитета.



Графу де Верженну. Париж, 17 июля 1777 г.,


Извинение за американских каперов.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Филадельфия, 7 августа 1777 г.,


Военные операции.—Потеря Тикондероги.



Графу де Верженну. Версаль, 12 августа 1777 г.,


Арест г-на Ходжа.



Контракт г-д Франклина и Дина с М. Холкером,

Комитету по иностранным делам. Пасси, 8 сентября 1777 г.,


Возвращение г-на Ли из Берлина.—Расположение Пруссии.—Англия и Франция одинаково не желают начинать военные действия.—Английские фонды теряют кредит на Континенте.—Английская торговля на французских судах.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорктаун, 6 октября 1777 г.,


Военные операции.—Бергойн; Форт-Скайлер; Беннингтон.—Средний департамент; Брендивайн; Хау входит в Филадельфию; Джермантаун.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорктаун, 6 октября 1777 г.,


Трудности с привлечением денег путем ассигнования пустующих земель.—Заем в двадцать миллионов.



Комитету по иностранным делам. Пасси, 7 октября 1777 г.,


Секретные поставки из Франции.—Жалуются на отсутствие денежных переводов.—Предложения о создании коммерческой компании в Эмдене.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорктаун, 18 октября 1777 г.,


Военные операции.—Британская собственность на французских судах.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 31 октября 1777 г.,


Капитуляция Бергойна.—Нападение на Ред-Бэнк.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 8 ноября 1777 г.,


Объявление об избрании Г. Лоренса Президентом Конгресса.



Комитету по иностранным делам. Пасси, 30 ноября 1777 г.,


Денежные переводы.—Захват нейтральных судов американскими каперами.—Речь короля Англии.—Оппозиция в Парламенте.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 1 декабря 1777 г.,


Трудности в отношении французских офицеров; их возвращение во Францию.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 2 декабря 1777 г.,


Военные операции.—Конфедерация принята Конгрессом, представлена Штатам.—Расходы.—Эмиссия бумажных денег.—Неблагоприятное положение американской торговли.—Предложена экспедиция в Ост-Индские моря.



Комитету по иностранным делам. Париж, 18 декабря 1777 г.,


Новости о капитуляции Бергойна во Франции.—Французский двор решил признать независимость, заключить договор о дружбе и торговле.—Дополнительная помощь в три миллиона ливров от Франции и от Испании.—Французский посол в Лондоне оскорблен.—Английские акции падают.—Обращение с американскими пленными в Англии.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 12 января 1778 г.,


Потеря депеш с Фолджером.



Джону Полу Джонсу. Париж, 16 января 1778 г.,


Инструкции для круиза на «Рейнджере».



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 21 января 1778 г.,


Военные операции.



Президенту Конгресса. Пасси, 8 февраля 1778 г.,


Договоры с Францией подписаны.—Секретная статья в отношении Испании.



Комитету по иностранным делам. Пасси, 16 февраля 1778 г.,


Пересылка договоров с Францией.—Намеки из Голландии.—Английские агенты в Париже пытаются получить предложения от комиссаров в качестве основы договора.—Тревога в Англии.—Мэнсфилд предлагает коалицию Кэмдену.



Комитету по иностранным делам. Пасси, 28 февраля 1778 г.,


План примирения лорда Норта.—Его коварный характер.—Советуют оккупировать Бермудские острова; и сократить английские рыболовные порты в Ньюфаундленде и около него.



От Комитета по иностранным делам Уильяму Бингему. Йорк, 2 марта 1778 г.,


Коммерческое.



М. Жерар комиссарам. Версаль, 17 марта 1778 г.,


Объявляет, что король примет их.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 24 марта 1778 г.,


Эффект обесценивания валюты.



М. Дюма. Париж, 10 апреля 1778 г.,


Прилагается проект письма Великому пенсионарию.



Проект предлагаемого письма комиссаров Великому пенсионарию,


Объявление о договоре с Францией.



М. Дюма. Пасси, 10 апреля 1778 г.,


Прибытие г-на Адамса на смену г-ну Дину.—Просит его мнение о целесообразности отправки министра в Голландию.



Г-ну Джону Россу. Пасси, 13 апреля 1778 г.,


Коммерческое.



От Комитета по иностранным делам Уильяму Бингему на Мартинике. Йорк, 16 апреля 1778 г.,


Коммерческий совет.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 16 апреля 1778 г.,

М. де Сартин графу де Верженну. Версаль, 26 апреля 1778 г.,


Защита торговли во французских морях.



От Комитета по иностранным делам Уильяму Бингему. Йорк, 26 апреля 1778 г.,


Губернатор Трайон.—Поддельная резолюция Конгресса.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 30 апреля 1778 г.,

М. Дюма. Йорктаун, 14 мая 1778 г.,


Голландия предоставляет конвои против британцев.



От Комитета по иностранным делам Уильяму Бингему. Йорк, 14 мая 1778 г.,


Коммерческое.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 14 мая 1778 г.,


Благоприятное положение дел.—Примирительный билль лорда Норта распространен в стране.—Передан в комитет Конгресса.—Их отчет.—Возражения против 11-й и 12-й статей договора с Францией.



М. де Сартину. Пасси, 14 мая 1778 г.,


Английские пленные, доставленные во Францию.—Общий принцип в отношении пленного в нейтральной стране.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 15 мая 1778 г.,


Советуют вести торговлю с Америкой на французских судах.—Возражения против 12-й статьи договора.—Контракт, подписанный Коммерческим комитетом с агентом Бомарше.



Графу де Верженну. Пасси, 16 мая 1778 г.,


Фрегат «Бостон».



М. де Сартину. Пасси, 16 мая 1778 г.,


Просьба о предоставлении фрегата Besmarine, Rainbeau & Co.



Г-ну Джонатану Уильямсу в Нант. Пасси, 25 мая 1778 г.,


Отзыв полномочий, ранее предоставленных ему.



М. де Сартину. Пасси, 3 июня 1778 г.,


Просьба о регулировании пошлин, подлежащих уплате за поставки для военных кораблей.—Призы «Рейнджера».



Джон Пол Джонс комиссарам. Пасси, 16 июня 1778 г.,


Пароль лейтенанта Симпсона.



Дэвиду Хартли. Пасси, 16 июня 1778 г.,


Обмен английских и американских пленных.



Джону Полу Джонсу. Пасси, 16 июня 1778 г.,


Инструкция отплыть в Америку.



От Комитета по иностранным делам комиссарам. Йорк, 21 июня 1778 г.,


Предложения британских комиссаров.



М. де Сартин комиссарам. Версаль, 14 июля 1778 г.,


Поставки для Сен-Пьера и Микелона.



М. де Сартину. Пасси, 16 июля 1778 г.,


Британские пленные во Франции.



Совету штата Массачусетс-Бэй. Пасси, 16 июля 1778 г.,


Прилагается копия письма М. де Сартина относительно Сен-Пьера и Микелона.



Графу де Верженну. Пасси, 17 июля 1778 г.


Сообщение о резолюции Конгресса, касающейся договоров.



Президенту Конгресса. Пасси, 20 июля 1778 г.


Обмен ратификационными грамотами договоров. — Признаки войны в Германии. — М. Дюма. — Американские консулы.



Функции консулов.

Президенту Конгресса. Пасси, 23 июля 1778 г.


Намерение британского кабинета признать нашу независимость при условии заключения сепаратного договора. — Заявление графа де Верженна о том, что между Францией и Англией фактически идет война.



Президенту Конгресса. Пасси, 29 июля 1778 г.


Рекомендация г-на Ливингстона.



Комитету по иностранным делам. Пасси, 29 июля 1778 г.

М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 29 июля 1778 г.


Препятствия для продажи призов во Франции устранены.



М. де Сартину. Пасси, 13 августа 1778 г.


О правилах в отношении призов и военнопленных. — Возражения по некоторым статьям.



Джон Пол Джонс — Комиссарам. Брест, 15 августа 1778 г.


Жалоба на порочащие слухи. — Требование восстановления справедливости через военный трибунал.



М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 16 августа 1778 г.


Правила в отношении призов и военнопленных.



М. де Сартину. Пасси, 18 августа 1778 г.


Комиссары выражают удовлетворение правилами.



Джон Пол Джонс — Абрахаму Уипплу. Брест, 18 августа 1778 г.


Просьба о предании лейтенанта Симпсона суду военного трибунала.



Абрахам Уиппл — Джону Полу Джонсу. Брест, 19 августа 1778 г.


Отказ в созыве военного трибунала.



Джону Полу Джонсу. Пасси, 22 августа 1778 г.


О военном трибунале.



Графу де Верженну. Пасси, 28 августа 1778 г.


Просьба о дальнейшей денежной помощи. — Просьба о разрешении на получение займа во Франции. — Желание заручиться его посредничеством перед варварийскими державами. — Просьба о том, чтобы американцы могли проезжать через Францию со своим имуществом без уплаты пошлин.



Декларация графа де Верженна об аннулировании одиннадцатой и двенадцатой статей Договора о торговле с Францией.

Декларация американских комиссаров об аннулировании одиннадцатой и двенадцатой статей того же Договора.

М. де Бомарше. Пасси, 10 сентября 1778 г.


Имущество судна «Тереза». — Счета компании «Орталез и Ко».



М. де Сартину. Пасси, 10 сентября 1778 г.


Отбитие французского судна.



Графу де Верженну. Пасси, 10 сентября 1778 г.


Получены полномочия для расчетов с «Орталез и Ко». — Запрос информации об этой фирме. — М. Франси.



М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 16 сентября 1778 г.


Права на отбитые суда.



М. де Сартину. Пасси, 17 сентября 1778 г.


Принципы права на отбитые суда. — Дело судна «Изабелла».



Президенту Конгресса. Пасси, 17 сентября 1778 г.


Все европейские державы вооружаются. — Приведение к присяге на верность. — Необходимость мер по идентификации американской собственности за рубежом. — Американские военнопленные, бежавшие из Англии.



М. Неккер — графу де Верженну. Париж, 18 сентября 1778 г.


Транзитная пошлина на имущество американцев, возвращающихся на родину через Францию.



Американским военнопленным в Плимуте или других местах Великобритании. Пасси, 20 сентября 1778 г.


Обещание обмена. — Предостережение от попыток побега.



М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 21 сентября 1778 г.


Законы об отбитых судах в Штатах. — Важность единообразия. — Дело судна «Изабелла».



М. де Сартин — графу де Верженну. Версаль, 21 сентября 1778 г.


Посредничество Франции перед варварийскими державами в пользу Америки.



Президенту Конгресса. Пасси, 22 сентября 1778 г.


Представление г-на Джонатана Лоринга Остина.



Э. Т. Ван Беркель — М. Дюма. Амстердам, 23 сентября 1778 г.


Приложение декларации бургомистров Амстердама.



Декларация Э. Т. Ван Беркеля. Амстердам, 23 сентября 1778 г.

Граф де Верженн — Комиссарам. Версаль, 24 сентября 1778 г.


Американцы, возвращающиеся через Францию.



Уильяму Ли. Пасси, 26 сентября 1778 г.


Проект договора с Голландией.



Ральфу Изерду. Пасси, 26 сентября 1778 г.

Графу де Верженну. Пасси, 26 сентября 1778 г.


Подтверждение получения письма от 24-го числа, касающегося имущества американцев, возвращающихся домой через Францию. — А также письма от 25-го числа, касающегося товаров г-на Изерда.



М. де Сартину. Пасси, 26 сентября 1778 г.


Багаж г-на Изерда, захваченный на английском судне.



Граф де Верженн — Комиссарам. Версаль, 27 сентября 1778 г.


Посредничество Франции перед варварийскими державами.



М. де Сартину. Пасси, 27 сентября 1778 г.


Судно, отбитое капитаном Макнилом.



М. Дюма. Пасси, 27 сентября 1778 г.


Относительно договора с Голландией.



От Комитета по иностранным делам — Уильяму Бингему. Филадельфия, 28 сентября 1778 г.

Графу де Верженну. Пасси, 1 октября 1778 г.


Сношения с варварийскими державами.



М. де Сартину. Пасси, 2 октября 1778 г.

М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 7 октября 1778 г.


Имущество г-на Изерда.



Посол Неаполя — Комиссарам. Париж, 8 октября 1778 г.


Порты Неаполя остаются открытыми для американских судов.



Послу Неаполя. Пасси, 9 октября 1778 г.


Подтверждение получения его письма от 8-го числа. — Флаг Соединенных Штатов. — Флаги различных Штатов. — Комиссии военных кораблей; каперские свидетельства. — Порядок таможенной очистки различается в разных Штатах.



М. де Сартину. Пасси, 12 октября 1778 г.


Имущество г-на Изерда. — Американские моряки на британской службе.



От Джеймса Лавелла — Комиссарам. Филадельфия, 12 октября 1778 г.

Ральфу Изерду. Пасси, 13 октября 1778 г.

М. де Сартину. Пасси, 13 октября 1778 г.

Американцам, захваченным на борту английских фрегатов. Пасси, 15 октября 1778 г.


Просьба к американским морякам в тюрьме составить список тех, кто желает принести присягу на верность Соединенным Штатам.



М. Дюма. Пасси, 16 октября 1778 г.


О декларации Ван Беркеля. — Договор с Голландией.



М. де Сартин — Комиссарам. Марли, 19 октября 1778 г.


Имущество г-на Изерда.



Ральфу Изерду. Пасси, 22 октября 1778 г.

М. де Сартин — Комиссарам. Марли, 26 октября 1778 г.


Выдача американских моряков, захваченных на британских судах. — Об американских военнопленных в целом.



М. Дюма — Комиссарам. Гаага, 27 октября 1778 г.


Меморандум купцов Амстердама. — Ответ лорда Саффолка на представления Штатов Голландии. — Мнение города Амстердама.



Э. Т. Ван Беркелю, бургомистру Амстердама. Пасси, 29 октября 1778 г.


Предложение о встрече в Ахене.



Графу де Верженну. Пасси, 29 октября 1778 г.


Об одиннадцатой и двенадцатой статьях Договора.



Граф де Верженн — Комиссарам. Версаль, 30 октября 1778 г.


Об урегулировании с варварийскими державами.



М. де Сартину. Пасси, 30 октября 1778 г.


Благодарность за освобождение четырех американских военнопленных. — Английский китобойный промысел у берегов Бразилии. — Суда, укомплектованные американскими моряками. — Уязвимое состояние кораблей. — Г-н Ли отказывается подписать письмо.



Граф де Верженн — Комиссарам. Версаль, 31 октября 1778 г.


Назначение дня для обмена декларациями об аннулировании одиннадцатой и двенадцатой статей Договора.



М. Дюма — Комиссарам. Гаага, 4 ноября 1778 г.


Настроения в Амстердаме. — Новый меморандум сэра Дж. Йорка. — Проект договора на рассмотрении.



М. де Сартину. Пасси, 15 ноября 1778 г.


Помощь американским военнопленным.



Президенту Конгресса. Пасси, 7 ноября 1778 г.


Приложение декларации, касающейся одиннадцатой и двенадцатой статей договора, а также переписки с М. де Сартином об отбитых судах; о переговорах с варварийскими Штатами. — Проценты по сертификатам ссудных касс. — Настроения Англии, Пруссии, России, Голландии. — Подготовка в Испании.



М. Дюма — Комиссарам. Гаага, 10 ноября 1778 г.


События в Голландии.



М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 12 ноября 1778 г.


М. де Флёри, находящийся на американской службе, пленник в Сент-Огастине.



М. де Сартину. Пасси, 12 ноября 1778 г.


Просьба о конвое для судов из Нанта. — Целесообразность усиления французских военно-морских сил в Америке.



М. Дюма — Комиссарам. Гаага, 13 ноября 1778 г.


Проект предоставления конвоя для перевозки военно-морских припасов. — Король Франции заявляет о своих ожиданиях.



М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 14 ноября 1778 г.


Американские военнопленные во Франции.



М. Дюма — Комиссарам. Гаага, 20 ноября 1778 г.


Торжество английской партии в Ассамблее Провинции. — Протесты Амстердама.



Графу де Верженну. Пасси, 1 января 1779 г.


Угрозы британских комиссаров изменить ведение войны в Америке. — Прежние жестокости. — Цель этого изменения. — Конгресс заявляет, что примет ответные меры. — Целесообразность вмешательства Франции. — Преимущество сильного французского флота в американских морях. — Коалиция партий в Англии против американцев.



М. де Сартину. Пасси, 2 января 1779 г.


Американские военнопленные во Франции.



М. де Сартин — Комиссарам. Версаль, 13 января 1779 г.


Американские военнопленные во Франции. — Английские военнопленные.



Уильяму Ли, во Франкфурт. Пасси, 13 января 1779 г.

Джону Ллойду и другим. Пасси, 26 января 1779 г.


Свободные порты во Франции. — Варварийские державы. — Пошлины, подлежащие уплате во Франции.



Графу де Верженну. Пасси, 9 февраля 1779 г.


Отбитие французских судов американцами.



М. Швейгхаузеру. Пасси, 10 февраля 1779 г.


Серебряная посуда, возвращенная капитаном Джонсом графине Селкирк.



Джону Полу Джонсу. Пасси, 10 февраля 1779 г.

Примечание. — Французские деньги, столь часто упоминаемые в этом и последующих томах, исчисляются в ливрах, солях и денье. Таким образом, 85 706 л. 16 с. 3 д., или 85 706. 16. 3., означает 85 706 ливров, 16 солей, 3 денье. При переводе этих денег в американскую валюту за доллар принималось пять ливров и восемь солей.








ПЕРЕПИСКА САЙЛАСА ДИНА, КОМИССАРА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ.












Сайлас Дин родился в городе Гротон, штат Коннектикут, и окончил Йельский колледж в 1758 году. Он был представителем своей родной колонии в первом Конгрессе, который собрался в Филадельфии. В начале 1776 года Комитет секретной переписки уполномочил его отправиться во Францию в качестве политического и торгового агента. Ему было поручено выяснить отношение французского двора к конфликту между Великобританией и колониями и, по возможности, обеспечить поставки оружия и военных припасов. Прибыв в Париж в июне, он немедленно приступил к выполнению своих инструкций и преуспел в достижении основных целей, ради которых был направлен.

В сентябре Конгресс назначил трех комиссаров для ведения переговоров о договорах с иностранными державами, и в частности с французским двором. Были выбраны доктор Франклин, Сайлас Дин и Артур Ли. Все они встретились в Париже в декабре и продолжали обеспечивать поставки денег и оружия для Соединенных Штатов, пока, наконец, 6 февраля 1778 года не подписали договоры о союзе и торговле с Францией. Тем временем Дин был отозван 21 ноября предшествующего года. Получив известие об этом в марте следующего года, он 1 апреля покинул Париж, чтобы присоединиться к флоту графа д'Эстена в Тулоне, на котором и прибыл в Америку.

Отчет, который он представил Конгрессу о своих сделках за рубежом, не был признан удовлетворительным, и он был задержан на многие месяцы в Филадельфии, добиваясь возможности оправдаться перед Конгрессом от того, что он считал несправедливыми обвинениями своих врагов; но поскольку документы, относящиеся к его торговым операциям, остались во Франции, он не смог полностью устранить неблагоприятное впечатление, сложившееся против него. Конгресс, однако, не принял ни вотума порицания, ни одобрения его действий.

Весной 1780 года он вернулся во Францию, где оставался более года в стесненных обстоятельствах, пытаясь урегулировать свои счета. Он предъявил крупные требования к Конгрессу, которые, по-видимому, не были удовлетворены. В марте 1782 года он жил в Генте. После заключения мира он отправился в Англию, где и скончался в августе 1789 года.






ПЕРЕПИСКА САЙЛАСА ДИНА.








ОТ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ — САЙЛАСУ ДИНУ. [1]

Филадельфия, 3 марта 1776 г.

По прибытии во Францию вы некоторое время будете заняты делами по закупке товаров для торговли с индейцами. Это послужит хорошим прикрытием для вашего появления в качестве купца, каковую роль мы желаем, чтобы вы постоянно сохраняли среди французов в целом, поскольку весьма вероятно, что французскому двору может не понравиться публичная огласка того, что в этой стране находится агент от колоний. Приехав в Париж, вы, вручив письма доктора Франклина господину Ле Руа в Лувре и г-ну Дюбуру, будете представлены кругу знакомых, являющихся друзьями американцев. Общаясь с ними, вы получите хорошую возможность овладеть парижским французским языком, и вы найдете в г-не Дюбуре человека благоразумного, верного, скрытного, сведущего в делах и способного дать вам весьма мудрый совет.

Вряд ли необходимо притворяться, что у вас есть иные дела в Париже, кроме удовлетворения того любопытства, которое ежегодно влечет туда множество людей лишь для того, чтобы увидеть столь знаменитый город. С помощью господина Дюбура, который понимает английский, вы сможете немедленно обратиться к господину де Верженну, министру иностранных дел, лично или письменно, если г-н Дюбур сочтет этот метод предпочтительным, сообщив ему, что вы находитесь во Франции по делам американского Конгресса в качестве купца, имея нечто сообщить ему, что может быть взаимно полезно для Франции и североамериканских колоний; что вы просите аудиенции у него и чтобы он соблаговолил назначить время и место. На этой аудиенции, если она будет согласована, было бы хорошо сначала показать ему ваши верительные грамоты, а затем сообщить, что Конгресс, обнаружив, что в обычном ходе торговли невозможно обеспечить континент Америку количеством оружия и боеприпасов, необходимых для его обороны (поскольку министерство Великобритании крайне усердно препятствовало этому), направил вас по своему уполномочию обратиться к какой-либо европейской державе за поставками. Что Франция была выбрана для первого обращения из убеждения, что если мы, как это весьма вероятно, придем к полному отделению от Великобритании, Франция будет рассматриваться как держава, чью дружбу нам было бы наиболее подобающе получить и развивать. Что коммерческие преимущества, которыми Британия пользовалась в колониях, в значительной степени способствовали ее недавнему богатству и значимости. Что вероятно, большая часть нашей торговли естественным образом перейдет к Франции; особенно если она окажет нам поддержку в этом обращении, так как это станет средством завоевания и обеспечения дружбы колоний; и что, поскольку наша торговля быстро растет вместе с ростом нашего населения, и в большей пропорции, ее доля в ней будет чрезвычайно ценной. Что поставки, которые нам в настоящее время нужны, — это обмундирование и оружие для двадцати пяти тысяч человек с соответствующим количеством боеприпасов и сто полевых орудий. Что мы намерены оплатить их денежными переводами во Францию или через Испанию, Португалию или французские острова, как только наше судоходство сможет быть защищено нами самими или нашими друзьями; и что нам, кроме того, нужны большие количества льна и шерстяных тканей, а также другие товары для торговли с индейцами, которые вы сейчас фактически закупаете и за которые вы не просите кредита, и что все это, если Франция предоставит остальные поставки, составило бы груз, который было бы хорошо обезопасить конвоем из двух или трех военных кораблей.

Если вы обнаружите, что г-н де Верженн сдержан и не склонен вступать с вами в свободный разговор, было бы хорошо сократить ваш визит, попросить его обдумать то, что вы предложили, сообщить ему место вашего проживания, чтобы вы могли еще некоторое время оставаться в Париже, и что, зная, как драгоценно его время, вы не осмеливаетесь просить о другой аудиенции, но что если у него будут какие-либо распоряжения для вас, вы по первому же уведомлению немедленно явитесь к нему. Если на будущей конференции он будет более свободен, и вы обнаружите готовность поддержать колонии, было бы уместно сообщить ему, что они неизбежно должны быть обеспокоены тем, чтобы узнать отношение Франции по определенным пунктам, которые, с его разрешения, вы могли бы упомянуть, например: если колонии будут вынуждены сформироваться в независимое государство, признает ли их Франция таковым, примет ли их послов, вступит ли в какой-либо договор или союз с ними для торговли или обороны, или и то, и другое? Если да, то на каких основных условиях? Намекнув, что у вас вскоре будет возможность отправить сообщение в Америку, если вы не вернетесь немедленно, и что он может быть уверен в вашей верности и секретности при тщательной передаче всего, что он пожелал бы довести до сведения Конгресса по этому вопросу. В последующих беседах вы можете, по мере удобства, распространиться на эти темы, которые были предметом наших совещаний с вами, к чему вы можете время от времени добавлять хорошо известные существенные ответы, которые мы обычно даем на различные клеветнические измышления, распространяемые против нас. Если в этих поставках под кредит Конгресса будет отказано, вы должны тогда попытаться получить разрешение на закупку этих товаров или столько из них, на сколько вы сможете найти кредит. Вы будете вести ежедневный журнал всех ваших существенных сделок и, в частности, того, что происходит в ваших беседах с высокопоставленными лицами; и вы будете при каждой безопасной возможности предоставлять нам такую информацию, которая может быть важной. Когда ваши дела во Франции позволят, было бы хорошо отправиться в Голландию и посетить нашего агента там, г-на Дюма, посоветовавшись с ним по вопросам, которые могут способствовать нашим интересам, и о средствах связи.

Вы постараетесь добиться встречи с г-ном Бэнкрофтом, написав ему письмо, вложенное в конверт на имя г-на Гриффитса в Тернхэм-Грин, близ Лондона, и попросив его приехать к вам во Францию или Голландию, ссылаясь на старое знакомство. От него вы можете получить много информации о том, что сейчас происходит в Англии, и установить способ продолжения переписки. Было бы хорошо переслать ему небольшой вексель, чтобы покрыть его расходы на приезд к вам, и избегать всех политических вопросов в вашем письме к нему. Вы также постараетесь поддерживать переписку с г-ном Артуром Ли, агентом колоний в Лондоне. Вы постараетесь познакомиться с г-ном Гарнье, бывшим поверенным в делах Франции в Англии, если он сейчас во Франции, или, если он вернулся в Англию, установить с ним переписку как с человеком чрезвычайно умным и дружественным к нашему делу. От него вы можете время от времени узнавать многие подробности, которые будут нам полезны.

Б. ФРАНКЛИН, БЕНДЖ. ХАРРИСОН, ДЖОН ДИКИНСОН, РОБЕРТ МОРРИС, ДЖОН ДЖЕЙ.





СНОСКИ:

[1] 29 ноября 1775 года Конгрессом был назначен комитет, который назывался Комитет секретной переписки и состоял из пяти человек. Первыми выбранными членами были Харрисон, Франклин, Джонсон, Дикинсон и Джей. Целью комитета была переписка с друзьями колоний в Великобритании, Ирландии и других частях мира и сообщение их переписки Конгрессу по требованию. Были предусмотрены средства для покрытия расходов и оплаты агентов, которых комитет мог направить на эту службу. Существовал еще один постоянный Секретный комитет Конгресса, впервые учрежденный 18 сентября 1775 года и уполномоченный закупать оружие, боеприпасы и военные припасы, а также экспортировать различные товары для покрытия расходов на такие закупки за рубежом. Но этот комитет не имел никакой связи с комитетом секретной переписки. Он был распущен 5 июля 1777 года, когда вместо него был назначен Комитет по торговле.






КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 18 августа 1776 г.

Я писал вам о каждом существенном событии до момента моего отъезда из Бордо и отправил дубликаты с капитанами Палмером, Банкером и Сивером, одно из которых вы, несомненно, получили до того, как это письмо попадет к вам в руки. Я покинул этот город в последний день июня и прибыл сюда в субботу, внимательно изучив все в производственных или торговых городах на моем пути, которые, впрочем, не многочисленны и не имеют большого значения. Я провел день в Ангулеме, осматривая то, что заслуживает внимания в поездке только с точки зрения производства; литейный завод для пушек, где производится большая часть тех, что используются в королевстве. Пушки отливаются цельными, после чего их помещают, как в токарный станок, и высверливают, а внешнюю сторону сглаживают и обтачивают по желанию; они могут высверлить и завершить двенадцатифунтовку за один день на каждом станке, для работы на котором требуется всего четыре человека; рабочие свободно показали мне каждую часть своей печи и литейного цеха. В понедельник после моего прибытия я посетил своих банкиров и обнаружил, что г-н Бэнкрофт прибыл в тот же день, что и я, а г-н Томас Моррис и М. Вензоналс — примерно за десять дней до этого. Я посетил г-на Дюбура и вручил ему письмо доктора Франклина, которое доставило этому доброму джентльмену самое искреннее и подлинное удовольствие.

М. Пенет по прибытии в Париж посетил г-на Дюбура, показал ему копию своего контракта с комитетом Конгресса и сказал, что у него есть письма от доктора Франклина к нему, но он оставил их в дороге или в Роттердаме из страха перед обыском; он рассказал г-ну Дюбуру, которому был совершенно незнаком, столько частных обстоятельств, что тот не мог усомниться в его искренности, и в результате он вложил в его дела крупную сумму. Прошло уже пять или шесть недель, а письма, которые, как говорилось, были оставлены в дороге, так и не прибыли. Оружие, порох и т. д. на крупную сумму были готовы, когда мое прибытие дало ему уверенность, что я возьму бремя на себя, так как он не сомневался, что мои верительные грамоты будут четкими. Я сразу увидел устройство всего этого и то, что М. Пенет вернулся во Францию (за исключением копии контракта) почти с пустыми руками, как и приехал в Филадельфию, однако нашел средства собрать весьма значительное количество припасов, часть из которых он уже фактически отправил. Это обстоятельство дало мне надежду, однако я обнаружил, что теперь от меня будут ожидать, что я стану ответственным за эти товары, что сильно смутило меня, поскольку задерживать их было бы крайне неприятно, а выйти за рамки своих полномочий и ввязаться в контракт господ Плэра и Пенета было бы столь же неприятно.

М. Пенет каким-то образом узнал о моем пребывании во Франции и о том, что меня ждут в Париже; поэтому он дождался меня, и я увидел его на следующий день в своем отеле, когда он пожаловался на отсутствие денежных переводов и попросил меня заложить мой кредит за припасы, от чего я уклонился, как мог, ибо видел, что последствия могут вовлечь меня во многие трудности и сорвать мои более масштабные замыслы. Поэтому я сказал ему, что удостоверю купцам, если потребуется, что Конгресс оплатит любые припасы, которые они отпустят им в кредит, и тем временем посоветовал ему действовать строго в соответствии с буквой контракта, и я был уверен, что Конгресс выполнит свою часть. Наконец, я удовлетворил и его, и г-на Дюбура, и на следующий день он отправился в Нант, чтобы отправить товары. Я должен отдать ему должное: он был неутомим в этом деле, его сердце, кажется, полностью в нем, и я верю, что он честен, но его связи, как коммерческие, так и политические, сами по себе не соответствуют такому предприятию, но дело, в котором он был занят, как я обнаружил, в значительной степени восполнило этот недостаток, что для меня было благоприятным признаком.

Г-н Дюбур сказал мне, что министры не примут меня, так как они намерены соблюдать полную секретность в отношении любой поддержки, которую они оказывают Соединенным Колониям, и что мое прибытие во Францию уже известно в Лондоне, вследствие чего лорд Стормонт прибыл курьером всего несколько дней назад и обратился к двору по этому вопросу. Я показал ему свою комиссию и сказал, что полон решимости обратиться; ибо каждое обстоятельство, на мой взгляд, было благоприятным, а не наоборот. На это он написал письмо графу де Верженну с просьбой разрешить представить меня в следующий четверг, в который я отправился в Версаль, и хотя письмо не было доставлено его превосходительству, он немедленно дал нам аудиенцию. К счастью, его главный секретарь хорошо говорил по-английски, благодаря чему у меня была возможность свободно побеседовать с ним о предмете моей комиссии в течение двух часов, и я был внимательно и благосклонно выслушан им, и мне было задано много вопросов, что показывает, что американские споры были и остаются главным объектом внимания. Я следовал почти линии, намеченной моими инструкциями, излагая важность американской торговли и преимущества, которые Великобритания получала от монополии на нее. Что со прекращением всех сношений между двумя странами колонии задумались, где они могут сбыть ту продукцию, излишек которой у них неизбежно был столь велик, и получить взамен своего сырья или первичных материалов различные промышленные товары, в которых они нуждались. Что они сначала обратили свои взоры на Францию как на лучшую страну в Европе для установления торговых связей. Что я закупаю большое количество промышленных товаров, за которые рассчитываю заплатить деньгами, и что мне потребуется количество военных припасов, за которые будут произведены денежные переводы. Что я не сомневаюсь, что колонии к этому времени уже провозгласили независимость, и что я вскоре получу инструкции в результате, более полные и четкие; что тем временем они очень хотят знать, как такая декларация будет воспринята державами Европы, в частности Францией, и будет ли в таком случае принят от них посол и т. д.

На что он ответил, что важность американской торговли хорошо известна и что ни одна страна не может так хорошо снабжать колонии и взамен получать их продукцию, как Франция; поэтому в интересах обеих сторон иметь самые свободные и беспрепятственные сношения, по каковой причине двор приказал держать свои порты открытыми и столь же свободными для Америки, как и для Британии. Что, учитывая доброе взаимопонимание между двумя дворами Версаля и Лондона, они не могут открыто поощрять отправку военных припасов, но никаких препятствий любого рода чиниться не будет; если же они возникнут, поскольку таможни не полностью посвящены в их секреты в этом деле, такие препятствия будут устранены по первому же обращению. Что я должен считать себя совершенно свободным вести любую торговлю в королевстве, которую мог бы вести подданный любого другого государства в мире, поскольку двор решил, что их порты должны быть одинаково свободны для обеих сторон. Что я нахожусь под его непосредственной защитой, и если я встречусь с какими-либо трудностями, будь то со стороны их полиции, с правилами которой, как он полагал, я не знаком, или с любой другой стороны, мне нужно лишь обратиться к нему, и все будет улажено. Что касается независимости, то это событие в утробе времени, и было бы крайне неуместно говорить что-либо на эту тему, пока она фактически не произошла; тем временем он сообщил мне, что британский посол знает о моем прибытии, и поэтому посоветовал мне не общаться с англичанами больше, чем я вынужден по необходимости; так как он не сомневался, что за моим поведением будет много шпионов.

Затем я рассказал ему о мерах предосторожности, которые я предпринял и буду продолжать соблюдать, прибыв с Бермудских островов, и что я не намерен публично выдавать себя за кого-то иного, кроме купца с этого острова, занимающегося спекуляцией во время нынешнего прекращения торговли в Америке; но в то же время я сказал его превосходительству, что я твердо уверен, что в Лондоне знали о моем приезде задолго до того, как я прибыл в Париж, и я не сомневаюсь, что они догадывались о моей цели, но в то же время я приму все возможные меры предосторожности; и искренне поблагодарил его за защиту и помощь, столь великодушно предложенные, которыми, он может быть уверен, я никогда не злоупотреблю. Он был доволен тем, что я приехал через Бермуды и выдавал себя за жителя этого острова, и сказал, что если его спросят, он будет говорить обо мне в этом качестве. Затем он задал мне много вопросов относительно колоний, но в чем он, казалось, больше всего хотел убедиться, так это в их способности существовать без рыболовства и в условиях прерывания их торговли. На это я ответил таким образом, что рыболовство никогда не велось всеми колониями, а лишь частью из них, и ими не столько как средством существования, сколько как торговлей. Что с прекращением рыболовства те, кто был занят в нем, переключились частью на сельское хозяйство, частью на армию и флот. Что наша торговля должна на некоторое время в значительной степени приостановиться, но что большая часть нашего импорта была далека от предметов первой необходимости, следовательно, мы не будем страдать от их нехватки, пока не за богатство или роскошь мы боремся. Что с прекращением нашей торговли наши враги не смогут поддерживать себя за счет нашего грабежа, и, с другой стороны, наши корабли, как каперы, могут беспокоить их торговлю без возможности для них принять ответные меры. Что я надеялся увидеть значительные морские силы в колониях, и что это, в сочетании с невозможностью Британии охранять столь обширное побережье, сохранит часть нашей торговли, пока она не будет сочтена объектом, заслуживающим защиты других держав.

После многих вопросов на эту тему он задал такой, в котором, как мне показалось, он был заинтересован, — не возникнут ли разногласия между колониями, если они провозгласят независимость? На это я ответил, что до сих пор царила величайшая гармония, и у меня нет оснований сомневаться в этом в будущем; что общая опасность, которая впервые подтолкнула их к мерам, которые должны закончиться такой декларацией, будет существовать, и этого одного достаточно, чтобы обеспечить их союз.

Затем он попросил меня дать его секретарю мой адрес и сказал, что, хотя он был бы рад видеть меня часто, но при сложившихся обстоятельствах его дом — слишком публичное место, но что я могу питать такое же доверие к его секретарю, как и к нему самому, к которому я могу обращаться за советом и руководством, но что всякий раз, когда произойдет что-либо важное, мне нужно лишь сообщить ему, и он примет меня; но по обычным поводам я должен обращаться к секретарю, что будет во всех отношениях удобнее, так как он хорошо понимает английский язык и является человеком, которому можно оказать величайшее доверие. Установив способ общения, я выразил чувство, которое испытывал к любезности его превосходительства и великодушной защите, которую он мне оказал, и при расставании сказал, что если моя комиссия или способ представления предмета выходят за рамки обычного порядка, я должен полагаться на его доброту, чтобы сделать скидку на народ, недавно сформировавшийся, в обстоятельствах совершенно беспрецедентных, и на их агента, совершенно не знакомого с дворами. На что он ответил, что народ и их дело весьма уважаемы в глазах всех незаинтересованных лиц, и что встреча была приятной.

После этого я вернулся в Париж с г-ном Дюбуром, чье рвение к американскому делу побудило его сделать самые благоприятные выводы из этого начала. На следующий день, будучи вне дома, я узнал, что граф Лореге интересовался моим местом проживания, сразу после чего он просил разрешения отправиться в Англию, в чем ему было отказано двором. В тот же день я узнал, что сэр Ганс Стэнли и сэр Чарльз Дженкинсон, которые, как я знал, были в Бордо, когда я уезжал оттуда, находятся во Франции с единственной целью узнать, какие агенты здесь от колоний и какая торговля или другие переговоры между ними и колониями ведутся. Это встревожило моих друзей, и так как я договорился о другом жилье, куда на следующий день должен был переехать, г-н Дюбур посоветовал мне скрыть и жилье, и имя. Я сказал ему, что поведение графа Лореге кажется таинственным, однако я никогда не мог думать о том, чтобы скрываться, ибо хотя я не буду искать этих джентльменов и не буду намеренно попадаться им на глаза, все же я должен считать это плохим комплиментом графу Верженну, полагать после всего случившегося, что я не на столь же хорошей и безопасной почве во Франции, как они или любой другой джентльмен. Однако его беспокойство заставило его написать графу то, что он советовал, на что тот ответил, что такой шаг является и ненужным, и неразумным, так как это лишь усилит подозрения, придав всему вид таинственности, в то время как для этого нет ни малейшего повода.

На следующий день у меня была новая конференция с г-ном Дюбуром, который принес мне ряд меморандумов от офицеров и инженеров, предлагающих свои услуги в Америке; некоторые из которых, я полагаю, заслуживают всяческого поощрения; но об этом позже. Пока я размышлял, как лучше использовать нынешний благоприятный кризис для снабжения колоний, господин Бомарше сделал предложения о закупке всего необходимого, но таким образом, который был понят г-ном Дюбуром как стремление к монополии, что, впрочем, было не единственным его возражением, ибо господин Бомарше, хотя и признанный человек способностей, всегда был человеком удовольствий, а не дела; но так как он был рекомендован графом Верженном, г-н Дюбур не мог не заметить его, но немедленно выразил протест графу в письме, что привело к затруднениям, отнюдь не благоприятным, и я увидел, что г-н Дюбур был настолько далек от того, чтобы прощупать взгляды своего начальника в этом маневре, что он, с самыми лучшими намерениями в мире, рисковал противодействовать своим собственным желаниям, масштаб которых заключался в том, чтобы получить поставки от купцов и производителей под кредит колоний, в чем потребовалась бы строжайшая пунктуальность и самая скрупулезная точность, и что при нынешних трудностях с денежными переводами, я опасался, не будет соблюдено.

Поскольку я узнал, что в ходе недавней реформы французской армии они сменили свое оружие на более легкое, тяжелое, большая часть которого была как новое, в количестве семидесяти или восьмидесяти тысяч, лежало без дела на складах, наряду с другими военными припасами в некоторой такой же пропорции, я счел отнюдь не невозможным получить поставки отсюда через посредничество какого-либо купца, без участия министерства в этом деле. В таком случае купец был бы подотчетен министерству, а колонии — купцу, благодаря чему можно было бы дать больший срок оплаты и больше уступок в случае нашего разочарования. С этой целью я отправился в Версаль в среду, 17-го числа, и посетил г-на Жерара, первого секретаря иностранных дел, и представил ему прилагаемый меморандум [2], который привел к весьма обстоятельному разговору о делах Америки, который я в конечном итоге перевел на эту тему, на что он тогда не дал мне никакого немедленного ответа, но обещал его через день или два. Вернувшись в город, я обнаружил, что у господ Дюбура и Бомарше произошло недопонимание: последний заявлял, что может осуществить все, что мы желаем, а первый, зная обстоятельства г-на Бомарше и его известную небрежность в денежных делах, подозревал, что он ничего не может получить, и тем более, что он так много обещал. Они расстались, весьма недовольные друг другом, и господин Бомарше отправился прямо в Версаль. Когда г-н Дюбур пришел и сообщил мне, что произошло, я немедленно написал г-ну Жерару прилагаемое письмо [3], и в ответ получил пожелание прийти с г-ном Дюбуром на следующее утро в Версаль.

Мы отправились, как было пожелано, и после объяснения многих вещей г-ну Жерару имели конференцию с его превосходительством, от которого я получил новые заверения в величайшей свободе и защите в их портах и на их побережьях; что, одним словом, я могу полагаться на все, во что господин Бомарше вступит в коммерческом плане поставок, что, собственно, было всем, чего я желал, так как я был на безопасной стороне вопроса, а именно на принимающей части. Я сообщил его превосходительству тот пункт моих инструкций о закупке оружия и т. д., копию которого он попросил. Затем я сообщил ему, что считаю нынешний момент самым критическим моментом американских дел, что кампания, несомненно, будет перенесена далеко в зиму, что поставки, отправленные сейчас, могут прибыть очень своевременно осенью, чтобы позволить колониям выдержать нынешнюю кампанию. Он ответил, что никаких задержек не будет из-за каких-либо препятствий со стороны любого офицера или других лиц таможни или полиции. Затем он сказал мне, что граф Лореге, возможно, человек с добрыми намерениями, но недостаточно осмотрительный для таких целей, как эта; что г-н Ли, имея в виду г-на Артура Ли из Лондона, доверился, как он опасался, слишком многим в нем, и пожелал, чтобы я предостерег его на этот счет, и что если я напишу ему, он вложит это в письмо своего, с курьером в тот же вечер. Я с готовностью ухватился за этот безопасный способ переписки и отправил письмо, которое я написал ранее, с дополнением на эту тему, копия которого прилагается. Таким образом, я изложил вам основные моменты моих переговоров к этому времени, 20 июля, и не буду отнимать ваше время, делая замечания по этому поводу и по перспективам передо мной, которые очевидны; но проинформирую вас о плане, которому я намерен следовать при исполнении своей комиссии, и намекну на некоторые методы, с помощью которых, как я думаю, я могу быть в состоянии завершить каждую его часть к вашему удовлетворению и облегчению моей страны, что является всем моим желанием и пределом моих самых честолюбивых надежд. Я исхожу из предположения о фактической безусловной независимости, без которой мало что можно сделать публично; с ней — почти все, чего мы можем пожелать.

Отнюдь не вероятно, что Европа долго останется в состоянии мира; споры между Португалией и Испанией находятся на грани открытого разрыва; первая полагается на Англию; вторая будет смотреть на это королевство и уже обратилась к этому двору по данному вопросу. Ничто, кроме раздела Польши, не отвлекло внимание короля Пруссии от несправедливости, нанесенной ему Великобританией в конце последней войны. Он завершил свою часть этой необычайной работы и, как я хорошо осведомлен, с удовольствием прислушивается к спору между Соединенными Колониями и Великобританией. Он честолюбив стать морской державой и уже владеет главными портами на Балтике; но без торговли невозможно осуществить этот замысел, и никакая торговля не может поставить его так прямо на путь, как американская. Потребление кофе, сахара и других вест-индских продуктов быстро растет на севере Европы, и в его интересах, по крайней мере, снабжать свои собственные владения. В случае войны в Европе Франция, Испания и Пруссия могли бы быть приведены к одному интересу, а император Германии слишком тесно связан с его величеством Франции, чтобы принимать участие против них, после чего, когда Великобритания будет использовать все свои силы в Америке, ничто не сможет помешать Испании и Франции с одной стороны принудить Португалию к подчинению первой, ни Пруссии и Франции покорить и включить в свои владения Ганновер и другие маленькие наемные электораты, которые лежат между ними и которые на протяжении нескольких столетий были одной из главных причин каждой войны, происходившей в Европе.

Что касается России, то она столь же тесно связана союзом с Пруссией, как и с Великобританией, и можно ожидать, что она будет играть ведущую роль в этом противостоянии. Дания и Швеция уравновешивают друг друга и являются противоположностями. Не вдаваясь в подробности этого плана в настоящий момент, я лишь хочу предложить, что обращение к королю Пруссии не принесет вреда и может привести к благим и значительным последствиям; прусского посла при этом дворе и при лондонском дворе можно было бы прозондировать по данному вопросу. Но мои полномочия и инструкции настолько ограничены, что я никоим образом не могу предпринять такой шаг; однако, видя, как Великобритания задействует все свои силы и силы своих союзников, заискивая перед каждой державой в Европе, чтобы заручиться их поддержкой, я не могу не желать, чтобы ее собственная система была нейтрализована, и чтобы, найдя себе занятие в Европе, она была вынуждена оставить Америку в покое, и я считаю своим долгом намекнуть на то, что мне представляется наиболее вероятным средством. Доктор Бэнкрофт полностью разделял со мной это мнение. Господин Шомон, очень состоятельный человек и интендант по снабжению одеждой и т. д. французской армии, предложил мне кредит на счет колоний в размере одного миллиона ливров, который я принял. Я веду переговоры о другом кредите, который в сочетании с этим позволит закупить товары, указанные в моих инструкциях; кредит будет действовать до мая следующего года, до наступления которого, я надеюсь, будут произведены денежные переводы. Я закупил у вышеупомянутого господина Шомона некоторое количество селитры по цене десять су, или пять с четвертью процентов, чтобы капитан Морган не вернулся с пустыми руками.

Как только я отдам распоряжения о его отправке и улажу некоторые другие дела здесь, я планирую отправиться в Дюнкерк, чтобы отгрузить индийские товары, которые, надеюсь, прибудут вовремя для зимнего снабжения, хотя я оставляю вам возможность оценить мое положение: имея лишь около 6 или 7 тысяч фунтов для выполнения контракта на сорок тысяч, а также учитывая, что векселя на мои личные расходы опротестованы, я вынужден содержать себя из этого капитала, что я и стараюсь делать с максимально возможной экономией. Доктор Бэнкрофт вернулся в Лондон, и через него я написал господину Гарнье и договорился о способе переписки. Я считаю, что ваши денежные переводы на вооруженных судах будут самым лучшим методом, и я приказал вооружить шлюп капитана Моргана, и если он прибудет благополучно, рекомендую его как человека, который, я уверен, будет служить колониям с большим рвением и верностью; у меня был некоторый опыт, подтверждающий его добрый нрав и способности. Мистер Сеймур, его помощник, также заслуживает поощрения как хороший моряк, обладающий непоколебимой решимостью. Я не теряю надежды добиться разрешения для вооруженных судов Соединенных Колоний распоряжаться своими призами в портах этого королевства, а также вооружать и оснащать военные суда непосредственно отсюда, но я не решусь на это, пока не увижу, какой эффект может произвести мой последний меморандум; суть его заключается в том, чтобы показать Франции и Испании опасность, если они позволят Великобритании удерживать столь огромные силы в Америке и восстановить господство над колониями; а также показать, насколько в их силах предотвратить это и тем самым лишить Великобританию главного источника ее богатства и силы, даже не рискуя войной, которая представляла бы какую-либо серьезную опасность.

Этот меморандум, занимающий несколько листов, я не могу отправить вам копию, так как у меня нет помощников, а мне нужно составить несколько копий для лиц, которым они должны быть вручены. Мне было поручено подать прошение об оружии и одежде для 25 000 человек, а также о 100 полевых орудиях с соответствующим количеством боеприпасов и снаряжения. Я хотел получить это непосредственно от министерства, но они уклонились от ответа, и сейчас я веду переговоры о получении их через посредничество господина Шомона и господина Бомарше с отсрочкой платежа на восемь месяцев с момента их поставки. Если я добьюсь этого, а я, несомненно, добьюсь, я должен рассчитывать на то, что денежные переводы будут сделаны этой осенью и зимой без сбоев, иначе кредит колоний может пострадать. Если я смогу получить оружие со складов, а полевые орудия здесь, я надеюсь на гораздо более длительный кредит; но если мы отправим запрос в Швецию на бронзовые пушки, кредит не будет продлен сверх этого срока. В этой области недавно были сделаны некоторые усовершенствования, следовательно, пушки, производимые сейчас, будут предпочтительнее конструкций прежних лет. Некоторые инженеры здесь утверждают, что железо предпочтительнее бронзы, то есть кованое железо, из которого орудия можно сделать легче и эффективнее. Учитывая нехватку этих орудий и обилие железа в Америке, эксперимент, я думаю, можно было бы провести без промедления. Я все еще надеюсь добиться разрешения на ввоз табака непосредственно из Америки, но Генеральные откупщики не предложат эквивалент, соответствующий риску.

Отсутствие сведений с апреля по настоящее время оставляет меня в полной неопределенности и крайней тревоге относительно линии поведения, проводимой сейчас Конгрессом, и, следовательно, я не могу без дальнейших сведений и инструкций продолжать свои переговоры ни с безопасностью, ни с честью. Резолюция Конгресса от 15 мая не рассматривается министерством как декларация независимости, а лишь как предварительный шаг, и пока этот решительный шаг не будет сделан, я мало что могу сделать для достижения цели. Как только это будет сделано, я осмелюсь поручиться, что Соединенные Колонии могут получить всю поддержку и помощь, на которую они рассчитывают, самым открытым и публичным образом, а также неограниченный кредит у купцов этого королевства; поэтому я должен настаивать на этой мере, если она еще не принята, и чтобы декларация была сформулирована в самых полных и недвусмысленных выражениях.

Купцы здесь охотно спекулировали бы на американской торговле, если бы их можно было застраховать по любой приемлемой ставке. Я хотел бы знать, открыты ли уже конторы, и я бы предложил, чтобы, если Конгресс возьмет страхование под свое собственное руководство, это придало бы ему пропорционально больший кредит, так что поставки, безусловно, были бы получены в изобилии. Я смогу добиться частной аудиенции у испанского посла и представлю ему свой меморандум, и я нахожусь на верном пути, который, как мне кажется, приведет меня прямо к первоисточнику.

Таким образом, я в подробном, возможно, утомительном изложении упомянул все существенное, что было у меня на уме с момента моего прибытия, и представляю все это на мудрость и беспристрастие достопочтенного Конгресса, отмечая, что я действовал в пределах своих инструкций, и хотя я добился успеха сверх моих ожиданий, я лишь в основном трудился над тем, чтобы привести в движение некие великие колеса, которые все еще требуют чего-то более решительного с моей стороны, и я уверен во всем, что необходимо, чтобы заставить их двигаться настолько эффективно, чтобы отвратить бремя и бедствия войны от наших дверей обратно с усугубленными разрушениями на головы ее виновников, и если я смогу стать средством осуществления этого, мир может возложить остальные свои почести на кого пожелает; я буду доволен, если масштаб моих самых честолюбивых надежд будет таким образом достигнут.

Теперь я должен настоятельно просить о проявлении осмотрительности в отношении содержания этого письма; больше того, что говорится в Конгрессе, становится известным и пересекает Атлантику, чем вы можете себе представить; больше, чем я могу объяснить, не имея недобрых мыслей об отдельных лицах, все еще не фиксируя их ни на ком конкретно. Я написал короткое письмо мистеру Джею об общих делах и вложил одно для господина Лонгвиля, которое, прошу, перешлите; письмо от его друзей здесь, которые слышали, что он находится в плену где-то в Америке. Господин Дюбур продолжал оказывать мне всяческую помощь, какую только мог; вдаваться в подробности означало бы раздуть это письмо до невероятных размеров; его способности и связи — высшего уровня в этом королевстве, а его рвение к делу Соединенных Колоний можно описать лишь сказав, что порой оно грозит увлечь его дальше обоих; короче говоря, я во всем глубоко обязан ему: лично — за то, что познакомил меня с приятными людьми высокого ранга и характера, а от имени моих уважаемых доверителей — за помощь в том, чтобы сделать такое благоприятное начало и прогресс в моих делах. Я не знаю, насколько он состоятелен, но поскольку он действительно некоторое время посвятил себя помощи в этих переговорах, я уверен, что для него будет придумано что-то почетное. Я сделал ему комплимент, попросив его портрет, чтобы отправить его друзьям в Америке, в моем частном качестве, упомянув нашего общего друга доктора Франклина. Я обнаружил, что это было так приятно, что я уверен, что подобный знак отличия был бы более приемлем, чем более прибыльные награды. Доктор Б. взял на себя труд собрать для меня все политические публикации прошлого года и привез их с собой; он понес значительные расходы в своем путешествии; я отправил ему из Бордо вексель на 30 фунтов стерлингов и оплатил его расходы в моей гостинице здесь; при расставании я попросил его вести счет, и когда деньги будут израсходованы, сообщить мне. Этот джентльмен, безусловно, способен дать столь же хорошие, если не лучшие сведения, чем любой человек в Великобритании, поскольку он тесно связан с наиболее уважаемыми представителями оппозиции в обеих палатах, не особенно неприятен большинству, а что касается его способностей, то они слишком хорошо известны доктору Франклину, чтобы нуждаться в попытках воздать им должное в письме. Я с глубочайшим почтением и уважением к достопочтенному Конгрессу и их Комитету секретной переписки и т. д.

САЙЛАС ДИН.

1 августа. — С момента написания вышеизложенного я был у —— и придерживаюсь мнения, что война между Португалией и Испанией уже на пороге, и мне было предложено интервью с послом Португалии, который проживает здесь по торговым делам, что я с готовностью принял и ожидаю увидеть его снова в следующую среду, после чего я напишу вам подробнее; его предложения носят чисто коммерческий характер, как и его должность, но можно исследовать и нечто иное.

2 августа. — Я должен был отправить это раньше, но задержался из-за ожидания более прямых сведений; если я мог рассчитывать на определенные товары, о которых вел переговоры, то теперь я уверен, что могу, и все будет готово к отправке в течение всего октября. Моей следующей задачей будет получение конвоя, в чем я не отчаиваюсь, хотя это деликатный вопрос, и я лишь издалека прозондировал почву, но у меня нет сомнений в получении такового, по крайней мере, у побережья Европы, и товары будут отправлены как для островов Вест-Индии. Я предлагаю вооружить и хорошо укомплектовать судна, на которых будут погружены эти товары, и я снова советую отправлять все денежные переводы в Европу на вооруженных судах; вероятность встречи с английскими торговыми судами вполне оправдывает риск. Я надеюсь, что будет принято во внимание, что 100 полевых орудий, а также оружие, одежда и снаряжение с военными припасами для 25 000 человек — это крупное дело; и что, хотя мне обещан любой кредит, поскольку за них нужно платить, чем скорее, тем лучше, если это можно сделать без слишком большого риска.

Значительная часть этих товаров уже имеется в наличии, а заказы на остальные выданы подрядчикам сегодня. Я предпочитаю Бордо любому другому порту для их отгрузки, но денежные переводы должны быть сделаны нескольким лицам, о чем я выскажу свое мнение в следующем письме. Ряд джентльменов высокого ранга и состояния, которые служили и имеют хорошую репутацию, желают служить Соединенным Колониям и подали заявления; прошу, дайте мне распоряжения по этому вопросу; если политически выгодно заинтересовать это королевство в нынешнем противостоянии, какой способ может быть более эффективным, чем войти к ним в долг за поставки и нанять на нашу службу лиц из хороших семей и с хорошими связями? Я оказал поддержку, на основании которой некоторые готовы отправиться в путь. Один господин К., знаменитый инженер, который был главным в этой области в турецкой армии, вернулся и готов отправиться в Америку, но министерство пока не может его отпустить, так как в других местах проводятся определенные реформы; возможно, он отправится зимой; он первоклассный специалист в своей профессии и не только. Действительно, это противостояние вызвало в Европе такой дух исследования положения Америки, что я убежден: при первом же окончании этой войны, если, как я уповаю на Бога, она закончится в нашу пользу, произойдет наплыв жителей с этой стороны земного шара. Многие лица с крупным состоянием заявили мне о своем решении переехать в Америку, как только будут установлены свободы Америки, и что многие из их друзей последуют за ними.

Отсутствие сведений с апреля по настоящее время оставляет меня в полной неопределенности и крайней тревоге относительно линии поведения, проводимой сейчас Конгрессом, и, следовательно, я не могу без дальнейших сведений и инструкций продолжать свои переговоры ни с безопасностью, ни с честью. Резолюция Конгресса от 15 мая не рассматривается министерством как декларация независимости, а лишь как предварительный шаг, и пока этот решительный шаг не будет сделан, я мало что могу сделать для достижения цели. Как только это будет сделано, я осмелюсь поручиться, что Соединенные Колонии могут получить всю поддержку и помощь, на которую они рассчитывают, самым открытым и публичным образом, а также неограниченный кредит у купцов этого королевства; поэтому я должен настаивать на этой мере, если она еще не принята, и чтобы декларация была сформулирована в самых полных и недвусмысленных выражениях.

Я видел многих других людей, облеченных властью за это время, и имел с ними долгие разговоры; их намерения благие, и они, по-видимому, убеждены, но во главе их не хватает великого и дерзкого гения, которым граф Морепа отнюдь не является; он даже проникся представлением, что никакой помощи не требуется, поскольку колонии слишком могущественны для Великобритании. Все взоры обращены на герцога де Шуазеля. Я убежден, что в тот момент, когда он вступит в должность, будут предприняты активные, открытые и —— действия. Я думаю, он очень скоро станет министром; тем временем мне не на что жаловаться на ——. Действительно, они не изменятся, если он возьмет на себя руководство. Я обнаружил, что господин Бомарше, как я уже намекал, пользуется полным доверием министерства; он человек острого ума и гения, значительный писатель по комическим и политическим вопросам; все мои поставки должны идти через его руки, что поначалу сильно обескуражило моих друзей, знавших, что он человек, не имеющий влияния среди купцов, но если бы я был так же сомневающимся, как они, я не смог бы сойти с пути, так сердечно намеченного для меня теми, от кого я завишу. Мистер Кудре, инженер, о котором я упоминал ранее, получил разрешение на прошлой неделе отправиться в Америку с таким количеством инженеров, какое он выберет, и был не только заверен в способности господина Бомарше достать оговоренные припасы, но и получил заказы на них, а также разрешение взять 200 бронзовых пушек, на случай если часть будет перехвачена. Мистер Кудре имеет репутацию первого инженера в королевстве, и его манеры и характер, я уверен, будут вам весьма приятны, так как он простой, скромный, активный, здравомыслящий человек, совершенно чуждый мишуре и парадам. Мои друзья здесь радуются этому приобретению, и, учитывая характер человека и то, из чьих рук я, по сути, получил его, я должен поздравить вас с этим. Несколько молодых джентльменов из состоятельных семей, чьи семьи тесно связаны с двором, готовятся отправиться в Америку, и о каждом из них я без прикрас напишу вам, какую репутацию они имеют здесь; я сказал им, что заслуги — единственная цель Конгресса. Податель сего может дать вам некоторое представление о ситуации, в которой я нахожусь, если этот пакет не дойдет, а если он прибудет с ним, он может объяснить некоторую его часть. Я уверен, что его внимание к делам Америки здесь будет принято во внимание Конгрессом; я нашел его в торговых делах активным и умным.

Мистер Кармайкл сейчас со мной из Мэриленда, и я нахожу его человеком больших достоинств. В отношении колоний он рекомендован как таковой ——, от которого он получил письмо, но не имеющее непосредственного значения; он предполагает встретиться со мной здесь в этом месяце. Господин Дюма написал мне два письма из Гааги, но настолько робко, что не решился подписать ни одно из них, хотя и отзывается в самых высоких выражениях об американском деле. Брошюра под названием «Здравый смысл» была переведена и имеет больший успех, если это возможно, здесь, чем в Америке. Человек знатный, пишущий своему благородному другу в правительстве, имеет такие слова: «Я думаю, как и вы, мой дорогой граф, что «Здравый смысл» — это отличное произведение, и что его автор — один из величайших законодателей среди миллионов писателей, которых мы знаем; нет сомнения, что если американцы последуют прекрасному плану, который начертал им их соотечественник, они станут самой процветающей и счастливой нацией, которая когда-либо существовала».

Так свободно люди думают и пишут в стране, давно лишенной основ свободы; поскольку мне посчастливилось увидеть письмо и разрешили сделать эту выписку, я счел ее достойной отправки вам как ключ к настроениям некоторых ведущих людей. Я должен снова напомнить вам о своем положении здесь; векселя, предназначенные для моего использования, опротестованы, а расходы быстро растут вследствие дел, находящихся в моих руках, которыми я ни в коем случае не могу пренебречь, и небольшое вознаграждение, хотя я был скуп в этом отношении, иногда имеет огромное значение. Количество припасов, подлежащих отгрузке, составит крупную сумму, сами расходы на них будут велики, за что я являюсь единственным ответственным лицом. Пять судов прибыли из Америки с рыбой, которая является запрещенным товаром, и таможенные чиновники задержали их, после чего меня известили, что если эти суда пришли от Конгресса ко мне, им должно быть разрешено разгрузиться и продать товар. Здесь действительно возникла трудность, ибо капитан даже не обратился ко мне с письмом; однако я заверил ——, что не может быть сомнений в том, что они предназначались для этого использования, и что письма ко мне, должно быть, затерялись, после чего были изданы приказы о разгрузке и хранении этих грузов до прибытия дальнейших сведений. Я упоминаю об этом случае конфиденциально и молю, чтобы в будущем было принято какое-то регулирование по этому вопросу, и чтобы суда, выходящие оттуда, были направлены обращаться ко мне как к их агенту или владельцу, по крайней мере, а я обеспечу в различных портах дома с известной репутацией для ведения их дел. Это абсолютно необходимо, ибо таким образом их товары могут быть допущены. Табак может поступать таким образом, и любая другая статья. —— глубоко обязан, по-видимому, господину Бомарше, он может получить разрешение на погашение их долгов. Господин Кудре проследит, чтобы предметы боеприпасов, пушки и т. д. были предоставлены наилучшим образом для армии, и сам отправится в путь к 1 октября.

Я писал вам с Бермудских островов по вопросу о захвате и укреплении этого острова. Я хорошо осведомлен, что британское министерство имело это в виду и предлагает сделать это следующей весной. Мистер Уордер из Филадельфии несколько дней назад прибыл из Бордо в Париж и зашел ко мне с несколькими молодыми джентльменами из Новой Англии; он привез письма от моих добрых друзей господ —— вследствие писем к ним от мистера Олсопа. Я принял его, как и всех моих соотечественников, с искренним удовольствием. Присутствовавший джентльмен предостерег его от общения с определенным лицом в Париже, с чем мистер У. вроде бы согласился, однако мне сказали, что он пошел прямо из моей гостиницы к этому лицу и сообщил ему обо всем, что слышал, и о каждом человеке, которого видел у меня; к счастью, он не мог сообщить ничего существенного, ибо моя комната была полна смешанной компании, и разговор был общим, на французском и английском языках; но это его поведение, вместе с отсутствием обычной любезности при отъезде из города без захода ко мне, чтобы получить письма, которые я мог бы иметь для Лондона, которые он обещал передать, доставило мне некоторое беспокойство, и я упоминаю об этом инциденте только как предостережение о том, как и какие лица рекомендуются. Удовольствие, которое я испытываю, видя одного из своих соотечественников, таково, что я могу быть в такой же большой опасности от них, как и от других, возможно, гораздо большей. Я был бы несчастлив, если бы какое-либо подозрение повлияло на предубеждение против этого человека без причины, но мои друзья здесь, которые любезно внимательны ко всему, что говорится или делается в отношении Америки, очень странно относятся к его поведению.

Я полагаюсь на ваше снисхождение к длине и неточности этого письма. У меня было много дел, и некому помочь мне с копированием и т. д. Визиты лиц, которым я не могу отказать, или посещение их, с постоянными обращениями по различным вопросам, занимают мои утра, и у меня был только изредка вечер, чтобы писать.

Я видел главного агента, который предложил кое-что в плане снабжения колоний военными припасами из Пруссии. Я обсужу этот вопрос с ним дальше и напишу вам. Я составил меморандум о торговле Америки и ее важности для Европы и завтра представлю его различным заинтересованным лицам. Я пришлю копию, если смогу ее сделать, с этой оказией. Долг колоний в ведении войны — общая тема для министерских писак, но позвольте мне заверить вас в конце этого длинного письма, что спрос на землю в Америке, если ее свободы будут установлены, более чем компенсирует все расходы. Я буду более откровенен в будущем письме по этому важному вопросу, но твердо убежден в достоверности этого факта: «рост цен на земли в Америке, если колонии победят, более чем возместит расходы на войну». Мне нечего добавить существенного. Никогда народ не был более встревожен новостями, чем народ этого королевства новостями из Америки, и, конечно, вы запишете меня одним из первых в списке американских героев, когда учтете мое положение, погружаясь в очень важные обязательства, которых я никак не могу избежать, но без средств для их поддержки. Но я не буду распространяться на эту тему и скажу лишь, что встретил всяческую поддержку от каждого человека, которого видел, будь то в должности или вне ее, и я полагаю, что никто за тот же промежуток времени никогда не совещался с большим количеством тех и других. То, что я известен как американец и предполагается, что я один из членов Конгресса и занимаюсь делами Соединенных Колоний, представило меня лучше, чем могла бы сделать почти любая другая рекомендация, что я упоминаю, чтобы убедить вас во внимании, уделяемом здесь делу Соединенных Колоний, и в том, насколько популярным оно стало в этой стране.

Я неоднократно видел мистера Хопкинса, бывшего жителя Мэриленда, ныне повышенного до бригадного генерала на этой службе; он говорит о том, чтобы отправиться в Америку; если бы герцог де Шуазель, который является его другом и покровителем, пришел к руководству администрацией, он мог бы отправиться с выгодой. Страхование из Лондона на Ямайку составляет 20 процентов. Если бы несколько наших крейсеров рискнули появиться на этом побережье, они могли бы очень хорошо преуспеть, так как нашли бы защиту в гаванях этого королевства. Приходя якобы только ради торговли или иначе, никаких вопросов не задавалось бы, и они могли бы ждать, пока представится возможность (о которой они могли бы быть подробно информированы), а затем нанести удар по делу. Я даю этот намек отдельным лицам, а не достопочтенному Конгрессу как органу. Податель сего, мистер Маккрири, обязал меня, скопировав мой меморандум, который я прилагаю. Он имел большой успех среди министров этого и некоторых других дворов в частном порядке. Господин Бомарше пишет с этой оказией; он показал мне свое письмо, и я в целом согласился с содержанием, не понимая никакого исключительного права для его дома. Все, что он говорит, пишет или делает, в действительности является действием министерства, ибо то, что человек должен был всего несколько месяцев назад скрываться от своих кредиторов, а теперь по этому случаю быть в состоянии авансировать полмиллиона, настолько необычно, что перестает быть тайной. Господин Кудре не был на турецкой службе, как мне сообщили; это был джентльмен, который предлагает сопровождать его, но он офицер первого ранга, генерал-адъютант на французской службе, и его перспективы здесь на повышение чрезвычайно хороши; но он недоволен праздной жизнью. Его предложения в целом заключались в том, что он должен быть генералом артиллерии и подчиняться только приказам Конгресса или их военного комитета, или их главнокомандующего армией, где бы он ни находился. Во-вторых, что он должен иметь ранг генерал-майора и получать ту же зарплату и т. д., поступая как младший генерал-майор в настоящее время и повышаясь по мере необходимости.

Многие другие детали еще не урегулированы, но, учитывая важность наличия двухсот бронзовых пушек со всеми необходимыми предметами для двадцати пяти тысяч человек, обеспеченных способным и опытным генералом во главе, гарантированным министром этого двора как способный и верный человек, с рядом прекрасных и энергичных молодых офицеров в его свите, и все это без авансирования ни одного шиллинга, является слишком заманчивым объектом для меня, чтобы колебаться, хотя я признаю, что в моих инструкциях есть молчание. Поэтому я честно заявляю, что я в вашей власти в этом случае, и у меня нет беспокойства по этому поводу, ибо если я буду принесен в жертву, то это будет в том деле, которому я посвятил свою жизнь и все —— в ней. Условия господина Кудре могут показаться высокими, но учтите, что человек оставляет верную и постоянную службу и свою родную страну, чтобы отправиться неизвестно куда, и должно предполагаться, что он попросит по крайней мере такие же условия, как мог бы иметь в своей стране, но поскольку условия не были особенно рассмотрены, я должен отложить что-либо еще по этому вопросу на данный момент, ежечасно надеясь на какие-то явные сведения от достопочтенного Конгресса. Вы имеете добрые пожелания каждого здесь. Шевалье де Шастелье просит меня в это мгновение записать его комплименты доктору Франклину, и с удовольствием я говорю, что быть известным как его друг — одна из лучших рекомендаций, которую человек может пожелать иметь во Франции, и представит его, когда титулы подведут.

С. Д.

СНОСКИ:

[2] Отсутствует


[3] Отсутствует






ОТ КАРОНА ДЕ БОМАРШЕ КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Перевод.

Париж, 18 августа 1776 г.

Господа,

Уважительное почтение, которое я питаю к тому храброму народу, который так хорошо защищает свою свободу под вашим руководством, побудило меня составить план содействия этому великому делу путем создания обширного торгового дома, исключительно с целью служения вам в Европе, чтобы снабжать вас предметами первой необходимости всякого рода, поставлять вам быстро и надежно все товары, одежду, белье, порох, боеприпасы, мушкеты, пушки или даже золото для оплаты ваших войск, и в целом все, что может быть полезно для почетной войны, в которой вы участвуете. Ваши депутаты, господа, найдут во мне верного друга, убежище в моем доме, деньги в моих кассах и все средства для облегчения их операций, будь то публичного или секретного характера. Я, если возможно, устраню все препятствия, которые могут противостоять вашим желаниям, со стороны политики Европы.

В это самое время, не дожидаясь от вас никакого ответа, я приобрел для вас около двухсот бронзовых пушек, четырехфунтовых, которые будут отправлены вам кратчайшим путем, 200 000 фунтов пушечного пороха, 20 000 отличных ружей, несколько бронзовых мортир, бомб, пушечных ядер, штыков, замков, одежды, белья и т. д. для обмундирования ваших войск и свинец для мушкетных пуль. Офицер величайших достоинств в артиллерии и гении, сопровождаемый лейтенантами, офицерами, артиллеристами, канонирами и т. д., которых мы считаем необходимыми для службы, отправится в Филадельфию еще до того, как вы получите мои первые депеши. Этот джентльмен — один из величайших подарков, который моя привязанность может предложить вам. Ваш депутат, мистер Дин, согласен со мной в обращении, которое он считает подходящим для его должности, и я нашел полномочия этого депутата достаточными, чтобы я мог убедить этого офицера отправиться в путь под единственное обязательство депутата в отношении него, условия которого, я не сомневаюсь, Конгресс выполнит. Секретность, необходимая в некоторой части операции, которую я предпринял для вашей службы, требует также с вашей стороны формальной резолюции, чтобы все суда и их требования постоянно направлялись только в наш дом, чтобы не было пустой болтовни или потери времени — двух вещей, которые являются крахом дел. Вы будете уведомлять меня, что содержат суда, которые вы отправите в наши порты. Я выберу столько из их груза, в обмен на то, что я отправил, сколько будет мне подходить, когда я не смог заранее сообщить вам о грузах, которые я желаю. Я облегчу вам погрузку, продажу и распоряжение остальным. Например, пять американских судов только что прибыли в порт Бордо, груженные соленой рыбой; хотя этот товар, поступающий от иностранцев, запрещен в наших портах, однако, как только ваш депутат сказал мне, что эти суда были отправлены ему вами, чтобы собрать деньги от продажи для помощи ему в его закупках в Европе, я проявил такую заботу, что тайно получил от Генеральных откупщиков приказ о разгрузке без какого-либо внимания к этому. Я мог бы даже, если бы случай представился, взять на свой счет эти грузы соленой рыбы, хотя это никак не полезно мне, и взять на себя их продажу и распоряжение, чтобы упростить операцию и уменьшить затруднения купцов и вашего депутата.

У меня будет корреспондент в каждом из наших портовых городов, который по прибытии ваших судов будет ждать капитанов и предлагать всяческую услугу, какая в моих силах; он будет получать их письма, коносаменты и передавать все мне; даже вещи, которые вы можете пожелать благополучно доставить в любую страну Европы, после того как обсудите их с вашим депутатом, я прикажу хранить в каком-нибудь надежном месте; даже ответы будут идти с большой пунктуальностью через меня, и этот путь спасет много беспокойства и много задержек. Я прошу вас, господа, прислать мне следующей весной, если это возможно для вас, десять или двенадцать тысяч бочек, или больше, если сможете, табака из Вирджинии самого лучшего качества.

Вы очень хорошо понимаете, что моя торговля с вами ведется в Европе, что именно в портах Европы я совершаю и принимаю возвраты. Как бы хорошо ни был основан мой дом и сколько бы миллионов я ни выделил только на вашу торговлю, все же было бы невозможно для меня поддерживать ее, если бы все опасности моря, экспорта и импорта не были полностью на ваш риск. Всякий раз, когда вы решите получить мои товары на любом из наших наветренных или подветренных островов, вам нужно только сообщить мне об этом, и мои корреспонденты будут там согласно вашим приказам, и тогда у вас не будет увеличения цены, кроме фрахта и страховки. Но риск быть захваченным вашими врагами все еще остается за вами, согласно декларации, сделанной неоспоримой мерами, которые я приму через вашего депутата. Этот депутат должен получить как можно скорее полные полномочия и власть принимать то, что я доставлю ему, получать мои счета, проверять их, производить платежи по ним или вступать в обязательства, которые вы будете обязаны ратифицировать как глава того храброго народа, которому я предан; короче говоря, всегда рассматривать ваши интересы непосредственно со мной.

Несмотря на открытую оппозицию, которую король Франции, его министры и агенты администрации проявляют и должны проявлять ко всему, что несет хоть малейший признак нарушения иностранных договоров и внутренних постановлений королевства, я осмеливаюсь обещать вам, господа, что мое неутомимое рвение никогда не будет отсутствовать, чтобы прояснить трудности, смягчить запреты и, короче говоря, облегчить все операции торговли, которую моя выгода, гораздо меньшая, чем ваша, заставила меня предпринять с вами. То, о чем я только что сообщил вам, является лишь общим наброском, подверженным всем дополнениям и ограничениям, которые события могут нам указать.

Одна вещь никогда не может измениться или уменьшиться; это признанное и горячее желание служить вам всеми силами. Вы вспомните мою подпись, что один из ваших друзей в Лондоне некоторое время назад сообщил вам о моем благоприятном расположении к вам и моей привязанности к вашим интересам. Рассматривайте мой дом тогда, господа, отныне как главный во всех полезных операциях для вас в Европе, а мою особу как одного из самых ревностных сторонников вашего дела, душу вашего успеха и человека, наиболее глубоко впечатленного уважительным почтением, с которым я имею честь быть,

РОДЕРИК ГОРТАЛЕЗ И КО.

P. S. Я добавляю здесь, в заключение, что каждое американское судно, хотя и не вооруженное или загруженное непосредственно вами, будет иметь право на мои добрые услуги в этой стране; но ваши, адресованные непосредственно моему дому, получат от меня особое предпочтение. Я должен также намекнуть вам, господа, что по характеру моей связи желательно, чтобы вы проявляли осмотрительность даже в отчетах, которые вы даете Генеральному Конгрессу. Все, что происходит в ваших великих собраниях, известно, не могу сказать как, при дворе Великобритании. Какой-нибудь нескромный или вероломный гражданин отправляет точный отчет о ваших действиях во дворец Сент-Джеймс. Во времена великой нужды у Рима был диктатор; и в состоянии опасности, чем больше исполнительная власть доведена до точки, тем более верным будет ее эффект, и будет меньше опасений от нескромности. Именно к вашей мудрости, господа, я обращаю это замечание; если оно кажется вам справедливым и хорошо спланированным, рассматривайте его как новый знак моего рвения к вашей восходящей республике.

Р. Г. И КО.

СНОСКИ:

[4] Эта подпись была принята господином Бомарше с целью сокрытия.








ГРАФУ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 22 августа 1776 г.

Сэр,

Сегодня утром я был проинформирован о прибытии мистера Артура Ли и о том, что он будет в Париже завтра. Это было удивительно для меня, так как я не знал о каком-либо конкретном деле, которое могло бы вызвать его сюда, и, учитывая крайнюю ревность британского министерства в это время, и то, что мистер Ли был агентом Соединенных Колоний в Великобритании и был известен как таковой, я мог бы пожелать, если бы он не получил каких-то конкретных сведений от Соединенных Колоний, чтобы он отложил свой визит, так как я не знаю иначе, как он может служить мне или моим делам, которые сейчас (с самым благодарным чувством я упоминаю это) находятся в столь благоприятном курсе, насколько позволяет ситуация времени.

Имею честь быть и т. д.

САЙЛАС ДИН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Бордо, 17 сентября 1776 г.

Дорогой сэр,

Я отправлю вам в октябре одежду для 20 000 человек, 30 000 ружей, 100 тонн пороха, 200 бронзовых пушек, 24 бронзовые мортиры, со снарядами, ядрами, свинцом и т. д. в пропорции. Я должен уведомить вас, что если в будущем вы будете выдавать каперские свидетельства на захват португальских судов, вы можете рассчитывать на дружбу и союз Испании. Позвольте мне настоять на этой мере; многое можно получить, ничего нельзя потерять. Увеличивайте во что бы то ни стало свой флот. Я добуду, если будет поручено, любое количество парусного полотна и канатов. Общая война, несомненно, на пороге в Европе, и, следовательно, Америка будет в безопасности, если вы отразите искусство и оружие двух Хау в течение лета. Каждый здесь на вашей стороне. Прощайте. Я напишу вам снова на следующей неделе.

САЙЛАС ДИН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 30 сентября 1776 г.

Сэр,

Ваше письмо от 5 июня получено 25-го числа сего месяца. Мистер Делап проинформирует вас о состоянии денежных переводов в его руках. Господа Клиффордс и Тейсетт, а также мистер Ходжсон из Амстердама получили почти ничего; около двухсот фунтов по последним отчетам; из чего вы поймете, что не одна треть предложенной суммы попала в руки, и даже из этого мои личные расходы и расходы на продвижение других частей моей миссии должны что-то забирать, как бы я ни был благоразумен и осторожен.

Просить оружие, одежду и палатки для тридцати тысяч человек, двести бронзовых пушек, мортиры и другие припасы в пропорции, и остаться без одного шиллинга наличных денег, исключая фонд в сорок тысяч фунтов, первоначально предназначенный для других дел (что, как вы знаете по протестам в Лондоне, было моим случаем), оставило меня в критической ситуации. Упустить такую возможность из-за нехватки наличных денег было бы непростительно, и все же это было изъятие из фонда, который и так был недостаточен. Я надеюсь, однако, выполнить и то, и другое, хотя и не в то время, которое мог бы пожелать. Я, как вы видите, получил ваше письмо лишь несколько дней назад, в котором я беседовал с некоторыми лицами, которым я ранее предлагал такую схему, и думаю, что она будет принята хорошо, но поскольку в ней будут участвовать люди с состоянием, денежные переводы должны быть сделаны очень пунктуально.

Страхование, я осознаю, лучше было бы делать в Европе, но это невозможно в настоящее время, если только не в Голландии, где, как мне говорят, часто бывают споры со страховщиками. В целом это должно быть сделано в Америке. Я могу, я полагаю, договориться на сто тысяч фунтов стерлингов в течение зимы. Я напишу вам подробнее через несколько дней.

Вы упомянули мне о займе. Я предпочитаю говорить об этом в деловом письме отдельно, что я постараюсь сделать через молодого джентльмена, отправляющегося в воскресенье, к каковой возможности я также отсылаю то, что еще имею сказать по этому вопросу. Пожалуйста, перешлите мелочи, которые я отправляю моей маленькой покинутой семье, как только получите.

Табак очень быстро дорожает, составляя сейчас семь стиверов в Голландии. Схема Генеральных откупщиков здесь очень хитрая; они начинают беспокоиться. Они держали высокие условия при моем первом обращении. Я отказался, и теперь они обращаются ко мне, как и некоторые люди дальше на север.

Боже, благослови и процветай Америка — это молитва каждого здесь, на что я говорю Аминь и Аминь.

Я и т. д.

САЙЛАС ДИН.





КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 1 октября 1776 г.

Господа,

Письма мистера Морриса от 4 и 5 июня прошлого года по политике и делам я получил вместе с дубликатами моей комиссии и инструкциями 25-го числа прошлого месяца. Я исправляюсь и ограничиваюсь политикой.

Ваше письмо застало меня в критической ситуации; министерство стало крайне обеспокоено вашим абсолютным молчанием; а смелые утверждения британского посла о том, что вы улаживаете дела, подкрепленные черными и подлыми уловками одного или двух наших соотечественников здесь, привели их к опасениям не только урегулирования между двумя странами, но и самых серьезных последствий для их островов Вест-Индии, если мы снова объединимся с Великобританией. Что касается меня, увы! Мне не оставалось ничего, кроме как делать самые позитивные утверждения, что никакого урегулирования не будет и не может быть, и поручиться самым решительным образом, что именно так и обернется событие, однако настолько сильны были их опасения, что был издан приказ приостановить снабжение меня припасами. Подумайте, что я должен был чувствовать по такому случаю. Наш друг, господин Бомарше, приложил усилия и через день или два добился отмены приказов, и все снова идет благоприятно. Ради всего святого, если вы намерены иметь какую-либо связь с этим королевством, будьте более усердны в получении ваших писем здесь. Я не знаю, на ком лежит вина, но она должна лежать тяжким грузом где-то, когда судам позволяют выходить из Филадельфии и других портов вплоть до середины августа без единой строчки. Это обстоятельство было выдвинуто против моих утверждений и было близко к тому, чтобы стать смертельным ударом для всех моих действий. Один мистер Хопкинс из Мэриленда, находящийся на этой службе и имеющий ранг бригадного генерала, казалось, желал отправиться в Америку, но, поскольку я не оказал ему того внимания, которого он тщетно считал себя достойным, он сформировал темный замысел сорвать одним ударом все мои перспективы в отношении поставок. В этот критический период он притворился, что посвящен в мои секреты, и прямо заявил, что я преследую исключительно цель примирения с Великобританией, сразу после чего припасы, которые сейчас поставляются, будут использованы против Франции. Это, исходящее от заклятого врага Великобритании, от уроженца Америки, от того, кто называл себя ревностным другом колоний, вы должны предположить, имело вес. Однако, как бы я ни был ошеломлен, как и мой друг господин Бомарше, этой неожиданной и последней попыткой предательства, мы приложили усилия, и правда восторжествовала. Зло обернулось против него самого, и, попав здесь в немилость, он будет стремиться попасть в Америку, где, как я слышу, угрожает причинить мне много вреда. Однако ему, вероятно, не позволят уехать, если только он не ускользнет очень тайно. Если это случится, или если он будет писать письма, у вас теперь есть ключ, чтобы разоблачить его и его действия.

Было бы слишком утомительно пересказывать то, с чем я столкнулся на этом пути. Это не только приковало меня к Парижу, но и к моей комнате и перу на несколько недель, чтобы составить в виде меморандума истинное положение колоний, их интересы, систему политики, которую они должны несомненно проводить, и показать, что высшие интересы Франции неразрывно связаны с этим. Я не упоминаю ни одной трудности с жалобной мыслью для себя; все мое посвящено, и я счастлив, что добился такого успеха, и что махинации моих врагов, или, скорее, врагов моей страны, дали мне наконец возможность испытать дружбу и защиту великих и ценных людей; но необходимо, чтобы вы знали как можно больше о моем положении. Припасы собираются, и я надеюсь, что они будут погружены к середине этого месяца; если позже, я буду склонен отправить их через Мартинику из-за сезона. Соответствует политическому письму настаивать на переводе четырнадцати тысяч бочек табака, о которых просили ранее, в частичную оплату этих припасов; если вы сделаете это двадцать, общество будет в выигрыше, так как товар быстро дорожает. Вас просят ни в коем случае не забывать Бермудские острова; если вы забудете, Великобритания захватит их этой зимой, или Франция при первом же разрыве, будучи просвещенной об их важности назойливым рвением того же мистера Х. Поскольку ваш флот увеличивается, поручите ли вы мне прислать вам парусину для двадцати или тридцати судов? Я могу достать ее для вас на севере на очень хороших условиях, и у вас есть в наличии продукция, необходимая для оплаты. Выдали ли вы каперские свидетельства против португальцев? Все друзья Америки в Европе громко призывают к такой мере.

Хотели бы вы иметь всеобщую торговлю, поручите кому-нибудь посетить каждое королевство на континенте, которое может вести какую-либо торговлю с Америкой. Среди них ни в коем случае не забудьте Пруссию. Зерно будет востребовано в этом королевстве и на юге Европы. Позвольте мне снова настаивать на увеличении флота. Великобритания отзывает свои средиземноморские пропуска, чтобы подвергнуть нас алжирцам. Я предлагаю обратиться к этому двору по этому вопросу. Доктор Бэнкрофт из Лондона заслуживает многого от колоний. Поскольку у меня теперь будут частые возможности писать через офицеров и других, отправляющихся в путь, я не буду добавлять больше, кроме того, что мистер Кармайкл сейчас со мной некоторое время, рекомендованный мистером А. Ли из Лондона. Я многим обязан ему за его помощь в моих депешах и за его дружеский и своевременный совет по всем поводам. Он из Мэриленда, находится здесь для поправки здоровья и предполагает вскоре отправиться в Америку. Я ожидаю известий из Лондона завтра от доктора Б., который находится на пути сюда.

Я остаюсь с самым искренним уважением и почтением к Комитету секретной переписки и с глубочайшим почтением к Конгрессу, ваш покорный и весьма преданный слуга,

САЙЛАС ДИН.

P. S. В Лондон прибыл агент с Барбадоса, чтобы представить сведения об их бедственном положении; другой агент прибыл с Бермудских островов с заявлением министерству о необходимости снабжения их продовольствием из колоний, добавив, что в случае отказа они будут вынуждены просить защиты у Конгресса.

Я должен настаивать на том, чтобы вы прислали мне либо общие полномочия для этой цели, либо некоторое количество незаполненных каперских свидетельств для военных судов. Это задача первостепенной важности, ибо в нынешнее мирное время между европейскими державами я могу быть осведомлен о времени выхода каждого судна из Англии или Португалии и, отправляя отсюда небольшие вооруженные суда, которые внешне будут выглядеть как собственность граждан Соединенных Штатов Америки, захватывать их, пока они не подозревают опасности у этого побережья, и направляться прямо в Америку; таким образом можно получить значительные призы. Лица, обладающие крупным капиталом, уже обращались ко мне по этому поводу. Действительно, они настолько высокого мнения о моих полномочиях, что предложили участвовать в таком предприятии, если я санкционирую их своим именем; но это пока может быть довольно опасно. Однако, безусловно, это весьма осуществимый и безопасный план: вооружить здесь корабль, как будто для плавания к берегам Африки или Вест-Индии, подождать, пока какое-нибудь ценное судно выйдет из Англии или Португалии, внезапно выйти в море и захватить их, доставив в Америку. По прибытии вооруженное судно пополнит ваш флот, а приз обеспечит страну всем необходимым.

Важно, как я уже упоминал в своих предыдущих письмах, иметь кого-то, уполномоченного вести переговоры с королем Пруссии. Я знаком с его агентом здесь и уже получил через него некоторые запросы и предложения относительно американской торговли, на которые готовлю ответ. Я также знаком с агентом Великого герцога Тосканского, который предлагает наладить торговлю между Соединенными Штатами и Ливорно, но пока не изложил мне своих конкретных соображений. Франция и Испания — наши естественные союзники; итальянским государствам нужны наша мука и некоторые другие товары; Пруссии, всегда преследующей собственные интересы, достаточно лишь сообщить некоторые факты о растущей торговле Америки, чтобы она поддержала нас; Голландия будет придерживаться своей системы, уже установленной, никогда ни с кем не ссориться ни по какому поводу. В этом свете сразу видно, к какой державе нам следует обратиться и с какой наладить хорошие отношения. Позвольте мне снова настоятельно просить вас по вопросу о табаке. Примите также от меня еще один совет. Он заключается в следующем: если бы вы выделили определенный участок западных земель, который по окончании этой войны был бы разделен между офицерами и солдатами, служащими в ней, и сделали бы щедрое распределение, это, я думаю, имело бы хороший эффект в Америке, так как беднейшие солдаты сражались бы буквально за собственную землю; а в Европе это подействовало бы сильнее любых денежных предложений. У меня нет времени подробно развивать эту мысль, но я, возможно, вернусь к ней позже; если же нет, то она очевидна, и если ее можно осуществить, вы сможете распорядиться ею с наибольшей выгодой.

Я не сомневаюсь, что смогу получить заем для колоний, если буду уполномочен, и на весьма выгодных условиях. Я уже прозондировал почву по этому вопросу и буду более откровенен в будущем, как в отношении своих предложений — ибо дальше я идти не могу, — так и в отношении ответов, которые могу получить.

С. Д.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[5] Эти письма отсутствуют.






В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 8 октября 1776 г.

Господа,

Ваша Декларация от 4 июля прошлого года дала этому двору, как и нескольким другим в Европе, основание ожидать, что вы официально объявите им о своей независимости и попросите их дружбы; но трехмесячное молчание по этому вопросу кажется им загадочным, тем более что вы заявили о стремлении к иностранным союзам. Это молчание вновь вызвало у меня невыразимую тревогу и не раз было близко к тому, чтобы сорвать все мои усилия; по этому вопросу я отсылаю вас к своему письму от первого числа текущего месяца. Необходимо найти применение силам Великобритании за пределами Соединенных Штатов Северной Америки. Карибы на острове Сент-Винсент, если их подстрекнуть, могут снабжаться припасами через Мартинику. Горные негры на Ямайке могут отвлечь значительную часть их сил. Это не означает использование рабов, что, впрочем, оправдано примером нашего врага. Если бы на этих двух островах возникли беспорядки, чего можно было бы добиться за очень небольшие деньги, следствием стало бы то, что Великобритания, которая ни в коем случае не может думать об их сдаче, была бы настолько далека от возможности увеличить свои силы на континенте, что ей пришлось бы отозвать значительную часть войск для защиты своих островов. Я обнаружил, что все здесь, кто знаком с Бермудскими островами, разделяют мои взгляды; и благодаря услужливости Г. министерство здесь уже в курсе дела. Это делает меня еще более обеспокоенным тем, чтобы остров был укреплен этой зимой, если это осуществимо.

Табак в Голландии стоит огромную цену в семь стейверов и скоро станет таким же дорогим во Франции и Германии. Я обещал, что вы отправите двадцать тысяч бочек этой зимой в оплату за товары, необходимые здесь. Позвольте мне посоветовать вам отправить весь груз в Бордо, откуда он может быть переправлен на французских судах в любой другой порт; цена покроет расходы на конвой; поэтому я бы рекомендовал, чтобы суда, на которых он будет отправлен, были вооружены, и чтобы каждое судно следовало под конвоем одного из ваших фрегатов, который также может быть загружен им в качестве балласта; это будет безопаснее, чем следовать флотом. По их прибытии господа Делап, чье рвение и верность нашей службе велики, будут направлены мной, или в мое отсутствие г-ном Б., или официально господами Орталез и Ко., куда направить деньги. Восемь или десять ваших фрегатов, собранных таким образом в Бордо, с надлежащим количеством стрелков в качестве морской пехоты, где они могли бы иметь досуг для ремонта и получения припасов, нанесли бы в начале следующего сезона страшный удар по британской торговле в Европе и получили бы достойную компенсацию. Появление американских крейсеров в этих морях поразило британских купцов, и страхование теперь будет на военных условиях; это даст конкурирующим нациям большое преимущество в торговле, к чему они не могут быть нечувствительны; и поскольку наши военные суда будут защищены в портах Франции и Испании, вся британская торговля окажется под угрозой. Я надеюсь получить разрешение на распоряжение призами здесь, но не смею обещать этого. В прошлом сезоне все побережье Англии, Шотландии и Ирландии было и остается беззащитным; трех или четырех фрегатов, прибывших, как они, безусловно, могли бы, неожиданно, было бы достаточно, чтобы разграбить порт Глазго или другие западные города. Сама тревога, которую это вызвало бы, могла бы иметь самые удивительные и важные последствия, и таким методом это могло бы быть осуществлено с предельной уверенностью, если приступить к этому ранней весной; но если от этого отказаться, то наличие еще пяти или шести ваших самых мощных кораблей в этих портах, где вы можете каждый день получать сведения о том, что собирается выйти из Англии, дало бы нам возможность совершать крупные репрессалии.

Я писал с просьбой о предоставлении незаполненных комиссий или полномочий на выдачу комиссий военным кораблям. Пожалуйста, пришлите их, так как здесь много лиц, желающих воспользоваться ими таким образом. Выдача комиссий против Португалии обеспечила бы дружбу Испании. Зерно будет стоить дорого в этом королевстве и на юге Европы; и я обратился к морскому министру с просьбой о поставке мачт и реев из Америки для французского флота. Пожалуйста, сообщите мне, как и на каких условиях британский флот раньше снабжался из Новой Англии. Я полностью убежден, что война должна скоро разразиться и стать всеобщей в Европе. Мне больше нечего сказать о своем положении из-за отсутствия ваших дальнейших инструкций. Я живу надеждой, но если меня постигнет разочарование на более долгий срок, дела, которыми я занимаюсь, а также мой кредит пострадают, если не будут окончательно разрушены. Мои самые почтительные комплименты Конгрессу.

Я, господа,

Ваш покорный и весьма преданный слуга,

САЙЛАС ДИН.





Перевод.

Статьи о найме вооруженных судов и товаров, согласованные между господами де Монтье, Родриком Орталезом и Ко. и г-ном Сайласом Дином.

Мы, нижеподписавшиеся, Джон Джозеф де Монтье и Родрик Орталез и Ко., договорились с г-ном Сайласом Дином, агентом Соединенных Колоний, о нижеследующих договоренностях.

Что я, де Монтье, обязуюсь предоставить за счет тринадцати Соединенных Колоний Северной Америки определенное количество судов для перевозки оружия и товаров грузоподъемностью в тысячу шестьсот тонн, или столько судов, сколько будет сочтено достаточным для транспортировки в какую-либо гавань Северной Америки, принадлежащую тринадцати Соединенным Колониям, всех боеприпасов и принадлежностей согласно смете, подписанной и оставленной у меня, и которые, как мы предполагаем, потребуют вышеупомянутого количества судов для перевозки груза в тысячу шестьсот тонн, которые должны быть оплачены по ставке двести ливров за тонну, и что я буду держать указанные суда в распоряжении вышеупомянутых господ Орталез и Ко., готовыми к отплытию в портах Гавр, Нант и Марсель, а именно: суда, которые должны перевозить товары и пассажиров, упомянутые в вышеупомянутом списке, и должны выйти из Гавра, а также те, которые должны выйти из Нанта, должны быть готовы в течение следующего ноября, а остальные — в течение следующего декабря, при условии, что половина вышеупомянутого фрахта в 200 ливров за тонну, как за рейс в Америку, так и обратно во Францию, загруженных в равной степени за счет Конгресса тринадцати Соединенных Колоний и вышеупомянутых господ Орталез и Ко., которые несут за них ответственность, будет авансирована и выплачена немедленно деньгами, векселями или другими хорошими товарами или ценностями, а вторую половину указанные господа Орталез и Ко. соглашаются предоставить мне по мере оснащения судов, теми же деньгами или другими ценностями, как указано выше; сверх этого они должны выплатить мне за проезд каждого офицера, не принадлежащего к экипажу корабля, сумму в 550 ливров турнуа, и за каждого солдата или слугу 250 ливров, и за каждого матроса, который едет в качестве пассажира, 150 ливров. Между нами прямо оговорено и согласовано, что все морские риски, будь то преследование указанных судов, выброс их на берег или захват, относятся на счет Конгресса Соединенных Колоний и должны быть оплачены согласно оценке, которая может быть сделана для каждого из этих судов, в соответствии с купчими на каждое из них, которые я обещаю передать господам Орталез и Ко. до отхода любого из указанных судов из любого из портов Франции, упомянутых выше.

Наконец, согласовано, что если американцы задержат эти суда более чем на два месяца в своих портах, не погрузив на них товары, которые они должны доставить во Францию, все расходы по простою, заработная плата или расходы на них со дня их прибытия до дня их отхода, за исключением этих двух месяцев, будут за их счет и оплачены ими или господами Орталез и Ко. от нашего имени, как отвечающими за Конгресс Соединенных Колоний. Мы принимаем вышеуказанные условия, насколько они касаются нас, и обещаем добросовестно их выполнять, и в результате мы подписали этот документ друг с другом в Париже, 15 октября 1776 года.

МОНТЬЕ, РОДРИК ОРТАЛЕЗ И КО., САЙЛАС ДИН, Агент Соединенных Колоний Северной Америки.







В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 17 октября 1776 г.

Господа,

Я снова берусь за перо не для того, чтобы попытаться описать — что абсолютно выше сил языка — мое бедственное положение здесь, будучи полностью лишенным сведений или инструкций от вас с тех пор, как я покинул Америку, за исключением писем г-на Морриса от 4 и 5 июня прошлого года, содержащих дубликаты моих первых инструкций. И я не буду жаловаться за себя, но должен прямо сообщить вам, что дело Соединенных Колоний или Соединенных Штатов уже некоторое время страдает при этом дворе из-за отсутствия четких приказов мне или какому-либо другому лицу.

Оно пострадало не только здесь, но и при нескольких других дворах, которые не только готовы, но даже желают помочь Америке. Обычная вежливость, говорят они, хотя им не нужна наша помощь, требует, чтобы они официально объявили нам о том, что они являются независимыми государствами, чтобы мы знали, как обращаться с их подданными и их собственностью в наших владениях. Каждое оправдание, которое могла подсказать моя скудная изобретательность, было использовано, и я представлял меморандум за меморандумом о положении американских дел и их важности для этого королевства и некоторых других. Мои представления, как устные, так и письменные, были благосклонно приняты, и им было уделено все внимание, какое я мог пожелать, но отсутствует sine qua non — полномочия вести переговоры от имени Соединенных Независимых Штатов Америки. Как, говорят они, возможно, что все ваши сведения и инструкции перехватываются, когда мы ежедневно получаем известия об американских судах, прибывающих в различные порты Европы? Это правда, я добился того, чего могло добиться только искреннее желание этого двора оказать помощь, но в то же время это было критическое и деликатное дело, требующее всяческого внимания, чтобы сохранить видимость, и не раз я был на грани потери всего из-за подозрений, что вы несерьезно относитесь к обращениям сюда. Добавлю лишь, что судно с комиссией от Конгресса было задержано в Бильбао как пиратское, и жалоба на него была направлена к мадридскому двору. Ко мне обращались за помощью, и хотя я надеюсь, что ничего не будет решено против нас, я признаюсь, что дрожу при мысли о том, какой важный вопрос решается этим шагом без кого-либо, уполномоченного выступить в надлежащем качестве и представить защиту. Если бы я мог представить вашу Декларацию независимости и показать свою комиссию, впоследствии уполномочивающую меня выступать от вашего имени, все могло бы быть решено сразу, и был бы достигнут важнейший пункт — не что иное, как получение свободного приема, защиты или покровительства наших военных кораблей в этих портах.

Я ранее писал с просьбой о двадцати тысячах бочек табака. Теперь я повторяю свое желание, а также о большом количестве риса. Сама прибыль от большого количества этих товаров пойдет на покрытие годовых расходов. Склады, о которых я неоднократно писал вам, сейчас отгружаются и, я надеюсь, будут у вас в январе, как и офицеры, прибывающие с ними. Я отсылаю на ваше серьезное рассмотрение прилагаемые замечания относительно военно-морских сил в этих морях, а также прилагаемые предложения, которые случайно попали мне в руки. Если вы сочтете их важными, вы представите их Конгрессу; если нет, то почтовые расходы будут единственным дополнительным расходом. Я полагаю, что их видели другие лица, и поэтому счел своим долгом отправить их вам. Мое глубочайшее уважение и высочайшее почтение всегда Конгрессу, и особенно Секретному комитету.

Я, господа, и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. Доктор Бэнкрофт был так любезен, что нанес мне второй визит, причем очень вовремя, так как мой бывший помощник г-н Кармайкл уехал в Амстердам, а оттуда на север по особому делу очень большой важности. Упомянутое судно находится под командованием капитана Ли из Ньюберипорта, который во время своего рейса захватил пять ценных призов и отправил их обратно, но доставил двух капитанов и некоторых людей в качестве пленных в Бильбао, где капитаны подали протест и пожаловались на капитана Ли как на пирата, из-за чего его судно задержано, а его комиссия и т. д. отправлены в Мадрид. Это мгновенно ставит вопрос о законности комиссий; если они будут признаны законными, будет достигнут важнейший пункт; если наоборот, последствия будут очень плохими, и единственное основание, на котором решение может быть вынесено против капитана, заключается в том, что Соединенные Штаты Америки или их Конгресс не известны в Европе как независимые государства, иначе как по слухам в газетах и т. д., на чем нельзя основывать серьезное решение. Поэтому лучшее, на что надеется капитан, — это добиться отсрочки дела, что очень тяжело для храброго капитана и его честных владельцев и послужит плохим прецедентом для других, кто может рискнуть отправиться в европейские моря. Я сделал все, что в моих силах, и надеюсь, благодаря данным мне твердым заверениям, что все будет улажено к моему удовлетворению в этом деле, но не могу не переживать по этому поводу как за капитана, так и за общественность. Мне неоднократно говорили, что я слишком тревожусь, и советовали «rester sans inquietude», но я рассматриваю это как капитальное дело по своим последствиям, и хотя я желаю этого, я не могу последовать совету.

Военные приготовления ежедневно ведутся в этом королевстве и в Испании; в последней — непосредственно против португальцев, но они, скорее всего, по своим последствиям вовлекут и другие державы. Мне нет нужды подчеркивать важность немедленных денежных переводов для оплаты большого количества припасов, которые я заказал, и я надеюсь, что эта зима не пройдет без пользы.

Имею честь быть и т. д.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 17 октября 1776 г.

Сэр,

Податель сего, г-н М. Мартин де ла Бальм, долгое время с репутацией служил в армиях Франции в качестве капитана кавалерии, а ныне повышен до звания подполковника; он сделал военную дисциплину предметом своего изучения и написал по этому вопросу достойную работу; теперь он великодушно предлагает свои услуги Соединенным Штатам Северной Америки и просит у меня то, что я с радостью предоставляю — письмо к вам и его проезд, будучи уверенным, что он может быть очень полезен, если не в общей армии, то в тех колониях, которые формируют и обучают кавалерию. Добавлю лишь, что он пользуется здесь хорошим уважением и хорошо рекомендован, и я убежден, что он оправдает это доверие.

Имею честь быть и т. д.

САЙЛАС ДИН.





УИЛЬЯМУ БИНГЕМУ. [6]

Париж, 17 октября 1776 г.

Дорогой сэр,

С момента получения ваших писем от 4 и 5 августа прошлого года я неоднократно писал вам и не сомневаюсь в получении вами моих писем, на которые я ссылаюсь. Вы находитесь по соседству с Сент-Винсентом, и я узнал, что карибы не довольны своими хозяевами и, будучи хитрым, а также мстительным народом, несомненно, воспользовались бы этой возможностью, чтобы сбросить ярмо, которое может удержать на них только превосходящая сила. Моя просьба заключается в том, чтобы вы через надлежащих эмиссаров навели справки о состоянии этого острова, и если карибы склонны к восстанию, поощрите их и пообещайте им помощь оружием и боеприпасами. Это должно оторвать от Великобритании остров, который они ценят сразу после Ямайки и на который, по правде говоря, у них нет прав, кроме тех, что основаны на насилии и жестокости. В любом случае они заставят Великобританию отозвать часть своих сил с континента. Если там можно что-то сделать, немедленно сообщите мне, и я прикажу отправить на ваше попечение такое количество припасов, какое вы сочтете необходимым.

Прилагаемое письмо я прошу вас распечатать и сделать столько копий, сколько судов идет на север, через которые кто-то должен прибыть. Я думаю, что на войну можно рассчитывать, но держите свои сведения любого рода в секрете, кроме как от членов Секретного комитета.

Вы также отправите копию этого письма, из которой Комитет увидит просьбу, которую я сделал вам, и причину получения ими нескольких дубликатов, написанных вашей рукой. Я желаю, чтобы вы переслали прилагаемое письмо г-ну Такеру с Бермудских островов и писали мне каждым судном в Бордо или Нант.

Я с большим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[6] Г-н Уильям Бингем был американским купцом, проживавшим на Мартинике. Он был агентом Конгресса в течение значительной части войны и был средством связи с Францией через французские Вест-Индские острова.






УИЛЬЯМУ БИНГЕМУ.

25 октября 1776 г.

Дорогой сэр,

Я не получал от вас писем с момента тех, что были от 4 и 5 августа прошлого года, ни каких-либо сведений от Конгресса с 5 июня, что меня не только удивляет, но и огорчает. Теперь я отправляю на попечение г-на Деанта двести тонн необходимого товара, чтобы он был в вашем распоряжении для нужд Конгресса; фрахт должен быть оплачен на Мартинике, как принято, и я желаю, чтобы вы отправили его в порты колоний таким образом и в таких количествах на судне, как вы сочтете наиболее разумным, уведомив Конгресс о том, что вы получили его, и о методах, которые вы предпринимаете для отправки его им, прося их перевести вам сумму фрахта, так как вы должны найти друзей на Мартинике для авансирования оного.

Я хотел бы, чтобы вы писали мне чаще и информировали меня очень подробно о том, какие письма вы получаете от меня, адресованные непосредственно вам, и какие письма для других лиц. Таким образом я буду знать, какие из моих писем не доходят.

Я с большим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. Перешлите прилагаемое письмо в конверте и с обычными указаниями на случай захвата.





В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 25 октября 1776 г.

Господа,

Я закупил двести тонн пороха и приказал отправить его на Мартинику на попечение г-на Деанта, по указанию г-на Бингема для вашего использования. Первоначальная стоимость составляет 18 солей за фунт, или 10 пенсов стерлингов; расходы будут добавлены; сумму я еще не установил, плюс проценты в размере пяти процентов до оплаты. Я должен снова настоятельно просить вас ускорить ваши денежные переводы. Табак, рис, индиго, пшеница и мука пользуются большим спросом и будут пользоваться им в течение всего года. Табак стоит девять стейверов за фунт в Голландии, рис 50 шиллингов стерлингов за центнер. Мука уже стоит от 20 до 23 ливров за центнер и растет в цене. Я договорился о продаже 20 000 бочек табака, сумма от которой укрепит кредит Конгресса в торговых кругах Франции и Голландии.

Позвольте мне настоятельно просить вашего внимания к этим товарам, хотя я должен сказать, что ваше молчание с 5 июня прошлого года временами обескураживает меня. Действительно, это почти сводит меня с ума. По какой бы причине ни возникло молчание, оно сильно повредило делам Соединенных Колоний Америки; и насколько успех нашего дела зависел от дружбы и помощи держав по эту сторону земного шара, это вызвало величайший риск и опасность и повергло меня в состояние тревоги и недоумения, которое невозможно выразить словами. Я придумывал одно оправдание за другим, пока моя изобретательность не иссякла, и когда я вижу суда, прибывающие из разных портов Америки, которые вышли в конце августа, без единой строчки для меня, это вызывает у наших друзей здесь опасения, что утверждения наших врагов, которые говорят, что вы ведете переговоры и идете на компромисс, правдивы; иначе, говорят они, где ваши письма и указания? Конечно, добавляют они, если бы колонии были серьезны и единодушны в своей независимости, даже если бы им не нужна была помощь отсюда, обычная вежливость заставила бы их официально объявить о том, что они являются независимыми государствами.

Я не буду делать никаких других комментариев по этому печальному предмету, кроме этого: если бы не было надежды получить помощь при обращении публичным образом, мне было бы легче переносить ваше молчание, но когда дело обстоит наоборот, упустить нынешний критически благоприятный момент и тем самым подвергнуть риску гибели величайшее дело, в которое когда-либо было вовлечено человечество, терзает мою душу, и я хотел бы, если возможно, выразить хоть что-то из того, что я пережил за последние три месяца, пока сама надежда почти не покинула меня. Я жалуюсь не за себя, а за свою страну, так необъяснимо страдающую от причин, которые мне неизвестны.

Я, господа, с самыми почтительными комплиментами Конгрессу и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 6 ноября 1776 г.

Господа,

Единственные письма, которые я получил от вас, были от 4 и 5 июня прошлого года, пять месяцев назад, в течение которых суда прибывали почти из каждой части Америки в каждую часть Франции и Испании, и я проинформирован о письмах г-на Морриса своим корреспондентам, датированных концом июля. Если Конгресс не намерен обращаться за иностранными союзами, позвольте мне умолять вас сказать об этом и отменить ваши резолюции, опубликованные по этому поводу, что было бы справедливо по отношению к державам Европы, которым вы дали основание ожидать такого обращения. Если я не являюсь подходящим лицом для объявления о вашей независимости и ходатайства от вашего имени, позвольте мне умолять вас сказать мне об этом и избавить меня от тревоги, которая стала настолько невыносимой, что моя жизнь стала бременем. Двести штук латунных пушек, а также оружие, палатки и снаряжение для тридцати тысяч человек, с боеприпасами в пропорции, и от двадцати до тридцати латунных мортир были предоставлены по моей просьбе, но необъяснимое молчание с вашей стороны уже задержало погрузку на несколько недель. Вчера я снова привел их в движение, и часть уже находится в Гавре и Нанте, а остальные на пути туда, но я ежечасно дрожу из опасения получить контрприказы. Если бы я получил надлежащие полномочия вовремя, это снабжение уже было бы в Америке, и притом под конвоем сильного флота; разочарование отвлекает, и я оставлю эту тему, воспользовавшись свободой, на которую имеет право свободный человек и американец, заявив, что из-за этой небрежности дело Соединенных Штатов пострадало при этом и соседних дворах, и кровь, которая будет пролита из-за отсутствия этих припасов, и опустошение, если таковое будет, должны быть возложены на этот порог.

Капитан Кокран прибыл в Нант, и я послал за ним, чтобы он пришел ко мне. Он сейчас со мной, и через него я отправляю это письмо с пакетом писем. Он может сообщить вам о цене американской продукции в Европе, само повышение которой оплатит вам оснащение флота. Рис стоит от 30 до 50 ливров за центнер, табак 8 и 9 пенсов за фунт, мука и пшеница становятся дефицитными и растут в цене, мачты, реи и другие морские припасы пользуются спросом, и тем более, что война с Великобританией считается близкой.

Г-н дю Кудре, который имеет репутацию одного из лучших артиллерийских офицеров в Европе, был неутомим на нашей службе, и я надеюсь, что условия, которые я заключил с ним, не будут сочтены чрезмерными, так как он был главным средством привлечения припасов. Ярость, можно сказать, к поступлению на американскую службу возрастает, и следствием этого является то, что меня осаждают предложениями, многие из которых исходят от лиц первого ранга и известности, как на море, так и на суше. Граф Брольи, который командовал армией Франции во время последней войны, оказал мне честь, посетив меня дважды вчера с офицером, который служил его генерал-квартирмейстером в последнюю войну, а ныне имеет полк на этой службе, но, будучи немцем [7] и путешествовавшим по Америке несколько лет назад, он желает поступить на службу Соединенных Штатов Северной Америки. Я ни в коем случае не могу упустить возможность привлечь человека с таким опытом, который всеми рекомендуется как один из самых храбрых и искусных офицеров в королевстве, однако я огорчен по каждому такому случаю из-за отсутствия ваших конкретных инструкций. Этот джентльмен обладает независимым состоянием и верной перспективой продвижения здесь, но, будучи ревностным другом свободы, гражданской и религиозной, он руководствуется самыми независимыми и великодушными принципами в предложении, которое он делает о своих услугах Штатам Америки.

Прилагаю также план французского морского офицера по сжиганию кораблей, который он дал мне, и в то же время показал мне свои чертежи кораблей и ставки для строительства и регулирования флота, о которых я самого высокого мнения; он видел много службы, является человеком науки и литературы, а также состояния, и стремится спланировать флот для Америки, который будет сразу намного дешевле и эффективнее, чем что-либо подобное, что может быть произведено по европейской системе. Он командует линейным кораблем на этой службе, но скорее разочарован тем, что его предложенные правила для флота Франции не были приняты во внимание. Его предложение в целом состоит в том, чтобы строить суда по модели, разработанной Морским комитетом, несущие от 24 до 36 тяжелых орудий на одной палубе, что будет такой же грозной батареей, какой может воспользоваться любой линейный корабль, и, сражаясь ими на верхней палубе, гораздо более надежной. Если бы у меня были полномочия вести переговоры с этим джентльменом, я верю, что его характер и друзья таковы, что он мог бы немедленно построить здесь два или три таких фрегата в кредит, укомплектовать их экипажем и отправить в Америку, но отсутствие инструкций, или сведений, или денежных переводов, вместе с недавним поражением на Лонг-Айленде, свело наш кредит к нулю у частных лиц, и товары по индейскому контракту не могут быть отгружены, если не будут сделаны денежные переводы на гораздо большую сумму, чем в настоящее время. Не получено и десяти тысяч фунтов за сорок тысяч, доставленных в Америку еще в феврале прошлого года, и я не знаю, что стало с отгруженными товарами. В этих обстоятельствах у меня нет мужества настаивать на кредите, который я не имею перспектив поддерживать; но я воспользуюсь намеком г-на Морриса и напишу письмо исключительно по делу; но политика и мои дела почти неразрывно связаны. Я заполнил этот лист и поэтому прощаюсь с вами, пока не начну другой.

Я с величайшим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[7] Барон де Кальб.








В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 9 ноября 1776 г.

Господа,

Я писал вам часто, и особенно о делах здесь. Отсутствие сведений задерживает все; так как я не получил ни слова от вас с 5 июня прошлого года, я почти обезумел. Чтобы не упустить ни одного шанса отправить вам письмо, я пишу это, хотя у меня есть длинные и подробные письма, ожидающие отъезда генерала дю Кудре и его свиты, которые, если бы я был должным образом и вовремя проинструктирован, уже были бы с вами. В настоящее время я поставил многое на карту, чтобы добиться того, что я сделал. Прилагаю свои мысли о военно-морских операциях, и я прошу вас прислать мне несколько незаполненных комиссий, которые позволят мне оснащать каперы отсюда без каких-либо затрат для вас. Война кажется близкой и, вероятно, будет всеобщей. Вся Европа устремила свои взоры на Штаты Америки и удивлена, обнаружив, что месяц за месяцем проходит без вашего обращения к ним в официальной форме. Я надеюсь, что такое обращение уже в пути. Ничего больше не нужно для осуществления ваших величайших желаний. Я, с комплиментами друзьям и уважением к Конгрессу и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 26 ноября 1776 г.

Господа,

Это служит лишь для того, чтобы приложить и объяснить прилагаемое «Состояние торговли Ливорно», которое было дано мне посланником Великого герцога Тосканского, джентльменом с универсальными знаниями и горячим другом Америки, да и всего человечества. Я имею честь быть с ним в близком знакомстве и передал ему меморандум, излагающий особое состояние торговли Америки, с историей ее возникновения и роста, и ее нынешней важности, будучи копией того, что я представил этому двору. Он отметил товары, пользующиеся общим спросом, после чего перечислил их товары для экспорта, которые, в свою очередь, я отметил и прокомментировал, как вы увидите.

Добавлю лишь, что Великий герцог отменил все пошлины на американскую торговлю, чтобы поощрить ее. Это, правда, делается скорее в частном порядке, чтобы предотвратить жалобы других держав на кажущуюся предвзятость. Когда я добавлю к этому, что все согласны с тем, что военные корабли можно приобрести в Ливорно готовыми к выходу в море дешевле, чем в любом другом порту Европы, я думаю, что следует поддерживать хорошие отношения с этим государством.

Имею честь быть и т. д.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 27 ноября 1776 г.

Сэр,

Податель сего, г-н Роджерс, уроженец Мэриленда, которого я случайно встретил в отеле, где несколько месяцев останавливался. Он был в Париже, заканчивая свое образование, и по моему совету принял должность адъютанта г-на дю Кудре и сопровождает его в Америку. Я получил от него много любезностей и, будучи уверенным в его честности, доверил ему многое, чтобы он рассказал вам viva voce, особенно если мои депеши не дойдут. Он имеет общее представление об истории моих действий и о том, с чем мне временами приходится бороться. Поскольку он сносно говорит по-французски, он, как я полагаю, окажется ценным приобретением в то время, когда такое количество иностранцев стекается, чтобы поступить на вашу службу.

Я, желая ему скорого и безопасного прибытия, с глубочайшим уважением к Конгрессу и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 27 ноября 1776 г.

Господа,

В предыдущем письме я упоминал о военно-морском предприятии, которое поначалу могло показаться романтичным, но чем больше его рассматриваешь, тем меньше опасности я буду подвергаться обвинениям в этом отношении. Адмирал Монтегю недавно вернулся с Банков, где рыбаки провели жалкий сезон из-за американских каперов. Он оставил там два небольших военных шлюпа по 14 и 16 орудий. В обычные годы они оставляют там шесть или семь тысяч своих рабочих или рыбаков, как в тюрьме, на зиму, занятых ловлей тюленей, ремонтом лодок, подмостков и т. д.; они безоружны и всегда в высшей степени недовольны своим положением. Два фрегата, прибывшие в начале февраля, уничтожили бы рыболовство на один, если не на два года, и получили бы приобретение прекрасного корпуса новобранцев для вашего флота. Я советовался с некоторыми лицами здесь по этому вопросу, которые высоко одобряют предприятие, но я представляю его на ваше мнение, настаивая на быстроте во всем, что делается или предпринимается по этому вопросу.

Резолюция испанского двора по делу капитана Ли в Бильбао дает всяческое поощрение авантюристам в этих морях, где призы ценны и где у вас постоянно под рукой гавани на побережье Франции и Испании, чтобы зайти и отремонтироваться, и где можно получить постоянные и достоверные сведения о положении британских военных кораблей, а также о торговле. Мне нет нужды добавлять что-либо к предмету столь ясному и в то же время столь важному, но лишь напомню вам, что голландцы в течение двух или трех лет после своего первого восстания против Испании нападали на испанцев столь успешно и неожиданно в каждой части земного шара, что сокровища, которые они получили благодаря этому, позволили им вести войну. Позвольте мне повторить, что если вы уполномочите меня или любое другое лицо здесь, вы можете получить любое количество военных кораблей в кредит от частных лиц, выплачивая проценты в размере пяти процентов до тех пор, пока основной капитал не будет погашен. Король, вероятно, найдет применение своим, а кроме того, позволить своим уйти было бы равносильно объявлению войны, чего, по крайней мере формально, некоторое время будут избегать.

Я пишу на разные темы в своих письмах, по мере того как они возникают в моем уме, и оставляю вам использовать, как вы сочтете нужным, мои сивиллины листы, и я, господа, и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 28 ноября 1776 г.

Господа,

Ваше письмо от 7 августа прошлого года, содержащее копию вашего письма от 8 июля, я получил, хотя оригинал так и не дошел до моих рук. Это письмо также содержало Декларацию независимости с инструкциями сделать ее известной этому и другим державам Европы; и я получил ее 7-го числа текущего месяца, хотя судно, которое привезло ее, было в пути из Салема всего 38 дней. Это письмо было очень далеко от того, чтобы облегчить мое положение, так как оно содержало то, что распространялось по Европе в течение двух месяцев до этого, и мое притворство, что я информирую этот двор, было бы лишь формальностью, вследствие ваших приказов, которые были выражены в стиле любого обычного дела. Я, безусловно, предпочитаю простоту стиля, как и манер, но нечто причитается достоинству старых и могущественных государств, или, если угодно, их предрассудкам в пользу давно установленной формы и этикета; и поскольку Соединенные Штаты Америки этим актом вводят себя в число установленных держав и встают в один ряд с ними, следует, конечно, ожидать, что при первом представлении или объявлении об этом был бы использован какой-то способ более формальный, или, если можно так сказать, более уважительный, чем просто две или три строки от комитета конгресса в письме, которое выглядит несколько более аутентичным, не то чтобы можно было сомневаться в вашей власти или реальности вашего письма. Я упоминаю об этом как о заслуживающем рассмотрения, не является ли всегда правильным использовать печать при вашем обращении сюда и ваших полномочиях и инструкциях публичного характера? Это очень древний обычай во всех публичных и даже частных делах любого значения.

Далее, чтобы поддерживать надлежащие отношения с Европой, отнюдь не достаточно написать одно письмо и оставить его для отправки, когда капитан судна подумает об этом или ему нечего будет делать. Дубликаты каждого письма должны быть размещены в каждом порту в руках верных и внимательных лиц, чтобы быть отправленными первым же транспортом в любую часть Европы. Если бы это практиковалось с тех пор, как я покинул Америку, вместо того чтобы получать от вас лишь два коротких письма, я мог бы иметь сведения каждый месяц; позвольте мне настоятельно просить вас, из-за опасности, в которой находились наши дела, полностью провалиться из-за отсутствия сведений, уделить этому некоторое внимание в будущем.

Поскольку копия была датирована восьмым июля, я воспользовался случаем, чтобы заметить, что достопочтенный Конгресс воспользовался первой же возможностью, чтобы проинформировать этот двор о декларации своей независимости, и что множество важных дел перед Конгрессом, вместе с критическим положением армий в их окрестностях и препятствиями для их торговли, предотвратили те сведения, которые были желательны, но что настоящее письмо служит для того, чтобы показать раннее и главное внимание Соединенных Штатов к этому двору; и поскольку их независимость теперь официально объявлена, запросы, которые я ранее задавал вследствие моих первых инструкций, теперь могут быть решены, и я надеялся, что благоприятно. На это мне ответили: если Франция путем публичного признания вашей независимости не начнет войну с Великобританией в вашу пользу, какую пользу может принести такое признание Соединенным Штатам? Вы известны здесь, наши порты открыты и свободны для вашей торговли, и ваши корабли защищены в них, и им разрешены большие поблажки, чем любым другим нациям. Если Франция будет вынуждена начать войну с Англией, будет гораздо справедливее и почетнее в глазах мира начать ее по какому-то другому поводу; и если она вообще будет начата, то для Соединенных Штатов Америки это то же самое, а в одном важном отношении для них лучше, чтобы она возникла по любой другой причине, так как Америка будет под меньшим непосредственным обязательством. Далее, у Франции есть союзы, и она не может решить вопрос, который, возможно, вовлечет ее в войну, не проконсультировавшись предварительно с ними. Тем временем Соединенные Штаты могут получать ту же помощь и поддержку от Франции без такого открытого признания, как и с ним, и, возможно, гораздо более выгодно. На это и подобные аргументы мне было меньше чего ответить, так как вы сообщили мне, что статьи предлагаемого союза с Францией находятся на рассмотрении и что я могу вскоре ожидать их.

Мне далее сказали, что Швейцарские кантоны, хотя и являются во всех отношениях свободными и независимыми государствами на протяжении нескольких столетий, до сего часа не были признаны таковыми никаким публичным актом ни одной державы в Европе, кроме Франции, и что ни революция в Соединенных провинциях, ни в Португалии не сопровождалась никаким таким признанием, хотя державы Европы в обоих случаях оказывали им помощь. Я ответил, что не буду настаивать на формальном признании, пока можно достичь тех же целей и без намекнутых неудобств; кроме того, поскольку я ежедневно ожидал дальнейших инструкций, я воздержусь до их прибытия. Опасения по поводу переговоров Соединенных Штатов нанесли нам большой ущерб, и интервью в Нью-Йорке, которое, как говорят, состоялось между комиссаром Конгресса и двумя братьями, каким бы политическим ни был этот шаг в Америке, было использовано нам во вред в Европе, в частности при этом дворе, так как лорд Стормонт и другие некоторое время утверждали, что переговоры состоятся, и насколько этому верят, настолько наше дело пострадало, а наши друзья пошатнулись в своих решениях. Мое мнение таково, что Дом Бурбонов в каждой ветви будет нашими друзьями; в их интересах унизить Великобританию.

Вчера в Версале прямо утверждали, что в Лондоне получено письмо из Филадельфии, в котором говорилось, что я писал, советуя Конгрессу вести переговоры, ибо я не могу получить никакой помощи из Европы. Вы едва ли можете представить, насколько опасны даже такие сообщения и насколько вреден каждый шаг, который выглядит как их подтверждение. Важность Америки во всех отношениях кажется все более поразительной всей Европе, но особенно этому королевству.

Прилагаю размер мачт и реев с ценой, которые, если они подойдут, могут быть верной статьей денежного перевода, как и другие морские припасы, но я не смею заключать контракт с морским ведомством, так как у меня нет полномочий, и я не знаком с ценой, по которой они обычно экспортировались в Англию. Открывается широкое поле, поскольку американская торговля должна быть свободной, и я получил обращения из многих мест по этому вопросу, хотя немногие склонны рисковать до окончания этой кампании, и если она не будет решающей против нас, наши потребности будут удовлетворены в следующем сезоне по такой же дешевой цене, как и всегда, но я надеюсь, что никогда больше на старых условиях долгого кредита.

Я почти до смерти измучен обращениями офицеров, желающих отправиться в Америку. Те, кого я нанял, как я полагаю, в целом обладают наилучшими качествами; но то, что я должен был нанять, или, скорее, принять из рук некоторых влиятельных здесь людей, одного или двух человек из числа остальных, не столь искусных, не может быть удивительным и может, учитывая мое положение, быть простительным, но у меня нет подозрений относительно кого-либо подобного в моем ведомстве, как следствие. Мне предлагали войска из Германии на следующих общих условиях, а именно: офицеры должны вербовать людей как для службы Франции и отплывать на Сан-Доминго из Дюнкерка, а изменив маршрут, высадиться в американских штатах. То же самое было предложено в отношении Швейцарии, что я не мог поощрить, но представляю на ваше рассмотрение в Конгрессе: если вы сможете установить кредит, как я намекал ранее, не было бы хорошо приобрести в Ливорно пять или шесть крепких фрегатов, которые могли бы сразу перевезти несколько рот швейцарцев и некоторое количество припасов, и чтобы все это было защищено швейцарскими солдатами во время перехода? Или, если вы предпочитаете немцев, чего я на самом деле не делаю, суда могли бы выйти из Дюнкерка. Я ежедневно ожидаю важных известий с Севера, по крайней мере, касающихся торговли, поскольку отправил королю Пруссии, вследствие меморандума, который он приказал своему агенту здесь показать мне и предложить мне некоторые вопросы, состояние североамериканской торговли в целом. Я представлял здесь меморандум за меморандумом, пока в последнем, как мне кажется, не исчерпал тему до настоящего времени, изложив в нем историю спора, опровергнув выдвинутые против нас возражения и указав на последствия, которые неизбежно наступят для Франции и Испании, если они позволят колониям быть порабощенными их старым наследственным врагом. Он состоял из пятидесяти страниц и был, после перевода, представлен Его Величеству и его министрам, и, как меня заверили, был благосклонно принят и рассмотрен. Я представил его около двух недель назад, и ускорило ли это приготовления или нет, я сказать не могу. Министрам было угодно сказать, что я представил все в наиболее ярком свете, и они полагали, что с большой справедливостью. Я хотел бы отправить вам копии этих документов, но у меня нет помощника, кроме как эпизодически, а неопределенность моего положения не позволяет мне заключать обязательства с тем, кто мог бы заслужить доверие, а тех, кто его заслуживает, лишь немногие.

Хлеб будет в дефиците до следующего урожая. Мука сейчас стоит 22 и 23 ливра за центнер, а табак, как я упоминал ранее; и я рассчитываю, что вы не упустите столь благоприятную возможность для осуществления выгодных денежных переводов. В ожидании того, что вы пришлете фрегаты для конвоирования ваших судов, и того, что вы дадите инструкции по поводу того, что я написал вам об операциях в этих морях, я планирую быть в Бордо в марте, когда смогу дать вам необходимые указания по любому такому делу; но, во всяком случае, пришлите некоторое количество незаполненных каперских свидетельств, чтобы снаряжать каперы в Европе под вашим флагом. Призы должны в конечном итоге доставляться вам для вынесения решения о конфискации, и основная выгода останется у вас. Я писал пространно и по многим предметам, однако опасаюсь, что упустил некоторые вещи, заслуживающие внимания.

Монсеньор дю Кудре будет у вас к моменту получения этого письма, с полным комплектом припасов для тридцати тысяч человек. Чрезвычайные усилия этого джентльмена и его характер дают ему право на многое со стороны Соединенных Штатов, и я надеюсь, что сумма, о которой я с ним договорился, не будет сочтена чрезмерной, если учесть, что она намного меньше той, что дают в Европе. Барона де Кальба я считаю важным приобретением, как и многих других офицеров, чьи характеристики я, возможно, не стану детализировать, а отсылаю вас к барону де Кальбу, который говорит по-английски, и к мистеру Роджерсу, который в целом знаком с ними. Что касается морских офицеров, то их не так легко получить, однако можно найти несколько хороших, и в частности двоих; об одном из которых я уже упоминал; другой вполне ему равен, с некоторыми другими преимуществами; он был первым лейтенантом на военном корабле в кругосветном плавании с капитаном Куком, а с тех пор имел корабль, но хочет оставить его ради другой службы, где он мог бы обосноваться и создать семью. Эти два офицера привлекли бы ряд более молодых. Если они отправятся в путь, я прилагаю планы одного из них по сжиганию кораблей. Я представляю на усмотрение достопочтенного Конгресса, который осознает разнообразие и масштаб стоящих передо мной задач, не является ли важным направить кого-либо из своих членов мне в помощь или взять на себя часть работы по его непосредственному указанию. Такое лицо, известное тем, что пользуется вашим полнейшим доверием, своими советами и помощью было бы полезно мне, даже если бы он и я находились время от времени в Мадриде или Берлине. Получив некоторые знания языка и знакомство с теми, кто здесь у власти, а также с другими, такие способности, какими я обладаю и которые всегда посвящены моей стране, могут быть использованы здесь с наибольшей выгодой в настоящее время, но я представляю свои мысли на ваше решение и остаюсь с большой правдой и искренностью,

САЙЛАС ДИН.



КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 29 ноября 1776 г.

Господа,

Несколько писем, которые вы получите вместе с этим, дадут вам некоторое представление о ситуации, в которой я находился последние несколько месяцев, хотя в конечном итоге я должен отослать вас к мистеру Роджерсу за подробностями по некоторым вопросам. Я никогда не завершил бы то, что сделал, если бы не щедрые, неутомимые и энергичные усилия господина Бомарше, которому Соединенные Штаты во всех отношениях очень обязаны; более, чем кому-либо другому по эту сторону океана; он значительно авансировал средства на припасы, одежду и тому подобное, и поэтому я уверен, что вы сделаете ему самые ранние и самые полные денежные переводы. Он писал вам через мистера МакКрери и напишет вам снова с этой оказией. Его племянник, молодой джентльмен из хорошей семьи, образованный и энергичный, совершает путешествие в Америку вместе с господином дю Кудре и стремится служить свои первые кампании на вашей службе. Поэтому я рекомендую его вашему особому покровительству и защите как из-за больших заслуг его дяди, так и из-за того, что он юноша энергичный и талантливый; и, только начиная свой путь в чужой стране, он нуждается в защите и отеческом совете, чтобы поддерживать и поощрять его. Я уверенно заверил его дядю, что он получит это от вас, и счастлив знать, что вы выполните мои обязательства на этот счет, и, в каком бы ведомстве вы его ни определили, вы порекомендуете его покровительству какого-либо лица, на которое вы можете положиться, чтобы оно сыграло одновременно дружескую и отеческую роль.

Подробный отчет об отправленных припасах, вероятно, не будет готов к отправке с этим судном, но может быть отправлен со следующим или каким-либо последующим, так как несколько судов отплывут после этого с тем же поручением. Позвольте мне с каждым письмом настаивать на том, чтобы вы своевременно присылали количество табака, риса и муки или пшеницы. Это товары, которые не могут не пользоваться спросом и являются капитальными; двадцать тысяч бочек табака нужны во Франции в этот самый момент, помимо спроса в других королевствах. Я думаю, господин Бомарше писал вам от имени фирмы Hortalez & Co.; если так, вы будете адресовать ему письма в том же стиле; но так как я, вероятно, должен оставаться здесь до прибытия этих товаров, я смогу урегулировать это по прибытии ваших депеш. Я посоветовал отправить эти припасы в некоторые порты Новой Англии, сначала к северо-востоку от Ньюпорта, а в случае неудачи с заходом в порт там, направляться к мысам Делавэра или в Чарльстон в Южной Каролине, как наиболее вероятный маршрут, чтобы избежать перехвата. Я не могу в письме воздать должное господину Бомарше за его великое искусство и усердие в нашем деле; я могу только сказать, что он, по-видимому, взялся за него на великих и либеральных принципах и в ходе преследования сделал его своим собственным. Его интерес и влияние, которые велики, были максимально использованы в деле Соединенных Штатов, и я надеюсь, что последствия будут соответствовать его желаниям.

Имею честь быть и т. д.

САЙЛАС ДИН.





КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 29 ноября 1776 г.

Господа,

Я рекомендовал несколько офицеров на вашу службу, но никого с большим удовольствием, едва ли кого-то с такой уверенностью в том, что он послужит великим и ценным целям, как податель сего, полковник Конуэй, уроженец Ирландии, продвинувшийся по службе благодаря своим заслугам. Его намерения — обосноваться самому и со своей растущей семьей в Америке; следовательно, он становится нашим соотечественником и вступает в дело на самых верных принципах. Этот джентльмен видел много службы; его основным направлением была подготовка и обучение войск, а также подготовка к действиям; и благодаря его способностям, а также его долгому опыту, он считается одним из самых искусных специалистов по дисциплине во Франции. Такой офицер должен, как я полагаю, быть очень полезен, и его великодушное доверие к достопочтенному Конгрессу в отношении того ранга и назначений, которые они ему предоставят, еще больше дает ему право на наше немедленное внимание и признание. Я заверил его в самом благоприятном приеме и уверен, что он его получит.

Полковник Конуэй берет с собой несколько молодых офицеров, обученных им самим, которые хорошо знают английский язык и могут быть немедленно полезны в той же важной области дисциплины. Поскольку полковник Конуэй долгое время находился на службе (хотя и в расцвете сил), я уверен, вы не сочтете правильным, чтобы он был в подчинении у тех, кто служил под его началом в этом королевстве, что не будет иметь места, если он займет должность адъютанта или бригадного генерала, для чего, я твердо уверен, он во всех отношениях хорошо квалифицирован. Я авансировал ему, согласно прилагаемой расписке, средства на его расходы и назначения или жалование и сказал ему, что он может рассчитывать на то, что вы предоставите ему один из вышеуказанных рангов в Континентальных силах. Если у достопочтенного Конгресса появится новый корпус войск для формирования в какой-либо части Континента, этот джентльмен мог бы взять на себя руководство ими с очень большой выгодой, и, полагаю, может быть столь же полезен на должности, которую вы можете назначить ему в основной армии.

Имею честь быть и т. д.

САЙЛАС ДИН.



КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 1 декабря 1776 г.

Господа,

Среди многих важных объектов, которые занимают все ваше внимание, я полагаю, способы и средства покрытия расходов на нынешнюю войну занимают главное место. Поэтому вы придадите следующим мыслям тот вес, которого они заслуживают. Во-первых, выпускать больше банкнот будет довольно опасно; ибо деньги, или то, что за них принимается, когда они превышают объем торговли государства, должны терять свою стоимость; и нынешнее ограниченное состояние американской торговли, возможно, находится в пределах объема ваших уже сделанных выпусков. Ваши банкноты, следовательно, должны быть заимствованы у частных лиц государством под проценты, либо те, что уже выпущены, должны быть погашены за счет налогов и новых выпусков. Некоторые колонии могут сейчас довольствоваться налогом, но это, скорее всего, совершенно не под силу некоторым, и мера довольно неблагоразумная для большинства колоний или штатов, durante bello.

Осуществить какой-либо значительный заем в Европе, возможно, трудно. Это не было опробовано, и о вероятности успеха в этом я выскажу свои соображения позже. Очевидно, что когда бы ни был сделан заем, он должен иметь установленный срок погашения и отношение к какому-либо фонду, выделенному для этой цели. Опора на будущие налоги — это демонстрация людям череды бедствий и бремени, которые не прекратятся даже с окончанием самой войны, тогда как если бы у них была перспектива оплатить расходы на войну по ее окончании и наслаждаться остатком своих состояний, свободным от обременений, это значительно воодушевило бы и оживило как общественный, так и частный дух в ведении ее с энергией. Заем в шесть или восемь миллионов, или долг в таком размере, вероятно, позволит вам закончить войну. Я уверен, что это может быть предметом переговоров на условиях, которые я предложу позже, но предварительно следует обратить внимание на то, что нынешний конфликт привлек внимание всей Европы и, более того, в конечном итоге заинтересует всю Европу в пользу Соединенных Штатов, за исключением русских на севере и Португалии на юге; я не принимаю в расчет маленькие наемные электораты в своих вычислениях. Торговая часть других держав убеждена, где их интерес проявляется так очевидно. Политическая часть осознает важность расширения своих собственных морских интересов и сил, а также сдерживания сил Великобритании. Добрая и мудрая часть, любители свободы и человеческого счастья, смотрят вперед на установление американской свободы и независимости как на событие, которое обеспечит им и их потомкам убежище от последствий и насилия деспотической власти, ежедневно набирающей силу в каждой части Европы. Исходя из этих и других соображений, на которых мне нет нужды останавливаться подробно, эмиграция из Европы будет колоссальной сразу после установления американской независимости. Следствием этого должен стать рост стоимости уже заселенных земель и спрос на новые или необработанные земли; на этот спрос, я полагаю, теперь может быть установлен определенный фонд. Вы можете улыбнуться и вспомнить продажу шкуры медведя из басни, но в то же время вы должны осознавать, что ваши потребности реальны, и если других можно побудить облегчить их, вам безразлично, получат ли они вознаграждение сейчас или в перспективе.

Я прослеживаю реку Огайо от ее слияния до истока, оттуда на север к озеру Эри, на юг и запад от этого озера к форту Детройт, который находится на широте Бостона, оттуда западным курсом к Миссисипи и возвращаюсь к месту своего отправления. Эти три линии протяженностью почти в тысячу миль каждая включают огромную территорию с прекрасным климатом, хорошо орошаемую и, по сообщениям, чрезвычайно плодородную; она не заселена никакими европейцами сколько-нибудь значительного числа, а племена индейцев незначительны и будут сокращаться быстрее, чем земли могут быть востребованы для обработки. На это я прошу вашего внимания как на ресурс, вполне адекватный, при надлежащем регулировании, для покрытия всех расходов на войну и сумм, необходимых для выплаты индейцам при покупке прав коренных жителей. Но чтобы придать этой земле ценность, необходимы жители. Поэтому я предлагаю, во-первых, сделать грант на участок земли в устье Огайо, между ней и Миссисипи, равный двумстам милям в квадрате, компании, сформированной без разбора из европейцев и американцев, которая должна образовать отдельный штат, конфедеративный с Соединенными Штатами Америки и находящийся под их общим регулированием. Что Конгресс Соединенных Штатов должен из такого гранта зарезервировать для покрытия или погашения государственных долгов или расходов; одну пятую часть всех земель, шахт и т. д. в пределах указанного участка, чтобы распоряжаться ими Конгрессу таким образом, как того потребуют хорошая политика и общественные нужды, причем указанная одна пятая часть должна быть секвестрирована из каждого гранта или поселения, сделанного компанией, равного качества с остальной частью такого гранта или поселения. Компания со своей стороны обязуется в течение семи лет после принятия такого гранта поселить на указанном гранте —— тысяч семей и урегулировать и поддерживать гражданское управление на свободных и либеральных принципах, принимая при этом советы достопочтенного Конгресса Соединенных Штатов. Они также должны, после того как у них будет тысяча семей, как указано выше, вносить свою долю общественных расходов Континента или Соединенных Штатов в соответствии с количеством их жителей и иметь право голоса в Конгрессе, как только их призовут таким образом вносить вклад. Компания должна во все времена иметь преимущественное право покупки Континентального или общего интереса, таким образом зарезервированного, когда он будет предложен к продаже. Компания должна состоять, при выдаче патента или гранта, по крайней мере из ста человек.

Это основные контуры предлагаемого гранта, который, как вы видите, содержит более 25 000 000 акров земли, одна пятая часть которой, если поселение будет развиваться энергично, вскоре будет иметь колоссальную ценность. В настоящее время компания могла бы быть сформирована во Франции, Германии и т. д., которая сформировала бы капитал в сто тысяч фунтов стерлингов для покрытия расходов на это поселение. Таким шагом вы, во-первых, расширяете круг своих связей и влияния. Вы увеличиваете число своих жителей, пропорционально уменьшаете общие расходы и имеете в резерве фонд для общественных нужд. Далее, поскольку эта компания была бы в значительной степени коммерческой, установление торговли в месте слияния этих больших рек немедленно придало бы ценность всем землям, расположенным на них или вблизи них в пределах вышеуказанного обширного описания, и будущие гранты могли бы допускать большие резервы, вполне достаточные для покрытия расходов на войну и, возможно, для создания фондов для других важных целей. Можно возразить, что это не благоприятное время для такой меры. Я отвечаю, что это самое благоприятное, которое может случиться. Вам нужны деньги, и, выставив так рано на обозрение определенный фонд, на котором их можно собрать, даже самый верный в мире, а именно обеспечение землей, вы можете получить заем и привлечь денежный интерес Европы на свою сторону. Я говорил со многими людьми здравого смысла на эту тему, что делает меня еще более оптимистичным.

Что касается займа, я теперь отложу эту схему, чтобы поговорить о нем, лишь добавив, или, скорее, повторив то, что я написал в предыдущем письме, что большое и щедрое вознаграждение должно быть немедленно предоставлено офицерам и солдатам, служащим в нынешней войне, в чем следует учитывать раненых, вдов или детей тех, кто падет, и срок или количество кампаний, которые каждый отслужит. Это сделает армию состоящей буквально из набора людей, сражающихся за свободное владение, и это будет большим поощрением для иностранцев, для которых пятьсот или тысяча акров земли звучит очень весомо.

У меня временами возникал вопрос, было бы разумно для колоний вести переговоры о займе, если бы наша торговля была открытой и защищенной. Но, учитывая, что до этой войны импорт колоний примерно уравновешивал их экспорт, я не могу считать возможным, при самой жесткой экономии, предполагая экспорт таким же большим, как прежде, сократить потребление на сумму, равную расходам на войну; и, следовательно, долг должен быть заключен обществом где-то. Вопрос, который естественно возникает, заключается в том, благоразумнее ли заключить этот долг дома или за границей. Для меня не подлежит сомнению, что последнее предпочтительнее во всех отношениях. Если вы сможете установить кредит и выплачивать проценты пунктуально, процентная ставка будет на два или три процента ниже в Европе, чем в Америке; вы тем самым свяжете иностранцев самой сильной связью — их непосредственным интересом — поддерживать ваше дело. Есть и другие очевидные причины предпочесть последний способ.

Следующий вопрос: где вы можете занять и какое обеспечение можете предложить? Голландия в настоящее время является центром денег и кредита для Европы, и каждая нация в той или иной степени задолжала ей в совокупности на такую сумму, что если бы нации в Европе могли сразу выплатить все свои долги этой Республике Маммоны, это так же эффективно разорило бы ее, как прорыв моря через их дамбы. Хотите ли вы знать кредит и положение дел в различных королевствах, загляните в книги голландских банков.

Это королевство (Франция) имело плохой кредит из-за злодейства последнего генерального контролера, как говорят, некоего аббата Терре, против чьего управления были высказаны и написаны самые суровые вещи. Его сменил высокочтимый монсеньор Тюрго, и акции выросли, и комиссия была дана банкиру (моему корреспонденту в Амстердаме) для ведения переговоров о займе, но отставка монсеньора Тюрго и безразличное мнение, которое денежные люди, по крайней мере, имели о его преемнике, монсеньоре Клюни, предотвратили заем и понизили акции. Монсеньор Клюни умер на прошлой неделе, и его сменил, по-видимому, некий господин Табуро; я говорю «по-видимому», ибо М. Неккер, известный протестантский банкир, присоединен к нему в качестве интенданта казначейства. Это немедленно подняло акции, и мне сказали, что они уже выросли на десять процентов. Это самое политически верное назначение, которое могло быть сделано, и заслуживает нашего внимания, что там, где человек имеет возможность принести общественную пользу, его религиозные принципы не являются достаточным препятствием, чтобы помешать его продвижению даже во Франции. Это, вероятно, позволит этому королевству занять деньги, которые, по всем признакам, скоро потребуются. Испания, благодаря пунктуальности своих выплат процентов и своим хорошо известным сокровищам, пользуется высоким кредитом в Голландии. Дания занимает под четыре процента, Швеция под столько же; император Германии, благодаря безопасности своих наследственных владений, и императрица России, благодаря тому, что она недавно выплатила часть крупной суммы, которую она заняла во время турецких войн, оба пользуются хорошим кредитом. Кредит Великобритании, хотя он и не упал, находится в критическом положении у тех дальновидных людей, которые, получив известие о сражении на Лонг-Айленде, которое немного подняло акции в Англии, начали немедленно продавать их.

Ни одна держава в Европе, за исключением короля Пруссии, не может вести войну, не занимая денег у Голландии в той или иной сумме, и пока так много заемщиков находятся по соседству, чьи состояния, так сказать, устоялись и известны, не стоит ожидать, что Голландия будет охотно давать деньги в долг Соединенным Штатам Северной Америки, даже если мы предложим более высокие проценты. Предложение высоких процентов могло бы быть заманчивым, но это было бы очень разорительно для нас, и я полагаю, что никогда не будет сочтено благоразумным разрешать более пяти процентов годовых в штатах Северной Америки, а это лишь на один процент больше, чем дают в Европе.

Этот взгляд заставляет меня снова размышлять, как я постоянно делаю, с величайшей скорбью о необъяснимой задержке надлежащего полномочия, объявляющего независимость Соединенных Штатов и предлагающего условия союза и дружбы с Францией и Испанией. Я уверен, что это сразу устранило бы эту и многие другие трудности; поставило бы наши дела на самую прочную и уважаемую основу и заставило бы саму Великобританию признать нашу независимость и искать нашей дружбы. При получении и представлении таких полномочий, эти королевства, я не сомневаюсь, стали бы нашими гарантами денег, которые нам нужны, и продукция нашей страны будет востребована для процентов и даже основного долга, как только мы сможем перевезти ее сюда. Но так как никаких таких полномочий и инструкций не получено, и так как возможно, что вы не намерены присылать никаких, я упомяну несколько мыслей о другом плане.

Вы нуждаетесь не в деньгах, а в результатах денег в виде промышленных товаров Европы. На них у колоний или Соединенных Штатов теперь должен быть спрос на сумму в несколько миллионов фунтов стерлингов. Эти промышленные товары можно получить главным образом во Франции и Голландии. Что касается последних, у них в настоящее время нет, и они решили никогда не иметь, никакой особой связи или дружбы с какой-либо державой, кроме как в той мере, в какой их торговля обслуживается ею, но это не является господствующей страстью первых. Желание унизить своего старого соперника и наследственного врага и возвеличить свою монархию являются преобладающими, и никогда не было более благоприятной возможности, чем нынешняя — настолько она благоприятна, что если бы фонды этого королевства были в немного лучшем состоянии и если бы они были уверены, что Соединенные Штаты будут придерживаться своей независимости, ни минуты времени не было бы потеряно в объявлении войны, даже если бы вы не сделали прямого обращения. Какую бы сторону ни приняло это королевство, за ней последует двор Мадрида. Если бы этот двор предоставил кредит даже частным купцам, это послужило бы той же цели, что и заем; как, например, Соединенным Колониям требуется около трех миллионов стоимости промышленных товаров ежегодно (до сих пор было немного больше) из Европы. Если этот двор предоставит кредит на такую сумму какой-либо группе людей в королевстве, эта компания может обязаться выплатить двору ту же сумму в Континентальных банкнотах в течение ограниченного времени, эта компания может отправить в Америку поставки на эту сумму, как прикажет Конгресс, такие товары, которые нужны либо для армии, либо для флота; Конгресс немедленно внесет свои банкноты на эту сумму; остаток может быть продан по установленной наценке за Континентальные банкноты, вся сумма немедленно пущена в оборот под проценты этому двору; это будет отзыв такой суммы банкнот и, конечно, придаст большую валютность всему. Тем временем этот двор должен стать заинтересованным в том, чтобы торговля была свободной, посредством которой только и могут быть сделаны денежные переводы. Это лишь внезапная мысль, рекомендованная вам для рассмотрения, если сочтете ее достойной. Что что-то может быть осуществлено таким образом, я не сомневаюсь, пока у меня есть это самое недвусмысленное доказательство. Я сейчас кредитован на сумму всех поставок для тридцати тысяч человек, артиллерийского обоза, насчитывающего более двухсот штук латунных пушек, боеприпасов и т. д., что должно составлять около полумиллиона фунтов стерлингов, не официально двором, а частной компанией. В то же время другие компании, а также частные лица, после предложения любого займа или кредита, который я должен был бы просить, всегда привносили рано или поздно условие иметь мои векселя, индоссированные каким-либо банкиром или лицом, пользующимся кредитом; где, вы понимаете, в моем положении дело и заканчивалось; хотя в нескольких случаях я имел самое лестное поощрение и ожидал, безусловно, что никакого обеспечения не потребуется; но то, что этот конкретный дом должен быть способен и желать авансировать эту колоссальную сумму сразу и без обеспечения, ни в коем случае не удивительно, а совершенно согласуется с тем, что я все время утверждал.

Самая эффективная карта, которую сейчас разыгрывает британский посол, — это утверждение, что примирение скоро состоится, и каким-то образом догадываясь о моей нехватке полномочий из-за моего не появления при дворе, он смел в этом утверждении, и я нахожу это величайшей трудностью, с которой мне приходится сталкиваться. Но я не буду вдаваться в тему, которая почти свела меня с ума и смутила и обескуражила в той или иной степени каждого друга Америки. Недавнее поведение двора Испании в отношении капитана Ли, чей случай я упоминал ранее, является поразительным доказательством того, что я так настойчиво утверждал о добром расположении обоих этих дворов. Они отклонили жалобу на него, предоставили ему защиту с заверениями во всякой помощи, которая ему может понадобиться, публично заявив, что их порты одинаково свободны для американцев, как и для британцев. У меня есть, помимо этих явных актов, еще более убедительные доказательства того, что в момент, когда ваше обращение будет сделано, все будет приведено в надлежащее движение.

Теперь я обсуждаю тему, которая доставляла и продолжает доставлять мне столько беспокойства, сколько я могу вынести, и упоминаю другую, немного новую, но, по правде, несколько связанную с ней; это оснащение ряда американских военных кораблей в портах Франции. Учитывая цену парусины, такелажа, артиллерии и других военных припасов в Америке, их можно построить здесь гораздо дешевле. Это не единственное преимущество, они могут перевозить припасы любого рода в безопасности, будучи французскими судами, по крайней мере, по видимости, все храбрые и изобретательные люди в Морском ведомстве этого королевства стали бы авантюристами лично, или своими кошельками и влиянием в такой схеме; и я говорю на веских основаниях, когда утверждаю, что через три месяца после получения ваших приказов я могу иметь десять кораблей, по крайней мере, по тридцать шесть пушек каждый, к вашим услугам, независимо от помощи непосредственно от правительства; так много внимания уделяется американскому делу всеми влиятельными лицами в этом королевстве. Достопочтенный Конгресс должен, я полагаю, либо продолжать выпускать банкноты, либо занимать деньги, и я представляю, не лучше ли занимать у иностранных государств, чем у частных лиц, в нынешнем положении американских дел; я убежден, что вы можете занять пять или шесть миллионов у Голландии, при условии, что Франция станет вашим гарантом. Я уверен, что это может быть получено по обращению к этому двору и Испании, и что на этих принципах они ни в коем случае не могут желать позволить колониям вернуться к их прежнему подчинению Великобритании, вооруженным, как обе страны. Их владения в Америке должны быть на милости Великобритании в случае такого события, как примирение с колониями. Поскольку колонии нуждаются в промышленных товарах Европы, этого королевства в частности, эта сумма, большая ее часть, осталась бы во Франции и дала бы большой толчок их промышленности, и предоставила бы им преимущество опережения других в американской торговле. Это важные объекты, и я не сомневаюсь, что они были бы сочтены достаточно значимыми для них, чтобы рискнуть таким кредитом. Богатые частные лица предлагают поставить любое количество товаров или припасов под такое обеспечение, и я полагаю, что последние сделали бы значительное, если бы были уверены только в пяти процентах годовых на свои долги после того, как они станут просроченными. Но я представляю все на зрелое рассмотрение достопочтенного Конгресса и остаюсь и т. д.

САЙЛАС ДИН.



КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 3 декабря 1776 г.

Господа,

Мои письма из Бордо и с тех пор, на которые я не получил ответа, дадут вам представление о моем положении, но чтобы некоторые из них не пропали, я кратко изложу в этом историю моих действий. Сразу по прибытии я отправил ваши векселя, большая часть которых была опротестована, а известие о потере Канады и о том, что Карлтон находится даже на границах колоний, и в то же время грозное вооружение, ушедшее и уходящее, заставило всех здесь считать колонии покоренными. Пытаться получить кредит в таких обстоятельствах было бы хуже, чем бесполезно; это было бы унизительно, так как отказом должен был бы стать результат. Мистер Делап великодушно предложил авансировать пять или шесть тысяч фунтов, но когда я подумал, что прошло уже более четырех месяцев с тех пор, как вы начали готовиться к переводам, и что почти ничего не было получено, я действительно оказался в затруднении и, надеясь каждый день на какое-то облегчение, приостановил заключение сделок и приехал в Париж, предварительно отправив письмо мистера Морриса его различным корреспондентам, ни один из которых не проявил склонности участвовать в кредите.

Я отправил —— чтобы закупить товары в Амстердаме, если их можно будет достать, но обнаружил, что наш кредит там хуже, чем во Франции. Один джентльмен здесь предложил мне кредит на миллион ливров, но это было, при объяснении, на следующих условиях. Я должен представить прямое полномочие от Конгресса с их обещанием процентов; все американские суда должны быть отправлены на его адрес; и пока это не могло быть обеспечено ему, я должен был предоставить кредит, или, другими словами, обеспечение в Европе. Здесь, вы понимаете, мои переговоры и закончились. Затем я заключил контракт на поставки для армии и включил в контракт как можно большую долю шерстяных тканей, понимая, что с ними вы могли бы что-то сделать, и надеясь, что ваши переводы все же могут прибыть, или какие-то известия о положении ваших дел, ибо я думал, что сужу правильно, что если за шесть или семь месяцев вы были не в состоянии отправить одну треть переводов, то возвраты должны быть столь же трудными. На этом основании я с тревогой ждал вестей от вас. Тем временем я отправил сорок тонн селитры, двести тысяч фунтов пороха через Мартинику, сто бочек через Амстердам. Недавние события на Лонг-Айленде, о которых мы получили известия в октябре, и сожжение Нью-Йорка, сообщение о том, что Карлтон перешел озера, и что вы ведете переговоры, абсолютно погубили наш кредит у большей части частных лиц; и, обнаружив так мало перспектив завершить закупку индейских товаров, я уделил больше внимания отправке припасов для армии, на которые я получил кредит, по видимости от частного лица, но на самом деле из более высокого источника. Тем временем переведенные деньги находятся в руках мистера Делапа, за исключением того, что я взял на свои личные расходы, на оплату селитры, на оснащение капитана Моргана и на экипировку некоторых офицеров, отправляющихся в Америку. За 200 000 веса пороха мистер Делап является моим поручителем, следовательно, если он не получит от вас ничего больше, у него не будет значительного остатка в руках. Если бы я мог получить хотя бы половину суммы в какой-либо срок, я бы рискнул с товарами задолго до этого, но к чему бы это было, если бы мне могли кредитовать сумму, если вы были не в состоянии перевести? То же препятствие должно существовать против их прибытия. Я, однако, наконец получил обещание товаров в кредит тем же путем, что и припасы были получены, и надеюсь отправить их в этом месяце; но некоторые из товаров не производятся нигде в Европе, кроме Великобритании, а другие должны быть заменены наилучшим образом, как я могу.

Я написал мистеру Делапу, чтобы он прислал вам свой счет, а также прислал подробности мне, которые я передам, как только получу. Товары можно ожидать в феврале; тем временем я молю вас, не только по этой причине, но и по другим, приложить усилия в осуществлении переводов настолько, чтобы поддержать кредит Континента, за который я сейчас несу обязательства на очень большую сумму. Табак, рис, мука, индиго, пушнина, масло, китовый ус, льняное семя, спермацет, мачты, рангоут и т. д. пользуются хорошим спросом. Табак по 9–10 су за фунт и растет, без пошлин и расходов, кроме комиссии. Рис 30 ливров за центнер. Мука 22–24 ливра.

Я, с величайшим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. Когда я говорю, что табак свободен от пошлины, я имею в виду, если он продается непосредственно генеральным откупщикам; на других условиях он в любом случае недопустим.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 3 декабря 1776 г.

Дорогой Джей,

Если мои письма дойдут благополучно, они дадут вам некоторое представление о моем положении. Без известий, без приказов и без переводов, но смело погружаясь в контракты, обязательства и переговоры, ежечасно надеясь, что что-то прибудет из Америки. С генералом Кудре я отправляю 30 000 ружей, 200 штук латунных пушек, 30 мортир, 4000 палаток и одежду для 30 000 человек, с 200 тоннами пороха, свинца, ядер и т. д., по чему вы можете судить, что у нас здесь есть друзья. Война в Европе неизбежна. Глаза всех устремлены на вас, и страх того, что вы сдадитесь или пойдете на примирение, — самое большое препятствие, с которым мне приходится бороться. Господин Бомарше был моим министром по существу, так как этот двор крайне осторожен, и я теперь советую вам внимательно следить за товарами, отправленными вам. Я не мог проверить их здесь. Мне обещали, что они будут хорошими и по самым низким ценам, и это от лиц в таком положении, что если бы я колебался, это могло бы погубить мои дела. Но так как в столь крупном контракте есть место для обмана, мой совет — отправьте мне обратно образцы отправленных вам товаров. Пушки, порох, мортиры и т. д. — товары известные; но пришлите одежду, ружья и т. д., по которым можно обнаружить любой обман. Крупные переводы необходимы для вашего кредита, и огромная цена табака, риса, муки и многих других товаров дает вам возможность сделать ваши переводы с очень большой выгодой. 20 000 бочек табака нужны немедленно для этого королевства, и больше для других частей Европы.

Я писал вам по нескольким предметам, некоторые из которых я попытаюсь кратко резюмировать. Уничтожение рыболовства у Ньюфаундленда может быть осуществлено двумя или тремя вашими фрегатами, отправленными туда в начале февраля, и тем самым нанесен роковой удар Великобритании, я имею в виду уничтожение подмостков, лодок и т. д. и увоз людей, оставленных там в качестве пленных. Глазго в Шотландии может быть разграблен и сожжен с легкостью, как и Ливерпуль, двумя или тремя фрегатами, которые могут найти убежище и защиту в портах Франции и Испании впоследствии. Незаполненные свидетельства нужны здесь для крейсирования под вашим флагом против британской торговли. Это капитальный удар, и он должен привести к войне. Поторапливайте их, умоляю вас. Франция и Испания дружелюбны, и вы очень обяжете последнюю, захватывая португальскую торговлю, где бы она ни была найдена. У меня были предложения от короля Пруссии в коммерческом плане, и я отправил лицо, пользующееся большим доверием, к его двору с рекомендательными письмами от его агента здесь, с которым я в лучших отношениях. Заем может быть получен на любые суммы под пять процентов годовых, возможно, меньше, если вы будете делать пунктуальные переводы на суммы, уже авансированные. Западные земли должны быть выставлены на обозрение как поощрение для наших солдат, особенно иностранцев, и являются хорошим фондом для сбора денег. Вы можете, если сочтете нужным, иметь любое количество немецких и швейцарских войск; они были предложены мне, но вы знаете, что у меня нет полномочий вести переговоры. Ряд фрегатов может быть приобретен в Ливорно, так как Великий герцог Тосканский ревностно поддерживает Америку и делает все, что в его силах, чтобы поощрять ее торговлю. В Ирландии назревают беспорядки, и с небольшой помощью можно много работы задать Великобритании, отправив отсюда несколько священников, немного денег и много оружия. Omnia tentanda — мой девиз, поэтому я намекаю на то, чтобы сыграть с ними в их собственную игру, подстрекая карибов на Сент-Винсенте и негров на Ямайке к восстанию.

По всем этим предметам я писал вам. Также по различным деталям торговли. Наши суда имеют больше свободы в портах Франции, Испании и Тосканы, чем суда любой другой нации, и это открыто. Я представил Декларацию независимости этому двору, после того, как она, по правде, стала старой историей в каждой части Европы; она была хорошо принята, но так как вы говорите, что у вас есть статьи союза на рассмотрении, любое решение должно быть отложено, пока мы не узнаем, что они собой представляют. Нехватка известий не раз чуть не погубила мои дела; молю, будьте более внимательны к этому важному предмету или сразу отбросьте все мысли о внешней связи.

Если бы у меня было десять кораблей здесь, я мог бы заполнить их всех пассажирами в Америку. Надеюсь, отправленные офицеры будут приятны; они были рекомендованы министерством здесь и в этот самый момент действительно находятся в их армии, но это должно быть секретом. Нужны ли вам тяжелые железные пушки, морские офицеры с отличием или корабли? Ваши специальные приказы позволят мне их приобрести. О положении дел в Англии я отсылаю вас к мистеру Роджерсу, адъютанту монсеньора дю Кудре. Я представил ряд мемуаров, которые были очень благоприятно приняты, а последний — Его Величеством, но то, что я полностью лишен иной, кроме случайной и безвозмездной помощи, не позволит мне отправить вам копии. Действительно, я был вынужден составлять их так, чтобы объяснить возникновение, характер и ход спора. Меня заверили министры, что я пролил много света на предмет и устранил многие трудности, но Его Величество не того склада, что его прадед Людовик XIV. Если бы он был таким, Англия была бы скоро разорена. Не забудьте или не упустите прислать мне незаполненные свидетельства для каперов; под ними можно нанести бесконечный ущерб британской торговле, и так как призы должны быть отправлены вам для вынесения решения о конфискации, окончательная прибыль останется у вас.

Доктор Бэнкрофт был очень полезен мне; ни один человек не имеет лучших известий в Англии, по моему мнению, но это стоит денег. Следующие статьи были показаны мне; они были просмотрены обоими дворами Франции и Испании, и я посылаю их вам для размышления.

1-е. Тринадцать Соединенных Колоний, ныне известных под именем тринадцати Соединенных Штатов Северной Америки, должны быть признаны Францией и Испанией и рассматриваться как независимые штаты, и как таковые должны быть гарантированы во владении всей той частью континента Северной Америки, которая по последнему мирному договору была уступлена и подтверждена короне Великобритании.

2-е. Соединенные Штаты должны гарантировать и подтвердить коронам Франции и Испании все и всякие их владения и претензии в любой другой части Америки, будь то к северу или югу от экватора, и островов, которыми они владеют в американских морях.

3-е. Если Франция или Испания, одна или обе из них, овладеют островами в Вест-Индии, ныне находящимися во владении короны Великобритании (в качестве возмещения за ущерб, понесенный в последней войне, вследствие того, что она была начата со стороны Великобритании в нарушение законов наций), Соединенные Колонии должны помочь указанным державам в получении такого удовлетворения и гарантировать и подтвердить им владение такими приобретениями.

4-е. Рыболовство на банках Ньюфаундленда, Кейп-Бретона и прилегающих частях, обычно известное и называемое именем трескового промысла, должно быть одинаково свободным для подданных Франции, Испании и Соединенных Штатов соответственно, и они должны взаимно обязаться защищать и оборонять друг друга в такой торговле.

5-е. Чтобы более эффективно сохранить этот союз и достичь великой цели, должно быть согласовано, что каждое и любое британское судно или корабль, найденный или встреченный у берегов Северной Америки, Южной Америки или прилегающих островов, и принадлежащих к ним, и в пределах определенной степени или расстояния, которые должны быть согласованы, должны быть навсегда после этого считаться законным призом для любого из подданных Франции, Испании или Соединенных Колоний и рассматриваться как таковой, как в мирное, так и в военное время, и ни Франция, ни Испания, ни Соединенные Колонии никогда впредь не должны допускать британские суда в какие-либо свои порты в Америке, Северной и Южной, или на прилегающие острова. Эта статья никогда не должна быть изменена или отменена, кроме как с согласия каждого из трех договаривающихся государств.

6-е. Во время нынешней войны между Соединенными Штатами и Великобританией Франция и Испания должны отправить в Северную Америку и поддерживать там флот для защиты и охраны берегов и торговли Соединенных Штатов, вследствие чего, если владения Франции или Испании будут атакованы в Америке Великобританией или ее союзниками, Соединенные Штаты окажут им всю помощь и поддержку, находящуюся в их власти.

7-е. Никакой мир или примирение не должны быть заключены с Великобританией в нарушение или вопреки любой из этих статей. [8]

Я с величайшим нетерпением жду известий от вас, дорогой сэр, ваш и т. д.

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[8] Из того, как мистер Дин вводит эти статьи, неясно, из какого источника они возникли. Из следующего наброска, который был подготовлен за некоторое время до того, как это письмо было написано мистеру Джею, очевидно, что проект был впервые предложен самим мистером Дином.

"Набросок договора между Францией и Испанией и Соединенными Штатами, составленный Сайласом Дином и представленный графу Верженну в его частном качестве, 23 ноября 1776 г.

"1. Независимость должна быть признана.

"2. Соединенные Штаты должны гарантировать и подтвердить Франции и Испании все их владения в Северной Америке и на островах Вест-Индии.

"3. Если Франция или Испания получат владение какими-либо островами Вест-Индии (в качестве возмещения за ущерб, понесенный ими в последней войне, вследствие того, что она была начата со стороны Великобритании в нарушение законов наций), Соединенные Штаты должны помочь указанным державам в получении удовлетворения и в удержании владения такими приобретениями.

"4. Рыболовством на банках Ньюфаундленда должны пользоваться в равной степени три договаривающиеся державы, за исключением всех других наций.

"5. Правила торговли должны быть взаимными.

"6. Любое британское судно, найденное или встреченное у берегов Северной или Южной Америки, или прилегающих или принадлежащих к ним островов, в пределах определенной степени или расстояния, которые должны быть согласованы, должно быть навсегда после этого считаться законным призом для любого из подданных Франции, Испании или Соединенных Штатов и рассматриваться как таковой, как в мирное, так и в военное время — ни Франция, ни Испания, ни Соединенные Штаты никогда впредь не должны допускать британские суда в какие-либо свои порты в Америке, Северной или Южной, или на прилегающие острова, и эта статья никогда не должна быть изменена или отменена, кроме как с согласия каждого из трех договаривающихся государств.

7. В ходе настоящей войны Франция и Испания должны направить флоты в моря Соединенных Штатов для их защиты от британцев, а в случае нападения на владения Франции или Испании в Америке Соединенные Штаты должны оказать им посильную помощь в обороне.

8. Ни одна из договаривающихся сторон не должна заключать мир с Великобританией в нарушение или вопреки любой из этих статей.








В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 6 декабря 1776 г.

Господа,

Прилагаю дубликат соглашения с г-ном дю Кудре, копии моих заказов на обмундирование, снаряжение и т. д., моего соглашения с бароном де Кальбом и другими лицами из его свиты, а также с графом де Моно и его свитой, что, надеюсь, будет приемлемо; также прилагаю соглашение о фрахте судов, который, как меня заверили в письмах из Бордо и других мест, был настолько низким, насколько это было возможно. В то же время, если он превышает установленную цену, мне обещали скидку в таких случаях. Надеюсь, что если какие-либо статьи покажутся дорогостоящими, будет принята во внимание особенность моего положения и мое искреннее желание оказать помощь своей стране. Людей нельзя нанять оставить свою родную страну и друзей, чтобы рисковать жизнью и всем ради дела, которое не является их собственным непосредственно, на тех же легких условиях, на каких это сделают люди, сражающиеся буквально pro aris et focis (за алтари и очаги), и в Европе существует всеобщий обычай предоставлять иностранцам нечто дополнительное, но мои выплаты значительно ниже ставок, принятых здесь для офицеров в том же звании.

Имею честь пребывать с глубочайшим уважением к Конгрессу и т. д.

САЙЛАС ДИН.



Список офицеров пехоты и легких войск, предназначенных для службы Соединенным Штатам Северной Америки.




	NAMES OF OFFICERS.
	RANK.
	COMMENCEMENT OF THEIR PAY.





	Baron de Kalb,
	Major General,
	7th November, 1776.



	Vicount de Mauroy,
	Major General,
	20th      do.        do.



	de Senneville,
	Major,
	7th        do.        do.



	The Chevalier du Buyssons,
	Major,
	7th        do.        do.



	The Chevalier de Fayoles,
	Lieut. Colonel,
	20th      do.        do.



	Dubois Martin,
	Major,
	20th      do.        do.



	de Holtzendorff,
	Lieut. Colonel,
	26th      do.        do.



	The Chevalier de Failly,
	Lieut. Colonel,
	1st December, 1776.



	Amariton,
	Major,
	        do.        do.



	de Roth,
	Captain,
	        do.        do.



	de Gerard,
	Captain,
	        do.        do.



	Philis de Roseval,
	Lieutenant,
	        do.        do.



	de Montis,
	Lieutenant,
	1st December, 1776.



	Loquet de Granges,
	Lieutenant,
	        do.        do.



	de Vrigny,
	Capt. Company franche,
	        do.        do.



	Candon,
	Lieutenant,
	        do.        do.





Указанные звания и жалованье на даты, отмеченные в настоящем списке, были взаимно согласованы между нами, нижеподписавшимися: мной, Сайласом Дином, в моем качестве депутата достопочтенного Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки, и мной, Джоном бароном де Кальбом, генерал-майором на службе Генеральных штатов. Совершено в двух экземплярах в Париже, 1 декабря 1776 года.

ДЕ КАЛЬБ, САЙЛАС ДИН.




Список офицеров пехоты и легких войск, предназначенных для службы в армиях Соединенных Штатов Северной Америки.




	NAMES OF OFFICERS
	RANK
	COMMENCEMENT OF THEIR PAY





	M. de la Fayette,
	Major General,
	from the
	7th December, 1776.



	Baron de Kalb,
	Major General,
	 
	7th November,



	Delesser,
	Colonel,
	 
	1st December,



	De Valfort,
	Colonel,
	 
	1st December,



	De Fayoles,
	Lieutenant Colonel,
	 
	20th November,



	De Franval,
	Lieutenant Colonel,
	 
	1st December,



	Dubois Martin,
	Major,
	 
	7th November,



	De Gimat,
	Major,
	 
	1st December,



	De Vrigny,
	Captain,
	 
	1st December,



	De Bedaulx,
	 
	 
	 



	Capitaine,
	Captain,
	 
	1st December,



	de la Colombe,
	Lieutenant,
	 
	1st December,



	Candon,
	Lieutenant,
	 
	7th November.





Звания и жалованье, которые достопочтенный Конгресс установит для них, начиная с периодов, указанных в настоящем списке, были согласованы нами, нижеподписавшимися: Сайласом Дином в качестве депутата Генеральных штатов Америки с одной стороны, и маркизом де ла Файетом и бароном де Кальбом с другой стороны. Подписано в двух экземплярах в Париже, 7 декабря 1776 года.

САЙЛАС ДИН, МАРКИЗ де ла ФАЙЕТ, ДЕ КАЛЬБ.



Желание, которое маркиз де ла Файет проявляет к службе в войсках Соединенных Штатов Северной Америки, и интерес, который он проявляет к справедливости их дела, заставляют его стремиться отличиться в этой войне и стать настолько полезным, насколько это возможно; но, не полагая, что он сможет получить разрешение своей семьи пересечь моря и служить в чужой стране, пока не сможет отправиться туда в качестве генерала, я счел, что не смогу лучше послужить своей стране и тем, кто доверился мне, чем предоставив ему от имени достопочтенного Конгресса звание генерал-майора, которое я прошу Штаты подтвердить ему, ратифицировать и вручить ему патент, чтобы он мог занимать это звание и иметь старшинство, исчисляемое с сегодняшнего дня, наравне с генералами того же ранга. Его высокое происхождение, его связи, великие достоинства, которыми его семья обладает при этом Дворе, его значительные поместья в этом королевстве, его личные заслуги, его репутация, его бескорыстие и, прежде всего, его рвение к свободе наших провинций таковы, что побуждают меня одного обещать ему звание генерал-майора от имени Соединенных Штатов. В удостоверение чего я подписал настоящее 7 декабря 1776 года.

САЙЛАС ДИН.

На изложенных здесь условиях я предлагаю себя и обещаю отбыть тогда и так, как г-н Дин сочтет нужным, чтобы служить Соединенным Штатам со всем возможным рвением, без какой-либо пенсии или особого содержания, оставляя за собой свободу вернуться в Европу, когда моя семья или мой король отзовут меня.

Совершено в Париже 7 декабря 1776 года.

МАРКИЗ де ла ФАЙЕТ.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 8 декабря 1776 г.

Милостивый государь,

Вчера вечером я получил письмо от моего друга, д-ра Франклина, из Нанта, который он должен был покинуть в прошлое воскресенье утром, поэтому я ожидаю его в Париже сегодня или завтра рано утром. Тем временем я внимательно слежу и буду следить за данным мне намеком и уверен, что он поступит так же. Его прибытие является общей темой для разговоров и породило тысячу догадок и слухов, ни для одного из которых я не давал повода, постоянно заявляя, что мне неизвестны мотивы его путешествия или его дела.

Имею честь пребывать и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 12 декабря 1776 г.

Господа,

Как раз когда я закончил свои депеши генералам дю Кудре и барону де Кальбу, я был приятно удивлен письмом от д-ра Франклина из Нанта, куда он прибыл после тридцатидневного перехода с двумя призами. Я ожидаю его здесь с часа на час, но, узнав о его прибытии, я отправляю это письмо с дубликатом в Гавр, чтобы оно ушло на судах, отплывающих оттуда, и у меня есть время лишь сообщить вам, что я немедленно отправил курьера к г-ну Ли с просьбой без промедления присоединиться к нам здесь, ибо известие о прибытии д-ра Франклина может привести к тому, что его друзьям запретят выезд из Лондона во Францию. Ничто уже давно не вызывало больших домыслов, чем это событие, и наши друзья здесь вне себя от радости, так как это подтверждает им, что вы не будете вести переговоры с Англией; что же касается меня, то я не стану пытаться выразить удовольствие, которое я испытываю по этому поводу, поскольку это сразу устраняет трудности, под гнетом которых я постоянно находился под угрозой краха. Не могу добавить больше, так как опоздаю на почту, но остаюсь с самыми благодарными и почтительными комплиментами Конгрессу и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. Король Португалии скончался. Граф Гримальди, премьер-министр Испании, ушел в отставку, что будет способствовать ускорению разрыва в Европе, который, я полагаю, неизбежен.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 20 января 1777 г.

Господа,

Я столкнулся с разочарованиями, столь же неожиданными, сколь и огорчительными; после приказов, контрприказов и маневров, одна история которых заполнила бы целый том, «Амфитрита» отправилась с первой партией снаряжения 14-го числа прошлого месяца, и я был в полной уверенности, что остальные суда немедленно последуют за ней, так как они стояли готовыми в своих портах, когда, к моему удивлению, поступили контрприказы. Пока я пытался устранить их, «Амфитрита» вернулась в порт, якобы из-за нехватки провизии и т. д. у офицеров. Капитан заявил, что вернулся вследствие категорических приказов г-на дю Кудре, которому была дана высшая власть. У меня нет времени решать столь спорный вопрос, как тот, что касается возвращения г-на дю Кудре, но последствия были плохими. Должен сказать, он поступил неразумно и опрометчиво, вернувшись в порт, так как тем самым он вновь встревожил министерство и вызвал второй контрприказ. Действительно, г-н дю Кудре, по-видимому, преследовал исключительно свои собственные удобство, безопасность и выгоду, и вместо того, чтобы немедленно отправить корабли со снабжением и тем самым предотвратить шум, он покинул корабли и вернулся прямо в Париж без малейших оснований, которые я мог бы найти для его поведения; и он выстроил свою схему так, чтобы отправиться в Америку на корабле без артиллерии, что непоследовательно, абсурдно и противоречит нашему первоначальному соглашению и постоянному пониманию, поскольку я договорился с этим человеком исключительно из-за артиллерии, которую он должен был помочь получить, ускорить и сопровождать лично. Его дезертирство с этого поста, наряду с другим его поведением, заставляет меня желать, чтобы он вообще не прибыл в Америку. Я понимаю, что мое трудное положение может отразиться на вас, и поэтому, если возможно, я предотвращу его отъезд вовсе. Что касается остального снаряжения, оно погружено, и мне обещано разрешение, что все, что я могу сказать по этому вопросу, который мои коллеги оставили исключительно на мое усмотрение.

Г-н дю Кудре, не довольствуясь тем, что покинул корабль, забрал с собой документы, что вызвало еще большую задержку после того, как он был готов; но я не буду распространяться на эти неприятные темы, а лишь желая, чтобы снаряжение было под рукой,

Я остаюсь с большим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

Я рекомендую капитана великодушию Конгресса.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 6 февраля 1777 г.

Господа,

Податель сего, г-н Гольцендорф, — прусский офицер, который служил в прошлую войну в Германии и с хорошей репутацией. Господа первого ранга в здешней армии рекомендовали его как отличного офицера, как по мастерству, так и по храбрости. Поэтому я беру на себя смелость рекомендовать его на службу Соединенным Штатам. Он оставляет здесь пост майора во французской армии, надеясь своей службой в Америке продвинуться дальше, чем он может ожидать в Европе в мирное время. Я как можно скорее пришлю вам подробный отчет обо всех моих действиях до момента прибытия д-ра Франклина, что я в значительной степени уже сделал, хотя и отдельными частями в разных письмах, некоторые из которых, несомненно, могут затеряться.

Я остаюсь с большим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 27 февраля 1777 г.

Господа,

Это письмо будет доставлено вам капитаном Гоем, который вместе со своим лейтенантом и двумя сержантами отплывает с тридцатью полевыми орудиями, десятью тоннами пороха, ядер, свинца и т. д., которые, я надеюсь, прибудут в целости и вовремя для службы, хотя и с задержкой сверх моих ожиданий. Капитан Гой имеет лучшие рекомендации от выдающихся офицеров здесь, и я уверен, что он окажется весьма полезным в артиллерии, часть которой он сопровождает. Д-р Франклин в настоящее время находится за городом в добром здравии, и через несколько дней мы совместно напишем вам очень подробно; тем временем у нас нет никаких известий от Конгресса с тех пор, как он покинул Филадельфию в октябре прошлого года. Я не стану пытаться дать вам представление о трудностях, которые являются следствием того, что мы остались без известий, ни о беспокойстве, которое это вызывает у нас; но должен настоятельно просить вас принять эффективные меры для поддержания переписки с нами в будущем, без чего многие предложения, имеющие важнейшее значение для Соединенных Штатов, крайне затруднены и находятся под угрозой срыва.

Имею честь пребывать,

С глубочайшим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 8 апреля 1777 г.

Милостивый государь,

Податель сего, виконт Мурре, — тот джентльмен, о котором я писал ранее и который был надолго задержан по ряду случайностей, о которых он может рассказать вам подробно. Обязательства, взятые в отношении него, были приняты до прибытия моих коллег, которые поэтому не вмешивались в это дело. Его характер и способности высоко ценятся здесь, и граф де Брольи написал в частности генералу Вашингтону. Он служил под началом графа, который с репутацией командовал армиями Франции в последнюю войну.

Имею честь пребывать,

С глубочайшим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 23 августа 1777 г.

Дорогой сэр,

Мое письмо № 1 от этой даты дает вам состояние дел капитана Белла и обстоятельства, сопровождающие его. В этом письме я намерен дать вам краткий обзор поведения этого Двора в отношении американских военных кораблей, как частных, так и государственных, что я не могу сделать, не изложив вам историю фактов.

Вы знаете, что когда я покидал Америку, военно-морское вооружение только начиналось Конгрессом, и едва ли даже частными лицами задавался вопрос, допустят ли иностранные державы наши крейсеры и их призы. После моего прибытия вопрос был впервые поднят капитаном Ли из Марблхеда в Бильбао, о чем я давал вам отчет в своих письмах в октябре и ноябре прошлого года. Капитан Ли не привел с собой в Бильбао ни одного приза, и вопрос сводился просто к жалобе английского консула, обвинявшего его в совершении актов пиратства в открытом море при захвате английских судов. Комиссар или губернатор порта задержал его судно и отправил запрос ко Двору за указаниями, и получил приказ освободить судно; эти приказы сопровождались общей декларацией о том, что его Католическое Величество сохраняет нейтралитет в споре между Англией и Америкой. Хотя исход этого дела был благоприятным, он не был прямым ответом на вопрос; мы хотели установить, чтобы декларация о нейтралитете была общей.

В моих письмах в октябре и ноябре прошлого года, некоторые из которых должны были быть получены, я неоднократно высказывал свое мнение в пользу отправки крейсеров в эти моря. Первым прибыл «Репризал» с двумя призами; это вызвало много домыслов, и на нашей первой аудиенции после этого нам сказали, что согласно договорам, существующим между Францией и Англией, военные корабли, принадлежащие любой иностранной державе, находящейся в состоянии войны с одной из них, не могут быть допущены в их порты, если только они не загнаны туда из-за непогоды, нехватки провизии и т. д., и что в таком случае им не разрешается оставаться дольше двадцати четырех часов или до тех пор, пока они не примут на борт провизию, необходимую для следования в ближайший порт своих соответствующих государств и т. д., как вы увидите в торговом договоре 1713 года, подтвержденном всеми последующими договорами. В то же время нам дали понять, что нам будет оказана всякая любезность и снисхождение, совместимые с договорами, и что могут быть найдены способы распорядиться этими призами, не давая публичного повода для обиды Англии. Намек был понят, призы реализованы, а «Репризал» отремонтирован и оснащен для другого крейсерства; которое он совершил у берегов Испании, захватив, среди прочих английских призов, пакетбот из Лиссабона; с которым капитан Уикс вернулся в порт Лорьян. На это английский посол громко жаловался, и английские купцы были встревожены. Страхование в Лондоне выросло, и всеобщее мнение склонялось к тому, что последует реституция призов и задержание капитана Уикса или объявление войны. Тогда этот Двор приказал призам, как и капитану Уиксу, покинуть порт в течение двадцати четырех часов. Первые были отправлены, но проданы французским купцам, а капитану Уиксу, поскольку его корабль был неисправен, было разрешено остаться. Вскоре после этого капитан Джонсон прибыл на «Лексингтоне», и мы, купив куттер с целью отправки его в качестве пакетбота, изменили свое решение и оснастили его как крейсер, и отправили его и «Лексингтон» под командованием капитана Уикса в качестве коммодора с целью перехвата судов с ирландским полотном; но из-за противных ветров и ошибки во времени отплытия этих судов они не достигли главной цели; но поскольку они обошли всю Ирландию и захватили или уничтожили семнадцать или восемнадцать парусных судов, они весьма эффективно встревожили Англию, предотвратили большую ярмарку в Честере, вызвали рост страхования и даже удержали английских купцов от отправки товаров на английских судах по любой ставке, так что за несколько недель сорок французских судов грузились на Темзе на фрахт; случай, никогда ранее не известный.

Но после этого английский посол пожаловался в более резком тоне и доставил нам много трудностей; призы, однако, были реализованы, хотя и с огромным убытком, так как все проводилось тайно и слишком зависело от агентов. Хотя эти крейсеры не были прибыльными для нас, они нанесли бесконечный ущерб нашим врагам, как в их торговле, так и в репутации. Я не буду добавлять к этому, так как напишу еще одно письмо с этой оказией. Но прежде чем он был отремонтирован, от Двора поступили приказы задержать его судно и «Лексингтон» до дальнейших распоряжений. Это было отчасти из-за того, что капитан Уикс неоднократно заходил в порты Франции с призами и ремонтировал свой корабль для новых крейсерств, что прямо противоречит договору, который они претендуют считать священным, и отчасти из-за транзакции в Дюнкерке и последовавших за этим угроз британского министерства. В этой ситуации капитаны Уикс и Джонсон остаются в настоящее время. Вскоре после прибытия г-на Ходжа мы купили люгер в Дувре и отправили его в Дюнкерк. Г-н Ходж последовал за ним и оснастил его в большой тайне, замышляя удар в Северном море. Он отправил капитана Каннингема на нем и приказал ему перехватить пакетбот между Англией и Голландией, а затем крейсировать на север в сторону Балтики. Каннингем столкнулся с пакетботом через день или два после выхода из Дюнкерка и захватил его. Поскольку на борту было огромное количество писем, он решил, что ему следует вернуться в Дюнкерк, вместо того чтобы продолжать свой курс; по возвращении он также захватил бриг некоторой ценности и привел оба приза в порт. Это распространило тревогу повсюду и дало много реальных оснований для жалоб, так как он был полностью вооружен и оснащен в Дюнкерке и вернулся туда со своими призами. Министерство, поэтому, чтобы успокоить Англию, приказало вернуть призы, а Каннингема и его команду заключить в тюрьму, что дало англичанам временный триумф.

Но не обескураженные этим, другой куттер был куплен и полностью оснащен в порту Дюнкерка. Каннингем и его команда были освобождены, и с некоторой ловкостью и интригой он снова вышел в море из того же порта на быстроходном куттере, несущем четырнадцать шестифунтовых пушек и двадцать два вертлюжных орудия, со ста шестью людьми. Его первое приключение значительно подняло страхование на северной торговле, даже пакетботы из Дувра в Кале некоторое время страховались. При выходе из порта Дюнкерка во второй раз он имел приказы следовать прямо в Америку, но он и его команда, полные негодования за оскорбления, которые они получили от врага, находясь в тюрьме в Дюнкерке, и впоследствии, атаковали первые встретившиеся им суда, грабили и жгли по пути. Наши последние сведения таковы, что они захватили или уничтожили около двадцати парусных судов и появились у города Линн, угрожая сжечь его, если не будет выплачен выкуп; но ветер оказался неблагоприятным, и они не смогли привести свои угрозы в исполнение. Одним словом, Каннингем своими первой и второй смелыми экспедициями стал ужасом всего восточного побережья Англии и Шотландии и его боятся больше, чем Тюро в прошлую войну. Но хотя это огорчает наших врагов, это ставит нас в затруднительное положение. Мы ходатайствовали о его освобождении, и г-н Ходж обязался, что он отправится прямо в Америку. Я не знаю, как было выражено его обязательство, но чтобы успокоить британское министерство и предотвратить немедленную войну, г-н Ходж был арестован и заключен под стражу. Его друзьям не нужно беспокоиться за него; он скоро будет на свободе. Он заслуживает многого от своей страны, будучи всегда готовым продвигать и служить ее интересам.

Незадолго до отплытия Каннингема капитан Барралл прибыл на лоцманском боте из Мэриленда. Он сделал несколько призов во время своего перехода и привел один в Шербур с собой. Он приехал в Париж за нашим советом, но по возвращении позволил заманить себя на борт английского куттера в порту, где был немедленно схвачен, а куттер снялся с якоря и увез его в плен. Мы пожаловались и получили обещание, что он будет востребован этим Двором; это, вероятно, было сделано, но мы не получили ответа. Корабль «Генерал Миффлин», после крейсирования некоторое время у берегов Англии и Ирландии, зашел в Брест и там, под Континентальным флагом, салютовал адмиралу, который, посоветовавшись со своими офицерами, ответил салютом, что вызывает много домыслов и показывает, что офицеры, как и другие сословия в этом королевстве, весьма расположены к нашим интересам. Но политика этого Двора сложна и обременена связями и союзами на континенте Европы, что, вместе с состоянием их флота и тем, что их моряки находятся за границей на промыслах и т. д., откладывает смелые и решительные меры. Некоторые другие призы прибыли в разные порты, в частности два ценных ямайских судна, отправленные в Нант несколько дней назад капитанами Бабсоном и Хендриксом.

Это краткий отчет о действиях наших крейсеров, которые заходили в порты этого королевства. Призы продаются без осуждения, и, следовательно, с большим убытком, так как все ведется тайно и слишком много отдано на откуп агентам. Хотя эти крейсеры не были прибыльными для нас, они нанесли бесконечный ущерб нашим врагам, как в их торговле, так и в репутации. Я не буду добавлять к этому, так как напишу еще одно письмо с этой оказией.

Прошу передать мои лучшие комплименты миссис Моррис и верить мне всегда, дорогой сэр, ваш и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. С момента написания вышеизложенного два ямайских приза по приказу Двора арестованы, и остается сомнительным, не будут ли они возвращены первоначальным владельцам. Капитан одного из каперов во время перехода принял на борт даму, которая была пленницей на борту американского капера, направлявшегося в Бостон. Это он сделал из гуманных побуждений. По прибытии в Пэнбёф она написала своему брату, купцу в Нанте, который приехал и, надеясь получить консигнацию призов, услужливо посоветовал капитану заявить их как суда, загруженные в Сент-Эстатиусе, что они и сделали, и по прибытии в Нант передали призы на консигнацию г-нам Ли и Уильямсу, которые немедленно произвели их частную продажу. Тем временем владельцы, узнав о происходящем и зная, что суда и грузы при правильном оформлении находились в руках таможни, подали иски, доказывая, что они были ложно заявлены и являлись английской собственностью, захваченной американскими каперами, и, следовательно, по договору не могли быть проданы во Франции. Это вынудило правительство арестовать призы или открыто нарушить договор. Г-н Уильямс приехал несколько дней назад и представил меморандум по этому вопросу, но я боюсь, что он получит неблагоприятный ответ. Получены приказы капитанам Уиксу и Джонсону покинуть порты Франции. Я намерен отправить дубликаты этого письма с каждым из них. Я не могу упустить ни одной возможности воздать должное этим джентльменам, их офицерам и матросам, чье поведение заслуживает одобрения их соотечественников и создало репутацию нашему флоту во Франции. Они не смогут вывезти никаких товаров, хотя мы закупили некоторые с намерением отправить их с ними, в частности количество селитры. Это, вместе с другими статьями на значительную сумму, будет отправлено в течение этого и следующего месяца. Несколько дней назад я получил письма, сообщающие, что капитан Каннингем находится в Ферроле. Я не знаю, куда он намерен направиться дальше, не имея ничего непосредственно от него.

С. Д.





В КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 3 сентября 1777 г.

Господа,

Податель сего — капитан Ланде. Он следует на «Эрёз», груженном снаряжением для Америки. Этот груз из-за череды препятствий, возникавших на пути, задерживался с января прошлого года, что повлекло огромные издержки и расходы. Я надеюсь, однако, что он в конечном итоге прибудет вовремя, чтобы оказать существенную помощь. Капитан Ланде, о котором я упоминал в своих предыдущих письмах, предложит свои услуги Соединенным Штатам. Я должен повторить здесь то, что писал ранее: я нахожу его искусным моряком с многолетним опытом во всех частях света, с хорошим суждением и с безупречной честью и порядочностью; я могу рассматривать его только как ценное приобретение для нашего флота.

Мое соглашение с г-ном Монтьё, владельцем этого корабля, на случай, если он не будет продан в Америке, состоит в том, чтобы он был отправлен с грузом табака как можно скорее, если этот товар можно достать, если нет — с такими товарами, какие можно будет закупить, так как я обязался оплатить фрахт туда и обратно, а вы осознаете необходимость иметь денежные переводы при каждой возможности. Чем бы ни был загружен этот корабль, я прошу, чтобы груз был направлен г-нам Родрику Орталезу и Ко., поскольку они сделали авансы за оружие и другие статьи этого груза, сверх других своих крупных авансов. Табак — лучшая статья в настоящее время в портах Франции, да и вообще в любой части Европы, и будет оставаться таковой еще очень значительное время, вероятнее всего, в течение двенадцати месяцев. Пожалуйста, пришлите мне отчет о грузе, каким бы он ни был, который вы отправите на этом судне, и дубликаты другими судами.

Имею честь пребывать и т. д.

САЙЛАС ДИН.



В КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 10 сентября 1777 г.

Господа,

Это письмо будет вручено вам г-ном Франси, который является агентом г-н Родрика Орталеза и Ко. Вы увидите по коносаментам количество снаряжения, отгруженного этим домом, и сможете составить некоторое суждение об их значительной сумме. Судно, на котором отплывает г-н Франси, загружено снаряжением, которое было заказано давно, но из-за череды препятствий до сих пор задерживалось. Я все еще надеюсь, что они прибудут в целости и вовремя, чтобы быть полезными. Корабль будет предложен вам для покупки, если он вас устроит, а если нет, то будет столь же приемлемо вернуть его на счет владельцев. Я не мог ничего сказать о покупке корабля, не зная о нем больше, чем мог знать об этом; поэтому я оставил на ваше усмотрение оплатить требуемую цену или фрахт; последний должен быть таким, какой в настоящее время принят на судах такой силы, что, не будучи точно установленным, передается на усмотрение г-на Шомона, с совета и согласия моих коллег; вероятно, это будет около двухсот пятидесяти ливров за тонну товаров в Америку и обратно во Францию; он не превысит этой суммы.

Г-н Родрик Орталез и Ко. имеют другие суда, которые последуют за этим в скором времени, которые они хотят отправить с табаком, согласно тому, что они ранее писали вам, и г-н Франси едет отчасти по этому поводу; поэтому я должен просить вас предоставить ему средства для своевременного получения количества, которое ему потребуется для них. Груз «Терезы», отправленный через Сент-Доминго, я надеюсь, к этому времени прибыл; он был настолько ценным, что было сочтено наиболее благоразумным отправить его этим путем, так как он не подвергался бы риску при доставке туда, откуда его можно было бы на разных судах доставить на Континент без значительного риска прямого следования. Поскольку суда г-н Орталеза и Ко. прибудут в то время, когда быстрота будет иметь важнейшее значение, они желают, чтобы их грузы были готовы по их прибытии. С этими судами я напишу вам подробно по этому вопросу, а тем временем имею честь пребывать с величайшим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[9] Копию полномочий, данных г-ну Франси Кароном Бомарше, представляющим во Франции дом Орталеза и Ко., а также несколько резолюций Конгресса по этому вопросу см. в Журналах Старого Конгресса за 7 апреля 1778 года.






РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 23 сентября 1777 г.

Дорогой сэр,

Поскольку многие письма комиссаров могли не дойти, я беру на себя смелость приложить выдержку из письма, написанного совместно д-ром Франклином и мной в марте прошлого года, в котором мы отправили выдержку из письма г-на Ли, который был в Нанте, а затем находился в Бордо. Это письмо предназначалось комитету и, следовательно, Конгрессу. Мы написали также одно до этого комитету, как раз перед отъездом г-на Ли в Нант.

Мне сообщили, что высказываются предположения, будто корыстные и личные взгляды повлияли на меня писать так, как я писал, и что закрепление г-на Уильямса в Нанте было целью, которую я преследовал. Мне очень жаль, что вас так ввели в заблуждение; последствия в конечном итоге должны быть более пагубными для вас самих, чем для любого другого лица. Тем временем, как человек чести, я заверяю вас, что не имею ни интереса, ни связи в делах г-на Уильямса, и не участвовал ни в малейшем частном деле, кроме того, о котором вы были осведомлены и которое, как вы знаете, было следствием ваших писем в июне 1776 года.

Г-н Уильямс приехал во Францию навестить д-ра Франклина; он был в хорошем положении в Лондоне, где входил в дела с солидным домом в сахарном бизнесе. Англия была неприятна ему исключительно из-за враждебности, которая преобладала среди частных лиц из-за публичной ссоры. Снаряжение, которое я заказал и которое было отправлено на «Меркурии» и «Терезе», находилось в Нанте, где дела велись так, что вы должны предположить, что у меня не было доверия к управляющим. По этому случаю я обратился к г-ну Уильямсу как к другу с просьбой совершить поездку в Нант, чтобы осмотреть товары и проследить за их погрузкой. Он покинул Париж, не намереваясь задерживаться дольше, чем для выполнения этого дела. Но его поведение в Нанте было настолько противоположным тому, что было до этого, что все, кто желал добра нашим делам, хотели, чтобы он остался там. Мне не нужны были просьбы; интерес моей страны был моим единственным мотивом; я знал, что он служит ей верно, и я знал его как щедрого и бескорыстного в службе. Да, сэр, бескорыстного; и вы признаете это, когда будете проинформированы, что то, что он требовал от нас, было едва достаточным для его содержания, не составляя и одной четверти одного процента от оборота. Он, если мне приписывают заслугу в его закреплении там, оказал мне большую честь; он в то же время завоевал доброе мнение и дружбу главных лиц в Нанте. Я так подробно останавливаюсь на этом предмете, так как твердо убежден, что вам это представили совсем иначе. Как это было представлено, я не знаю, и вряд ли узнаю иначе, чем из вторых рук, от вашего брата, который показал ваше письмо, адресованное мне, г-ну Россу, и рассказывал некоторым другим, каково его содержание, и что вы не только оправдали его поведение, но и добились для него более широких полномочий, с суровыми выговорами мне и даже косвенным порицанием д-ра Франклина, который приходится дядей г-ну Уильямсу.

Тяжело мне, действующему, как я действовал, из самых бескорыстных побуждений и из тех принципов дружбы, которые будут для меня всегда священны, быть таким образом порицаемым вами без выслушивания.

Г-н Росс воздает должное характеру, который вы ему дали. Я ожидаю увидеть его в Париже через несколько дней, когда покажу ему то, что сейчас пишу вам.

У меня нет ни малейшего желания вмешиваться в коммерческие дела Конгресса в Европе, ни выходить за пределы своего собственного департамента, каким бы он ни был, по какому-либо поводу; но я был вынужден взять на себя многое в закупке снабжения, обмундирования и т. д., как и мои коллеги, из-за печального положения наших дел здесь в отношении торговли. Я не буду добавлять к письму, которое и так уже длинное, только то, что если я в чем-то ошибся, вы поразмыслите, что я пишу в ответ на часть одного из ваших писем, которое я не могу увидеть, и заверяю вас, что никакое частное дело не огорчает меня больше, чем то, что я навлек на себя ваше негодование своим желанием служить вам. Будьте уверены, что я сохраняю высочайшее уважение к вам как в вашем публичном, так и в частном характере, и являюсь вашим искренним другом и т. д.

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[10] Здесь имеется в виду намек на определенные обвинения или жалобы против г-на Томаса Морриса, брата г-на Роберта Морриса. Он был купцом в Нанте и агентом по ведению в этом порту торговых дел Соединенных Штатов.






КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — САЙЛАСУ ДИНУ.

Йорк, Пенсильвания, 4 декабря 1777 г.

Сэр,

Во исполнение приказа Конгресса мы прилагаем его резолюцию от 21 ноября прошлого года; дубликат отправляется с другой оказией. Мы, сэр, и т. д.

Р. Г. ЛИ, Дж. ЛОВЕЛЛ.




ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — САЙЛАСУ ДИНУ.

Йорк, 8 декабря 1777 г.

Сэр,

Случайно я оказался призван единолично исполнить обязанность комитета по иностранным делам, сообщив вам приказ Конгресса от сего числа, касающийся вашего возвращения в Америку.

Приказ не нуждается в комментариях со стороны комитета для его разъяснения; и, будучи составлен в выражениях, комплиментарных вашим способностям служить этим Соединенным Штатам по прибытии сюда, я с удовольствием передаю его, будучи, сэр, вашим покорным слугой,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.

СНОСКИ:

[11] Г-н Дин был отозван резолюцией Конгресса от 21 ноября 1777 г. Следующая преамбула и приказ были приняты 8 декабря следующего года, а именно: «Поскольку имеет величайшее значение, чтобы Конгресс в этот критический момент был хорошо информирован о состоянии дел в Европе; и поскольку Конгресс постановил, что достопочтенный Сайлас Дин должен быть отозван от Двора Франции, и назначил другого комиссара [Джона Адамса] для замещения его там;

«Приказано, чтобы комитет по иностранным делам написал достопочтенному Сайласу Дину и направил его воспользоваться первой возможностью для возвращения в Америку, а по прибытии немедленно следовать в Конгресс».

Здесь можно заметить, что после 17 апреля 1777 года Комитет секретной переписки был по резолюции Конгресса, принятой в эту дату, назван Комитетом по иностранным делам.






ОТ ГРАФА ДЕ ВЕРЖЕННА ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Версаль, 25 марта 1778 г.

Милостивый государь,

Поскольку г-н Дин собирается вернуться в Америку, я с удовольствием пользуюсь случаем, чтобы засвидетельствовать рвение, активность и интеллект, с которыми он вел интересы Соединенных Штатов, чем заслужил уважение короля, моего господина, и за что Его Величество соизволил оказать ему знаки своего удовлетворения. Г-н Дин сможет информировать Конгресс о расположении короля к Соединенным Штатам. Обязательства, сформированные с Его Величеством, несомненно, удовлетворят их пожелания; король со своей стороны не только убежден, что они основаны на незыблемых принципах, но и что они будут способствовать счастью обеих наций.

Имею честь пребывать и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ОТ ГРАФА ДЕ ВЕРЖЕННА САЙЛАСУ ДИНУ.

Перевод.

Версаль, 26 марта 1778 г.

Поскольку я, сэр, не буду иметь чести видеть вас снова до вашего отъезда, прошу вас принять здесь мои пожелания, чтобы ваше путешествие было коротким и счастливым и чтобы вы нашли в своей собственной стране те же чувства, которые вы внушили во Франции. Вам не нужно, сэр, желать какого-либо дополнения к тем, которые я посвятил вам и которые я сохраню для вас до конца своей жизни; они будут для вас порукой того истинного интереса, который я навсегда буду питать к вашему счастью, а также к процветанию вашей страны.

Король, желая дать вам личное свидетельство удовлетворения, которое он испытывает от вашего поведения, поручил мне сообщить об этом Президенту Конгресса Соединенных Штатов. Это цель письма, которое г-н Жерар вручит вам для г-на Хэнкока. Он также вручит вам шкатулку с портретом короля. Вы, полагаю, сэр, не откажетесь привезти в свою страну изображение ее самого ревностного друга. Доказательство этого — в фактах.

Имею честь пребывать с самым искренним уважением и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ОТ Д-РА ФРАНКЛИНА ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, близ Парижа, 31 марта 1778 г.

Милостивый государь,

Мой коллега, г-н Дин, будучи отозванным Конгрессом, и без каких-либо причин, которые до сих пор здесь проявились, опасаются, что это результат некоторых искажений фактов со стороны одного или двух врагов в Париже и Нанте. Я не сомневаюсь, что он сможет ясно оправдать себя; но, прожив с ним теперь пятнадцать месяцев, большую часть времени в одном доме, и будучи постоянным свидетелем его публичного поведения, я не могу не дать это свидетельство, хотя и не прошенное, в его пользу, что я считаю его верным, активным и способным министром, который, насколько мне известно, оказал различными способами великие и важные услуги своей стране, чьи интересы я желаю, чтобы всегда, каждым, кто находится на ее службе, продвигались так же сильно и эффективно.

С моими почтительными уважениями к Конгрессу, имею честь пребывать и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Делавэрский залив, 10 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Имею удовольствие сообщить Вашему Превосходительству о своем прибытии сюда вчера на борту «Лангедока» под командованием Его Превосходительства графа д'Эстена с флотом из двенадцати линейных кораблей и четырех фрегатов. Мы вышли из Тулона 10 апреля прошлого года. Полагаю поэтому, что у меня нет известий из Европы более поздних, чем те, которыми вы уже должны обладать. Обнаружив, что враг ускользнул, адмирал решил немедленно преследовать их до Нью-Йорка и отплывет сегодня утром в этот порт, но у него нет лоцмана. Если поэтому лоцманы могут быть присланы навстречу ему по прибытии, это будет величайшей услугой для экспедиции. Я отплываю сегодня днем в компании с Его Превосходительством г-ном Жераром в Филадельфию и надеюсь вскоре иметь честь засвидетельствовать свое почтение Вашему Превосходительству и достопочтенному Конгрессу лично и поздравить вас с недавними славными событиями. Я отправил коммодора Николсона курьером, который может сообщить вам о нашем положении. Позвольте мне рекомендовать его как активного, энергичного офицера, которому адмирал был весьма обязан за его услуги во время нашего перехода.

Имею честь пребывать с глубочайшим уважением, Вашего Превосходительства покорнейший и очень смиренный слуга,

САЙЛАС ДИН.

P. S. Его Превосходительство адмирал желает, чтобы по прибытии лоцманов к Хуку, где они найдут его флот, они подали сигнал белым флагом, либо на борту своей лодки, если она у них есть, либо с берега, сформированным в треугольник. Г-н Шуэн, который будет ждать вас с письмом от адмирала, выезжает внезапно и может нуждаться в деньгах, чтобы покрыть свои расходы в дальнейшем путешествии. Г-н Жерар желает, чтобы он был снабжен на его счет любой суммой до двадцати тысяч ливров.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 28 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить 4 марта прошлого года в письме от г-на Ловелла (копию которого я прилагаю) приказы Конгресса, объявляющие о моем отзыве и предписывающие мое немедленное возвращение.

Это было первым и единственным известием, которое я когда-либо получал о резолюциях Конгресса по этому вопросу; я немедленно выполнил его и покинул Париж 1 апреля с надеждой прибыть вовремя, чтобы дать Конгрессу ту информацию, в которой они выражают потребность в приказе о моем возвращении.

К сожалению, мой переход был намного дольше, чем я ожидал, и я только сейчас начинаю чувствовать себя восстанавливающимся от его усталости; однако мое желание дать Конгрессу как можно скорее отчет о состоянии их дел в Европе, когда я покидал Францию, а также особое положение, в которое мой отзыв поставил меня лично, побудило меня обратиться к ним через Ваше Превосходительство, чтобы ходатайствовать о как можно более ранней аудиенции, насколько это позволят важные дела, которыми они заняты.

Имею честь быть,

с самым искренним уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[12] См. выше, стр. 117.








ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 8 сентября 1778 г.

Сэр,

Прошу Ваше Превосходительство напомнить Конгрессу, что я по-прежнему ожидаю их распоряжений, и, хотя я понимаю, что у них на рассмотрении находится множество важных дел, я все же должен умолять их принять во внимание то особое положение, в котором я пребываю уже некоторое время, и сообщить мне, желают ли они моего дальнейшего присутствия.

Имею честь быть, с глубочайшим уважением, Вашего Превосходительства и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 11 сентября 1778 г.

Сэр,

Я получил Вашу записку, в которой Вы любезно сообщили мне, что представили на рассмотрение Конгресса письмо, которое я имел честь написать Вашему Превосходительству несколько дней назад. Я благодарю Вас за оказанное мне внимание и вновь беру на себя смелость просить Вас напомнить Конгрессу, что обстоятельства, при которых я покинул Францию, и положение дел в Европе, в ведении которых я принимал непосредственное участие (о чем я имел честь доложить Конгрессу), делают для меня крайне необходимым как можно скорее вернуться обратно. Если мое дальнейшее присутствие здесь не требуется, прошу сообщить мне об этом, чтобы я мог свободно навестить своих друзей и подготовиться к отплытию; если же от меня ожидают дополнительных сведений, я хотел бы иметь возможность предоставить их в ближайшее время.

Я льщу себя надеждой, что Ваше Превосходительство и Конгресс не сочтут мои неоднократные обращения неуместными, если вспомнить и принять во внимание обстоятельства, сопровождавшие мой отъезд из Европы, и мое положение с момента прибытия в Америку.

Имею честь быть и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 22 сентября 1778 г.

Сэр,

Во исполнение распоряжения Конгресса от 8 декабря 1777 года о том, чтобы я воспользовался первой же возможностью для возвращения в Америку и «по прибытии немедленно направился в Конгресс, дабы они могли быть хорошо осведомлены о положении дел в Европе в тот критический момент», я покинул Париж 1 апреля прошлого года, получив данное распоряжение 4 марта, и прибыл в Филадельфию, местопребывание Конгресса, 13 июля, готовый по усмотрению Конгресса предоставить всю имеющуюся у меня информацию. В таком положении я оставался до 15 августа, когда получил распоряжение Конгресса явиться к ним 17-го числа. В этот день, а также 21-го числа, я имел честь лично проинформировать Конгресс в общих чертах о моих государственных делах, выполнявшихся по их поручению с момента моего отъезда из Филадельфии в марте 1776 года до моего возвращения.

На этих слушаниях я особо отметил и разъяснил неурегулированное состояние, в котором находились коммерческие дела комиссаров в Европе на момент моего отъезда, а также то, что в силу их характера и объема, и даже на момент моего отъезда из Парижа, многие крупные заказы не были выполнены, и, как следствие, не были представлены ни счета, ни подтверждающие документы; что интервал между получением мною приказа об отзыве и моим отъездом во исполнение этого приказа был настолько коротким, что я не мог привести эти дела в порядок, кроме как дать их общее состояние, о чем я тогда в общих чертах упомянул, добавив, что мне необходимо срочно вернуться в Европу как из-за этих, так и из-за других важных дел, оставшихся в неурегулированном состоянии из-за моего внезапного отъезда. На последнем слушании я полагал, что меня вызовут для ответов на вопросы, которые могли быть мне заданы для получения более ясной и четкой информации, чем та, что я дал по некоторым пунктам в своем общем докладе, и я был готов ожидать распоряжения Конгресса на этот счет. В этой ситуации мои личные дела требовали моего немедленного отъезда из Филадельфии, а мои общественные и личные дела в Европе не менее настоятельно требовали моего отъезда из Америки. 8 сентября я взял на себя смелость напомнить этому достопочтенному органу, что я по-прежнему ожидаю их распоряжений, если они желают моего дальнейшего присутствия, и, поскольку мои дела требовали этого с каждым днем все больше, 11 сентября я вновь напомнил Конгрессу о том, что ожидаю их решения, и взял на себя смелость упомянуть причины, которые побуждали меня настаивать на их немедленном решении. Поскольку Конгресс не счел нужным ответить на мои письма или позволить мне представить им ту дополнительную информацию, которую они могут пожелать получить и которую я в состоянии дать, и поскольку из-за множества важных дел, находящихся у них на руках, неизвестно, когда я буду допущен, а мои дела не позволяют мне дольше оставаться в Филадельфии, я беру на себя смелость приложить к письму Вашему Превосходительству отчет банкира, в чьих руках находились все государственные средства, о чем я некоторое время назад предоставил Вам общее состояние для Вашего личного сведения, и который я получил от банкира всего за день или два до моего отъезда из Парижа с целью предоставить Конгрессу всю имеющуюся у меня информацию по всем вопросам, в которых они были заинтересованы, и который я рассчитывал представить лично Конгрессу в ходе своего доклада.

Что касается любого другого предмета, по которому может потребоваться дополнительная информация, я буду готов предоставить ее, когда бы этот достопочтенный орган ни вызвал меня для этого в течение того короткого времени, которое мои дела позволят мне пробыть в этом городе. Я действительно полагал, что потребуется некоторая дополнительная информация; я ежедневно ожидал, что меня вызовут для этого. Только из этого соображения я, несмотря на стесненные обстоятельства, в которых оказался, терпеливо ожидал распоряжений Конгресса. Я буду счастлив, если такая информация или любая другая услуга, которую я могу оказать, окажется приемлемой и полезной для этого уважаемого органа и Соединенных Штатов, которым я давно предан и буду предан всегда. Мне остается лишь просить этот достопочтенный орган быть уверенным в том, что я навсегда сохраню чувство глубочайшей признательности за доверие, которым они меня до сих пор удостаивали, и считаю самым почетным и счастливым обстоятельством своей жизни то, что у меня была возможность оказать важные услуги своей стране, и я осознаю, что выполнил их в меру своих способностей.

Имею честь оставаться, с глубочайшим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 24 сентября 1778 г.

Сэр,

Будучи проинформирован о том, что в Конгрессе были зачитаны письма от г-на Иззарда, порочащие мой характер и поведение во время пребывания на государственной службе за рубежом, я прошу этот достопочтенный орган предоставить мне копии этих писем и разрешить мне явиться в Конгресс, чтобы я мог быть выслушан в свое оправдание. Я питаю к мнению г-на Иззарда о моих способностях и готовности вести государственные дела то уважение, которое должен питать, и, следовательно, спокоен на этот счет; однако утверждения о фактах, которые затрагивают и то, и другое, требуют объяснения. Те из них, что касаются меня лично, не требуют объяснений перед Конгрессом, и я не стану утруждать этот достопочтенный орган ими; но те, что касаются моего характера и поведения как государственного министра в столь важном деле, как недавние Парижские договоры, требуют от меня, как ради справедливости по отношению к обществу, так и по отношению к самому себе, объяснения, которое я счастлив иметь возможность дать, равно как и уверен в том, что Конгресс не станет ни откладывать, ни отказывать в совершении этого правосудия по отношению к своему верному и глубоко оскорбленному слуге.

Имею честь быть и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 7 октября 1778 г.

Сэр,

Вследствие моего письма от 24-го числа прошлого месяца я имел честь получить распоряжение Конгресса от 26-го числа, предписывающее мне явиться 29-го числа в три часа пополудни, так как этот день был назначен для того, чтобы меня выслушали; в то же время я получил выдержки из писем г-на Иззарда. [13] 29-го числа мне было вручено распоряжение Конгресса, которое отложило мое слушание на неопределенный срок. 3-го числа текущего месяца мне по распоряжению Конгресса была передана выдержка из письма достопочтенного Артура Ли, датированного 1 июня 1778 года, из Парижа. Я уже некоторое время с величайшим нетерпением ожидаю возможности быть выслушанным этим достопочтенным органом, будучи уверен, что мое особое положение извинит мое нетерпение. Я должен, не повторяя того, что уже имел честь писать Вам, еще раз настоятельно просить о как можно более скором слушании, насколько это позволят важные дела, стоящие перед Конгрессом.

Имею честь быть и проч.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[13] См. письма г-на Иззарда Президенту Конгресса от 16 февраля и 1 апреля.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 12 октября 1778 г.

Сэр,

Я получил Ваше письмо от 7-го числа текущего месяца, в котором Вы сообщили мне, что мое письмо от той же даты было по распоряжению Конгресса отложено до завершения допроса г-на Кармайкла.

Хотя я совершенно не могу даже предположить, какое отношение допрос этого джентльмена может иметь к тем оскорбительным и вредоносным письмам, написанным г-ном Иззардом и г-ном Ли, тем не менее, поскольку я так часто беспокоил Конгресс в течение трех месяцев своего ожидания своими неоднократными просьбами быть выслушанным, я воздерживался от их повторения до тех пор, пока ни мое здоровье, ни мои интересы, ни моя честь не позволяют мне оставаться в Америке дольше; поэтому я взял на себя смелость приложить свои ответы на письма этих джентльменов. Мне больно быть вынужденным отвечать вообще, и я глубоко скорблю о том, что лишен возможности сделать это лично; я все еще надеюсь, что мне пойдут навстречу до отъезда из Америки. Мне остается лишь сообщить Конгрессу, что завтра я уезжаю в деревню на несколько дней, и, поскольку я забронировал место на корабле, который отплывает во Францию в следующем месяце, я намерен покинуть Филадельфию через несколько дней после возвращения из деревни, чтобы отправиться в путь, и буду считать за честь для себя, если у Конгресса будет еще что-то, в чем я могу быть полезен своей стране, если они окажут мне честь своими распоряжениями.

Имею честь оставаться и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 12 октября 1778 г.

Сэр,

В выдержках из писем достопочтенного г-на Иззарда я нахожу обвинения в свой адрес, подкрепленные его мнениями и тем, что он, по его словам, слышал от достопочтенного Артура Ли, который, по его собственному признанию, является моим непримиримым врагом. Я нахожу также обвинения против достопочтенного доктора Франклина и меня совместно, подкрепленные на тех же основаниях, с той разницей, что почти каждая жалоба против нас в равной степени относится и к г-ну Ли, и примечательно, что там, где обвинение в равной степени относится ко всем нам, г-н Иззард полностью исключает г-на Ли и, фиксируя его исключительно на докторе Франклине и мне, продолжает представлять доктора полностью находящимся под моим влиянием. Мое положение было во всем исключительно неудачным, и ни в чем более, чем в том, что письма г-на Иззарда, написанные в такой же степени с целью опорочить поведение доктора Франклина, как и мое, теперь действуют исключительно против меня.

Г-н Иззард говорит в своем письме от первого апреля: «Что если бы весь мир был обыскан, было бы невозможно найти человека более неподходящего, чем я, для доверия, которым меня удостоил Конгресс». Не мне, и, возможно, даже не самому г-ну Иззарду, судить о моей компетентности в этом доверии, и я лишь замечу, что мы оба были назначены властью Конгресса, с той лишь разницей, что я имел честь быть лично известным членам, составлявшим этот орган, и могу с удовольствием добавить, что я всегда проявлял уважение к г-ну Иззарду из-за выбора, который они сделали в его пользу, что, я не сомневаюсь, было основано на хорошей информации. Я не буду испытывать никакого беспокойства по поводу того, что мнения г-на Иззарда обо мне остаются в журналах Конгресса, в то время как в тех же записях будет найдено мнение Его Христианнейшего Величества, его министра и государственного секретаря, а также моего почтенного коллеги, почитаемого по всей Европе как первого из патриотов, а также философов, которых произвел этот век. Я нахожу лишь два обвинения, которые касаются меня лично; первое — это проявление такой степени высокомерия и самонадеянности, что это оскорбило каждого джентльмена, с которым я вел дела. Я не вел никаких дел с г-ном Иззардом и поэтому должен апеллировать от его мнения к делам, которые я вел, и к достойным и почтенным лицам, с которыми я их вел и которые с момента моего знакомства с ними до моего отъезда из королевства удостаивали меня своей дружбой и доверием. Я желаю, чтобы помнили, что, когда я отправился за границу, будучи уполномоченным на ведение политических и коммерческих дел для Конгресса в 1776 году, я прибыл в Париж в конце сезона, в июле, без средств, без уверенности в денежных переводах, без кредита, не зная языка и нравов Франции и будучи совершенно чужим для лиц, обладающих властью и влиянием при дворе; что у меня не было покровительства ни одного важного лица, и у меня не было установлено никакой переписки или связей ни в одной части Европы. Известие о наших неудачах в Канаде прибыло во Францию вместе со мной, а известие о наших последующих неудачах — сразу после этого, и было, как обычно, преувеличено британским послом и его эмиссарами. Одним словом, без денежных переводов или даже известий от Конгресса, и при всех этих неприятных обстоятельствах, мне пришлось противостоять хитрости, влиянию и мощи Великобритании; тем не менее, у меня есть приятное размышление, что до первого декабря того же года я закупил тридцать тысяч единиц оружия, тридцать тысяч комплектов одежды, более двухсот пятидесяти единиц латунной артиллерии, палатки и другие припасы в большом количестве, предоставил корабли для их транспортировки и отправил большую их часть в Америку. Многие из этих припасов к счастью прибыли в начале операций прошлого года и позволили моим храбрым соотечественникам в некоторых частях Америки оказать достойное сопротивление врагу, а на севере — обрести бессмертную славу благодаря поражению и капитуляции генерала Бергойна и всей его армии, событие, исключительно удачное по своим последствиям, поскольку оно ускорило завершение того союза, которому достопочтенный Конгресс, вместе с каждым истинным другом Соединенных Штатов, дал свое одобрение. За этот короткий период я установил очень обширную переписку для службы своей стране не только во Франции, но и в Голландии, при дворе России и в других местах Европы; и хотя предоставление денег двором Версаля не было в то время фактически осуществлено, я начал переговоры и заложил основу для их получения. Эти факты, не упоминая других, не менее важных, покажут, какие дела я вел; а характер, данный мне теми великими особами, с которыми я был связан в своем общественном качестве, докажет степень репутации, в которой я находился. Мое несчастье в том, что г-н Иззард был другого мнения.

Второе обвинение заключается в том, что г-н Артур Ли заверил его, что его депеши в Конгресс и даже одно из его частных писем были вскрыты мной. Я удивлен, что г-н Артур Ли никогда не намекал мне на это и что он должен был сообщить об этом г-ну Иззарду, чтобы тот доложил об этом таким образом. Я считаю, однако, достаточным сказать здесь то, что я скажу в другом месте и по всем поводам, что это беспочвенная клевета, которой я не ожидал бы даже от врага, по крайней мере, не от откровенного или великодушного.

Г-н Иззард жалуется, что доктор Франклин и я скрывали от него или пытались скрыть возможности писать в Америку, а также информацию, полученную оттуда. В ответ на это нужно лишь заметить, что никакие пакеты или письма не отправлялись комиссарами в Америку и в Конгресс без ведома и согласия г-на Артура Ли, и не было получено никакой информации, о которой он не был бы осведомлен. Что он часто был с г-ном Иззардом, и поэтому естественно было предположить, что он даст ему всю необходимую информацию; если г-н Ли не сообщил г-ну Иззарду, он по крайней мере в равной степени виновен с нами, а если сообщил, то для жалобы нет оснований. Это правда, что ни доктор Франклин, ни я не считали себя вправе сообщать о договоре или его содержании, пока не будет получено согласие двора; мы считали себя в таком же положении относительно назначения г-на Жерара и отплытия Тулонского флота. Г-н Иззард, однако, по-видимому, был хорошо информирован о первом, по крайней мере, и очень рано, а о последнем — в день нашего отъезда из Парижа. Г-н Артур Ли знал об этом некоторое время назад, так как писал много писем через Его Превосходительство г-на Жерара. Поэтому по справедливости жалоба не должна была быть направлена исключительно против доктора Франклина и г-на Дина, и особенно против последнего.

Г-н Иззард утверждает, что между комиссарами в Париже были разногласия и недопонимания. Это правда. Он придерживается мнения, что интересы общества пострадали от этого, но в этом он ошибается, как продемонстрирует сам договор и все другие наши общественные сделки. Г-н Иззард придерживается мнения, что Францию можно было бы побудить принять активное участие гораздо раньше. Если бы обстоятельства, не зависящие от нас, сложились раньше, возможно, они могли бы; но даже в этом случае они сделали бы это при больших невыгодных условиях, как это видно из представления, которое я сделал Конгрессу, когда имел честь быть выслушанным 19 августа прошлого года. Поскольку на 11-ю и 12-ю статьи договора жалуются, и поскольку этот предмет непосредственно затрагивает интересы общества, я составил краткое изложение всей этой сделки и сообщил его Его Превосходительству г-ну Жерару, который согласен с истинностью каждой его части, ставшей ему известной. Это я прошу позволения представить Конгрессу, так как это покажет, что г-н Иззард не обладал лучшей информацией, и что ни доктор Франклин, ни я (хотя и «рожденные в Новой Англии») не добивались включения этих статей; это далее покажет, что двор Франции никогда не настаивал на этом, а напротив, оставил нас совершенно свободными включить их обе или обе опустить. Также выяснится, что г-н Ли сам написал и подписал письмо с просьбой об их включении, и что впоследствии он имел частную беседу с г-ном Жераром по этому поводу и казался совершенно удовлетворенным. Если возникнут какие-либо сомнения по этому поводу, я буду рад сослаться для удовлетворения по этому вопросу к г-ну Жерару, а также относительно того, что произошло между г-ном Ли и им самим по этому случаю, а также относительно предполагаемого устного обещания, что статья должна быть вычеркнута, если Конгресс возразит. Я подписал это изложение и подпишу эти наблюдения, в которых я избегал использовать те преимущества перед г-ном Иззардом, которые дала мне страстная и пристрастная окраска его писем, если бы я был склонен ими воспользоваться; потому что я считаю злоупотреблением, если не оскорблением, беспокоить Конгресс чем-либо чисто личным, хотя у меня достаточно провокаций, чтобы оправдать себя в глазах мира, и я отнюдь не испытываю недостатка в материалах.

Я прекрасно помню встречу в Пасси с г-ном Уильямом Ли, на которой присутствовал г-н Иззард, но я не помню, чтобы какое-либо письмо, подобное тому, что он описывает, было запрошено или отклонено. Я скорее думаю, что г-н Иззард неправильно понял доктора Франклина в то время, или что его память подвела его. Факты таковы. Покойный г-н Томас Моррис имел комиссию действовать в качестве коммерческого агента; его комиссия была полностью отдельной от комиссаров и независимой от них; он, по крайней мере, сам так ее истолковывал с самого начала. Мы очень рано были проинформированы о его нарушениях, увещевали его и уведомили Конгресс о них. Поскольку мы не могли получить никакого отчета о распоряжении призами, доставленными во Францию, а расходы на ремонт и оснащение военных судов ложились на комиссаров, доктор Франклин и я (г-н А. Ли был тогда в Берлине) поручили г-ну Уильямсу взять заботу о призах в свои руки и приказали капитанам отчитываться перед ним. По прибытии г-на Уильяма Ли в Нант он присоединился к г-ну Моррису в написании строгого письма комиссарам о том, что они сделали, в котором они жаловались, что должность или департамент коммерческого агента был нарушен и что у нас нет над ним власти. Доктор Франклин, по желанию г-на А. Ли и моему, подготовил ответ, в котором была приведена причина наших приказов, а поведение г-на Морриса было выдвинуто как наш главный мотив, но что, поскольку он, г-н Уильям Ли, был там, мы отзовем нашу комиссию у г-на Уильямса. Г-н Артур Ли не согласился с формой письма, и после долгих споров по этому поводу было написано второе, когда г-н Артур Ли заметил, что его брат скоро приедет в Париж, чтобы получить свою комиссию для Вены и Берлина, и поскольку тогда в порту не было призов или они не ожидались, дело могло остаться в покое. Это была причина, по которой на письма г-на У. Ли не ответили. Он приехал в Париж вскоре после этого и представил запутанное состояние, в котором находились дела в Нанте, и настаивал на вмешательстве комиссаров, чтобы передать все агентство в его руки. Положение г-на Уильяма Ли в то время было именно таким; он никогда не получал никакой комиссии ни от Конгресса, ни от их комитета для коммерческого агентства, в то время как г-н Томас Моррис был и находился во владении комиссией и в осуществлении агентства.

Конгресс сделал г-на Уильяма Ли своим комиссаром при дворах Вены и Берлина, каждое из которых находится по крайней мере в тысяче миль от мест нашей торговли, не сказав ничего о его прежнем назначении, из чего было естественно предположить, что его прежнее назначение было сочтено замененным новым. Мы получили информацию, что информация, которую мы дали о поведении г-на Морриса, была получена и прочитана в Конгрессе, и что Конгресс, несмотря на это, решил оставить его в этой ситуации. Мы сочли очень необычным, что к нам обратились с просьбой вмешаться там, где Конгресс, зная факты, отказался вмешаться, и еще более необычным, что нас попросили передать (что, собственно, было не в нашей власти) коммерческое агентство в руки джентльмена, который должен исполнять его через заместителей; сам он находился на расстоянии, слишком большом, чтобы видеть или исправлять злоупотребления, которые могли практиковаться. Письмо, на которое ссылается г-н Иззард, было письмом по этому поводу, и я хорошо помню (ибо я избегал принимать значительное участие в разговоре) ответ доктора Франклина, который был таков: что Конгресс, игнорируя информацию, которую мы дали, и оставляя г-на Морриса, косвенно осудил наше поведение. Что г-н Моррис плохо обращался с нами лично за то, что мы сделали, и что г-н Уильям Ли должен помнить, что он сам совместно с г-ном Моррисом жаловался на наше вмешательство, как он думал, в этот департамент; и поэтому он не был склонен подвергать себя дальнейшим порицаниям, или, как он выразился, «щелчкам по пальцам» за вмешательство в это дело. Мы были действительно так же удивлены, как г-н Иззард, по-видимому, был по этому случаю, но наше удивление возникло по другой причине; это было обнаружить г-на Уильяма Ли, желающего удерживать такое множество назначений, по своей природе несовместимых друг с другом и невозможных для исполнения одним и тем же лицом. Но поскольку одно из мест предполагалось прибыльным, тема была слишком деликатной, чтобы мы могли ее коснуться.

Г-н Иззард говорит, что г-н Уильям Ли жаловался, что против него в Нанте были возбуждены партии, и что, вместо того чтобы быть поддержанным комиссарами в исполнении своего долга, эти джентльмены насколько возможно способствовали его запутыванию в его исполнении; что он часто писал и т. д. Его письма уже были приняты во внимание, и причина, по которой на них не ответили, была упомянута. Остальная часть этой жалобы, насколько я знаю что-либо об этом деле, совершенно беспочвенна; это должно казаться таковым каждому, знакомому со следующими подробностями. Г-н Уильям Ли никогда не имел комиссии на коммерческое агентство, хотя сейчас он исполняет его через своих агентов. Осторожность г-на Ли была такова, что он даже не ответил на мои письма к нему в феврале или марте, информирующие его, что г-н Роберт Моррис написал мне, что он был назначен; и я не узнал ничего от него о его намерениях, пока он не прибыл в Париж следующим летом, где также он действовал с величайшей осторожностью, пока ожидал возвращения своего брата из Берлина. До и после пребывания в Нанте он зашел так далеко, что даже просил г-на Уильямса и других в Париже и в Нанте не давать знать, что он имеет какое-либо отношение к американским делам, так как он сказал, что это сильно повредит его интересам в Лондоне; и настолько он был далек от того, чтобы когда-либо исполнять или публично пытаться исполнять это агентство, до того как известие о поражении генерала Бергойна прибыло во Францию, что он не сделал ничего, о чем я когда-либо слышал, что могло бы предотвратить его возвращение к исполнению его обязанностей олдермена в Лондоне.

Г-ну Иззарду угодно сказать, что «отпустить г-на Жерара, не дав ему ни малейшего намека на это, было очень высоким оскорблением Конгресса». Не в нашей власти было разрешить или предотвратить отъезд г-на Жерара, и если мы не сочли себя уполномоченными сообщить об этом г-ну Иззарду в тех обстоятельствах, в которых мы тогда находились, я не могу представить, чтобы это было высоким оскорблением Конгресса; несомненно, мы не имели в виду ничего подобного; мы намеревались служить, а не оскорблять этот достопочтенный орган. «Цель», говорит он, «этих джентльменов — добиться того, чтобы г-н Дин вернулся в общественном качестве, если не во Францию, возможно, в Голландию или какую-то другую часть Европы, и поэтому они боятся, чтобы были даны причины, почему это не должно быть так». И он добавляет: «Я придерживаюсь мнения, что он по всем статьям является неподходящим лицом для использования Конгрессом». Я уже апеллировал от мнений этого джентльмена, поэтому я не скажу ничего больше о них; его причины, если он их предлагает, должны быть судимы Конгрессом. Я нахожу, однако, что у него было больше опасений, чем причин в этой части его письма; его опасения, как и мнения, были отчасти по крайней мере беспочвенны; он опасался, как бы мой почтенный коллега не ходатайствовал о каком-либо назначении для меня; я не узнаю, что он это сделал, я никогда не желал и не ожидал, что он это сделает. Г-н Иззард, я полагаю, знал, что у меня была очень обширная переписка с джентльменами торгового и денежного интереса и характера в Европе, но особенно в Голландии, где я задолго до этого готовил умы таких людей в пользу займа. Он знал, что существовала не просто переписка, но строгая личная дружба между определенными джентльменами в Амстердаме и в Гааге и мной, и что я предлагал поехать туда по вопросу займа, а также для других целей. Я полагаю также, что он знал, что французский посол в Голландии, герцог де Вогюизон, который провел прошлую зиму в Париже, удостоил меня своим знакомством и со всей вежливостью, а также рвением к интересам Соединенных Штатов Северной Америки, которые составляют часть характера этого дворянина, убеждал меня поехать туда, заверяя меня во всякой личной услуге и любезности, которые будут в его власти. Мой отзыв предотвратил исполнение плана, и г-н Иззард, несомненно, опасался, что я буду ходатайствовать о назначении. Его опасение было беспочвенным; достопочтенный Конгресс знает, что я не ходатайствовал ни о каком назначении; моя жизнь и состояние, со всеми способностями, которыми я наделен, были с самого начала и всегда будут посвящены службе моей стране, которая, безусловно, лучше всех судит, в каком департаменте они могут быть наиболее полезны; или если они вообще могут быть полезны, и их суждению я с радостью подчиняюсь.

Имею честь быть,

С самым уважительным привязанностью и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 12 октября 1778 г.

Сэр,

Я прошу позволения представить Конгрессу несколько наблюдений по поводу выдержек из письма г-на Артура Ли, датированного 1 июня 1778 года, из Парижа, зачитанного в Конгрессе 3-го числа текущего месяца, которые было приказано сообщить мне. Г-н Ли начинает с того, что «бумаги г-на Монтье были отправлены, чтобы показать вам требования, которые предъявляются к нам, и основания для них; вы увидите, что это счета, которые г-н Дин должен был урегулировать».

Не видя счетов или бумаг, которые, как говорят, были отправлены, я могу ответить только в общих чертах, проинформировав Конгресс, что я заключил контракт с г-ном Монтье (почти в то же время, когда я заключил контракт с г-ном Бомарше на поставки), чтобы закупить корабли для их транспортировки в Америку; [14] ставка, как мне говорили в Париже и в других местах, была такой низкой, какую можно было тогда получить во Франции; с тех пор она выросла. Корабли должны были быть отправлены в разумное время в Америку и обратно. Г-н Бомарше был моим поручителем. Трудность, с которой столкнулись при отправке поставок, была такова, что последний из кораблей не отплыл из Марселя до сентября 1777 года. Задержка почти на двенадцать месяцев некоторых из них во Франции и необычная задержка всех их, вызванная неоднократными встречными приказами и новыми препятствиями, возникающими на пути погрузки этих поставок, а также неожиданное задержание этих кораблей в Америке, как, например, «Амфитриты», с апреля до октября следующего года, с их захватом, были обстоятельствами, непредвиденными и неожиданными во время заключения контракта, и давали г-ну Монтье право на справедливое вознаграждение сверх оговоренного фрахта. Поэтому до отплытия последнего корабля г-н Монтье настаивал на том, чтобы был согласован какой-то способ урегулирования; по поводу чего доктор Франклин и я согласились с ним передать все на рассмотрение г-ну Шомону; представление было сделано и подписано. Г-н Монтье, по возвращении из Марселя (куда он отправился немедленно, чтобы погрузить и отправить остаток поставок), убеждал г-на Шомона взяться за это. Я сделал то же самое; он отказался, сказав мне, что находит г-на Ли столь ревнивого и беспокойного нрава и столь склонного оскорблять всех, с кем он имеет дело, что он почти решил никогда больше не иметь ничего общего с комиссарами, пока он является одним из них; но поскольку г-н Монтье имел другие дела с комиссарами, он посчитал лучшим урегулировать все сразу, и когда все будет готово к урегулированию, если г-н Ли тогда пожелает ему взяться за это, он сделает это, чтобы обязать нас, а также г-на Монтье, к которому он питал уважение. Это отложило урегулирование на время.

Г-н Ли продолжает: «Именно такого рода небрежность и преднамеренная путаница помешали г-ну Адамсу и мне, после утомительного изучения бумаг, оставленных у доктора Франклина, получить какое-либо удовлетворение относительно расходов государственных денег. Все, что мы можем найти, это то, что миллионы были потрачены, и почти за все остается платить».

Я не удивлен ничем подобным со стороны г-на Ли, и тем, что г-н Джон Адамс не присоединился к нему в этом письме, хотя я смею сказать, что этот джентльмен знает свой долг и выполнил его как перед обществом, так и передо мной. Предварительно заметив, что г-н Ли имел в своих руках счета всех денег, полученных и выплаченных по государственному счету, я представлю Конгрессу факты, которые были перед ним, когда он писал это письмо, после чего Конгресс сможет судить, имел ли г-н Ли какие-либо основания представлять меня как государственного должника на миллионы. Несомненно, что г-н Ли знал, что общая сумма денег, полученных комиссарами до момента моего отъезда из Парижа,




	amounted to
	(livres) 3,753,250
	 



	And that the balance due Mr Grand, the 27th March, was
	293,738
	17



	And that the whole expenditures to that day consequently was
	(livres) 4,046,988
	17





Во-вторых, выяснится, что большая часть этого была фактически потрачена и выплачена с согласия и по приказам г-на Ли в то время; все это было хорошо известно ему, так как он время от времени имел доступ к книгам г-на Гранда, и г-н Гранд доставил ему копии их до 27 марта прошлого года, благодаря чему он имел перед собой отчет о каждом платеже, который был сделан, и я послал ему в письменном виде объяснение каждого платежа, который был сделан в его отсутствие или который не был сделан по его письменному приказу.

Счета по конкретным статьям в деталях, не будучи здесь, я не в состоянии объяснить каждый расход в счете г-на Гранда. Достаточно того, что счет г-на Гранда показывает, что характер почти всех расходов был прекрасно известен г-ну Ли, когда он писал вышеуказанный отчет о потраченных миллионах и представлял, что он не знает, как это показать. Я изложил счет г-на Гранда в более кратком виде, чем он был раньше, и привел различные платежи по конкретным объектам, сделанные разным людям, в один обзор, как будет видно в приложенном состоянии или объяснении счета г-на Гранда.

У меня нет намерения, отвечая на эту часть письма г-на Ли, вдаваться в счета дальше, чем чтобы показать демонстративно, что ничто не может быть более беспочвенным и несправедливым, чем для него представлять, что миллионы были расточительно потрачены, и как будто он не знает, каким образом или для какой цели. Сумма расходов до момента моего отъезда из Парижа составляла 4 046 988 ливров 17 су, и выясняется, как из характера счета, так и из знания, которое г-н Ли имел о сделках, что он знал в целом о выплате каждого ливра и кому он был сделан, имея счета и объяснение их в своих руках до самого дня, когда я отправился из Парижа. Конкретное применение, действительно, каждой части не могло быть известно, пока не будут представлены отдельные счета. Г-н Ли сам подписал приказы на большую часть денег г-ну Уильямсу и другие основные платежи и был хорошо информирован о деле, которое он (г-н Уильямс) исполнял. Из этого изложения счета выяснится, что комиссары на свои личные расходы с декабря 1776 года по 27 марта 1778 года, на поддержку и помощь американцам, бегущим из тюрьмы в Англии, на оплату г-ну Дюма, агенту в Голландии, отправку экспрессов, покупку большого количества обуви, которая была отправлена в Нант для отправки в Америку, и на несколько меньших расходов, имели от г-на Гранда только сумму 244 285 ливров, равную сумме десять тысяч двести шестьдесят один фунт десять шиллингов стерлингов, что само по себе является демонстрацией того, что не было никакого нецелевого использования государственных денег, поскольку г-н Ли написал, что он сам не мог жить менее чем на три тысячи фунтов стерлингов в год. Были ли даны экстравагантные цены за какие-либо из закупленных статей, будет после рассмотрения.

Г-н Артур Ли говорит: «Что почти за все еще остается платить».

Я действительно не знаю, что он имеет в виду. Вещи, за которые однажды заплатили, не должны оплачиваться второй раз, и платежи, указанные выше, доказаны счетами г-на Гранда как добросовестно сделанные. «Сделки», говорит он, «самого экстравагантного рода были сделаны с этим г-ном Монтье и другими»; и затем он продолжает приводить пример. Что касается сделок, в которых я был замешан с этим человеком и с каждым другим лицом, я полностью отрицаю этот факт, и приведенный пример — лишь простое притворство. Я настолько уверен в обратном, что с радостью возьму на себя каждую сделку, сделанную мной или с моего согласия в Европе, за исключением контракта с генеральными откупщиками (который был отчасти политическим в то время), и буду обязан соблюдать прибыль или убыток, оставляя их на суд самых способных купцов в Европе. Г-н Ли информирует нас о ста тысячах ливров, данных г-ну Ходжу, и что капер или судно, которое он купил, стоили около 3000 фунтов стерлингов, или 72 000 ливров, и добавляет: «для какой цели излишек был дан г-ну Ходжу, как общество пришло к оплате за ее переоборудование, и в конце концов судно и ее призовые деньги были переданы г-ну Россу и г-ну Ходжу, без единого фартинга, внесенного на государственный счет, остается г-ну Дину или г-ну Ходжу объяснить»; и через несколько строк далее он говорит: «вы увидите, что моего имени нет на контрактах»; но он забывает добавить, — что он был в Берлине, когда они были сделаны. То, что я уже заметил в письме г-на Ли, и то, что я намерен заметить, подтверждает меня в мнении, которое доктор Франклин и некоторые другие имели некоторое время о нем, что, от долгого потакания своему ревнивому и подозрительному нраву и привычкам ума, он наконец прибыл на самые границы безумия, и что временами он даже переходит черту; и мне доставляет удовольствие, хотя это лишь меланхоличное удовольствие, что я могу приписать несчастьям его головы то, что я должен был бы иначе отнести к порочности сердца.

Г-н Ходж отправился в Дюнкерк по приказу комиссаров. Они отправили его вследствие приказов Секретного комитета; он закупил и оснастил два судна, факт, хотя и забытый г-ном Ли, известный каждому в то время. От того, что этот храбрый и добродетельный молодой американец сделал и выстрадал по этому случаю, это было общей темой разговоров везде; это подняло страховку в Англии на десять процентов на время. Г-н Ходж, чтобы успокоить британского посла, был отправлен в Бастилию, а Каннингем, совершая свой круиз вокруг Англии и Ирландии, зашел в Испанию без призовых денег, равных ремонту, который ему требовался. Г-н Ходж был освобожден из своего заключения, и одной из первых вещей, которые он сделал, было дать г-ну Ли отчет о всех своих расходах в письменном виде. Г-н Ходж принял небольшое участие в приключении с самого начала и предлагал следовать за Каннингемом в Испанию по суше и совершить круиз с ним. Он предлагал, чтобы г-н Росс и он закупили судно; но поскольку цену было нелегко согласовать, они предложили взять судно, как оно было, и сделать лучшее с ним против общего врага, и отчитаться перед Конгрессом за это. Г-н Росс желал, чтобы такое соглашение было подписано комиссарами для его безопасности. Я не знаю, было ли это когда-либо сделано. Мне остается лишь добавить по этому предмету, что все деньги, полученные г-ном Ходжем, составили 92 729 ливров 18 су 3 денье в целом, и что г-н Ходж оказал нам другие услуги, помимо оснащения этих двух судов.

Говоря о контрактах, он говорит: «они были фактически скрыты от меня с величайшей осторожностью, как и всякое другое средство моего знания того, как эти дела велись». Я имею в ответ рассказать следующие факты, которые легко установить. Г-н Ли, по возвращении из Берлина, был ознакомлен с контрактами; г-да Холкер (сейчас в Бостоне), Сабатье и Депре неоднократно совещались с г-ном Ли по этому предмету в моем присутствии, и когда они принесли свои счета, г-н Ли помогал в их урегулировании и подписал с нами приказы на оплату, как покажут счет г-на Гранда и сами приказы и счета. Это правда, исполнение контракта г-на Монтье не было завершено, когда я покинул Париж, и поэтому его счета не могли быть урегулированы. Г-н Уильямс имел надзор за ремонтом оружия в арсенале в Нанте; он урегулировал свои счета со своими рабочими ежемесячно; у него был фрегат, оснащаемый для комиссаров, 10 000 комплектов одежды, изготавливаемых, количество рубашек, обуви и т. д., вместе с заботой обо всех поставках, которые комиссары отправляли в Нант для отправки. Ежемесячных счетов нельзя было ожидать в разумных пределах от человека в такой ситуации; это не могло быть сделано, если обещано, и г-н Уильямс — джентльмен слишком большой честности, а также знания в бизнесе, чтобы обещать то, что он не может выполнить. Недостаточно сказать, что никто во Франции не пользуется лучшим характером за строгую честь и честность, как при дворе, так и в городе, чем г-н Шомон. Справедливость должна добавить, нет человека, который пользуется им, возможно, так универсально по всему королевству, среди купцов, фермеров или земледельцев и механиков, во всех этих отраслях бизнеса он постоянно спекулирует. Этот человек — друг доктора Франклина; я имею удовольствие знать, что он мой, и что более того, друг моей страны, во всех и в самых трудных случаях. Я не удивлен, что г-н Ли должен казаться ревнивым к этому джентльмену, как и ко всем остальным, за исключением избранных немногих, и очень немногие действительно те, кто избегает его ревнивых подозрений, либо в Европе, либо в Америке. Это меланхоличная правда, но справедливость к обществу требует моего заявления, что я никогда не знал г-на Ли, с момента его первого приезда в Париж, удовлетворенным ни одним человеком, с которым он вел дела, будь то общественного или частного характера, и его сделки, будь то по пустякам или по вещам важности, почти постоянно заканчивались спором, иногда в судебных ссорах.

Г-н Ли жил некоторое время в доме г-на Шомона. Г-н Шомон знал его прекрасно и не был сдержан в высказывании своего мнения о нем. Мне жаль быть таким длинным по столь неприятному предмету, предмету, который я осторожно избегал затрагивать в своем докладе Конгрессу, не желая беспокоить их делами, которые они могли счесть личного характера. Я огорчен тем, что был вынужден вообще к этому, и надеюсь никогда не быть обязанным возобновить его, и поскольку в коммерческих сделках есть только две стороны счета, и все идет в дебет или кредит, фолио для прибыли или убытка, поэтому я должен просить, чтобы доктор Франклин и достопочтенный г-н Адамс могли быть направлены увидеть урегулирование всех этих счетов немедленно по моему возвращении в Париж, и поскольку было сделано обвинение г-ном Ли в расточительности, экстравагантных контрактах и тому подобном, чтобы эти джентльмены были уполномочены представить счета, со всеми утверждениями такого рода, на урегулирование и определение джентльменов способностей и характера на месте, и чтобы приказы могли быть даны, что любая сумма, которая может быть найдена причитающейся от комиссаров, может быть ими немедленно выплачена в руки банкира для Конгресса, и что таким же образом указанный банкир может быть приказан выплатить все, что может быть балансом, лицу, в чью пользу оное будет найдено. Этим способом истина будет продемонстрирована и справедливость совершена, что есть все, чего я когда-либо желал. Забыв упомянуть это на своем месте, я должен получить разрешение добавить здесь, что первое судно, закупленное и оснащенное г-ном Ходжем, было, по возвращении и заключении Каннингема, задержано по приказу двора, и второе закуплено, в котором Каннингем отправился в свой второй круиз. Первое было выставлено на продажу в Дюнкерке, но не было реализовано, когда я покинул Париж, по крайней мере, я не слышал об этом.

Имею честь быть,

С самым уважительным привязанностью и проч.

САЙЛАС ДИН.

P. S. Я упомянул деньги, выплаченные г-ну Дюма, как часть совокупной суммы 244 285 ливров 13 су 10 денье. Там будет найдена сумма 4351 ливр 5 су 3 денье, выплаченная г-дами Хорнека, Фитцо и Ко. г-ну Дюма и на другие расходы. Я боюсь при просмотре, что краткость, к которой я стремился, может вызвать некоторую ошибку; поэтому уместно заметить, что лишь часть этой суммы была выплачена г-ну Дюма, часть была на другие расходы, независимо от которой суммы комиссары сделали другие переводы г-ну Дюма.

СНОСКИ:

[14] См. соглашение по этому вопросу от 15 октября 1776 г. — стр. 51 настоящего тома.






Замечания г-на Дина на письмо г-на Артура Ли от 1 июня 1778 г.

Г-н Ли в своем письме от 1 июня, на которое я составил замечания, допустил множество инсинуаций, порочащих репутацию доктора Франклина, а также г-на Шомона и мою собственную; г-н Изерд в тех письмах, выдержки из которых были мне любезно предоставлены по распоряжению Конгресса, пошел еще дальше г-на Ли, и впоследствии в своем письме от 28 июня прошлого года, говоря о докторе Франклине и обо мне, он заявляет:

«Мало оснований полагать, что какие-либо возражения, сколь бы обоснованными они ни были, могли бы произвести впечатление на корыстные интересы одного или на высокомерие и самодовольство другого».

Впоследствии в том же письме, говоря о докторе Франклине, он заявляет:

«Его способности велики, а репутация высока; находясь на столь значительном расстоянии от наблюдения своих избирателей, если он не руководствуется принципами добродетели и чести, эти способности и эта репутация могут привести к самым пагубным последствиям. По совести заявляю вам, что считаю его лишенным таких внутренних ограничений, и Бог свидетель, что я высказываю истинные, непредвзятые чувства своего сердца».

Благодарность, равно как и справедливость по отношению к этому поистине великому человеку, дружбой и советами которого я многим обязан, обязывают меня сказать по этому случаю, что я не только верю, но и знаю, что это, мягко говоря, прямо противоположно тому характеру, который доктор Франклин всегда поддерживал и который он сейчас поддерживает самым выдающимся образом. Мне приятно размышлять о почестях и уважении, повсеместно оказываемых ему всеми сословиями во Франции, и я никогда не испытывал большего удовлетворения, чем будучи свидетелем публичных почестей, часто оказываемых ему. Когда знаменитое дело должно было слушаться в Парижском парламенте, а здание и улицы, ведущие к нему, были переполнены людьми, при появлении доктора Франклина ему почтительнейшим образом уступили дорогу, и он прошел сквозь толпу к месту, зарезервированному для него, под возгласы людей — честь, редко оказываемая даже первым принцам крови. Когда он посещал оперу и театры, ему оказывались подобные почести, и я признаюсь, что чувствовал радость и гордость, которые были чистыми и искренними, хотя и не бескорыстными; ибо я считал за честь быть известным как американец и его друг. Каковы были ощущения авторов этих писем в таких случаях, я оставляю судить по их письмам и поведению по отношению к нему, и я не могу сейчас выразить негодование и скорбь, которые я испытываю, видя, что такой характер представлен как худший из тех, что способна проявить человеческая порочность, и что такое представление сделано американцем, занимающим государственную должность.

В ходе своего повествования я упоминал, что счета г-на Уильямса были окончательно урегулированы. Я сделал этот вывод из его письма ко мне от 22 июля прошлого года, зачитанного в Конгрессе. Я обнаружил, что счета еще не окончательно закрыты, хотя доктор Франклин и г-н Адамс распорядились произвести ему выплату. Г-н Уильямс сообщает мне, что он написал в Конгресс и отправил свои счета; сами счета покажут, что я не имею и никогда не имел никакого частного или личного интереса в его сделках; в то же время я прошу позволения проявить интерес к тому, что затрагивает этого джентльмена, потому что я считаю, что знаю его как самого верного и полезного государственного служащего, во всех отношениях заслуживающего той характеристики, которую дали ему д-р Франклин и г-н Адамс; и поскольку д-р Франклин, будучи его дядей, чувствует деликатность в том, чтобы писать о нем так подробно, я поэтому прошу, чтобы счета этого джентльмена были приведены в порядок для их закрытия.

Я припоминаю, что г-н Ли упоминал графа де Лораге в своей переписке с г-ном Бомарше, и я проинформирован, что на этого джентльмена ссылались в его письмах. Граф де Лораге — дворянин, родившийся с огромным состоянием, большую часть которого он давно растратил в диком и, можно сказать, столь эксцентричном образе жизни, которому едва ли найдется аналог во Франции. Он временами выдавал себя за философа, остроумца, поэта; затем так же внезапно бросал это и занимался строительством, садоводством или политикой; один месяц он был готов заняться торговлей, в следующий — сельский джентльмен в своем поместье, в третий — блистал в высшем свете Парижа; а поскольку Франции было недостаточно, чтобы обеспечить разнообразие сцен, подходящих для беспокойства его гения, он постоянно менял их: из Парижа в Лондон и из Лондона в Париж. В Лондоне он выдавал себя за патриота и всерьез участвовал в спорах и партийных делах дня, и, что было весьма забавно, на несколько недель сел изучать законы Англии, чтобы опровергнуть Блэкстоуна. Его ранг, на который дает ему право рождение, открывает ему доступ ко двору, а экстравагантность его остроумия и юмора служит для развлечения и удовольствия людей, занимающих высокие посты, и, следовательно, он временами воображает, что посвящен в их секреты. Этот джентльмен знал г-на Ли в Лондоне до моего прибытия во Францию, а впоследствии часто бывал с ним в Париже. Его характеристика была дана мне вскоре после моего прибытия, и я был предупрежден министром — не потому, что он предполагал у него недружелюбные замыслы по отношению к Франции или Америке, а из-за его неосторожности и того, что он часто бывал в Лондоне и среди оппозиции в Англии, к которой французский двор относился с большей ревностью и против которой был настороже в той же мере, как и против самого британского министерства. Поскольку имя этого дворянина может быть использовано, я не могу обойтись без того, чтобы слегка коснуться контуров характера, чрезвычайно хорошо известного во Франции и Англии, и который не является чуждым некоторым джентльменам в Америке.

Я упоминал, что первый и основной контракт на поставку одежды был заключен с г-ном Холкером, ныне агентом Франции в Америке. Этот джентльмен был тогда одним из генеральных инспекторов мануфактур Франции и, прекрасно зная цену и качество ткани в каждой части королевства, по просьбе нашего общего друга, г-на Шомона, взялся помочь нам в организации поставок по самым низким ценам и, присоединившись к письменному контракту, побудил своих друзей, г-д Сабатье и Депре, принять участие, что они и сделали; они закупили ткань на мануфактурах по себестоимости, обеспечили ее пошив по самой низкой цене, а одежду — транспортировку в Нант, взимая только себестоимость за все и два процента комиссионных за свои хлопоты. Г-н Холкер, после того как привлек этих людей, чей торговый дом является крупным в Париже и которые, поскольку некоторое время поставляли большую часть одежды для армий Франции, были хорошо знакомы с делами такого рода, не принимал дальнейшего участия в деле, кроме проверки работы и счетов, чтобы убедиться, что все выполнено наилучшим и самым дешевым образом. В этом я ему помогал. Я ходил с ним к мастерам и осматривал ткань, фасон и экономию, практикуемую в работе, на основании чего я рискну утверждать, что одежда равного качества не могла быть сделана дешевле, если вообще могла, никаким другим способом во Франции.

Г-н Холкер и другие джентльмены, как я уже отмечал, несколько раз видели г-на Артура Ли по этому вопросу, пока они не почувствовали такое отвращение к человеку, который находил недостатки во всем, не выходя из своего дома, чтобы что-либо проверить, что они отказались иметь с ним дальнейшие дела. Когда их счета были готовы к урегулированию, я проверил их, вывел баланс, и г-н Артур Ли присоединился к д-ру Франклину и мне при подписании тратт на имя г-на Гранда для получения денег. Векселя были выписаны исключительно на имя г-д Сабатье и Депре, г-н Холкер не взял никакой доли в комиссионных, а великодушно отказался от оплаты времени, которое он потратил на это дело, хотя оно было значительным. Этот джентльмен сейчас находится в Филадельфии, и при необходимости к нему можно обратиться по поводу того, что я сказал на эту тему; его характер, как и характер его достойного отца, хорошо известен во Франции, где они совместно являются инспекторами мануфактур этого королевства, и по любому случаю они прилагали усилия, чтобы служить этой стране, — свидетельство, которое я обязан им отдать, когда меня призывают упомянуть их публично. Примеры самой бескорыстной дружбы и привязанности, которые они проявили ко мне лично, я никогда не забуду.

Я не могу не вернуться к г-ну Уильямсу. Этот джентльмен, составив все свои счета в самом справедливом и ясном порядке, около десяти недель ожидал в Пасси их урегулирования. Доктор Франклин и г-н Адамс, как уже говорилось ранее, одобрили их настолько, что распорядились выплатить ему баланс, или почти всю его сумму, и дали ему письмо, подтверждающее их полную уверенность в его способностях и честности, а также в том, что он оказал хорошие услуги, однако таково было отношение г-на Ли к нему, что он никак не мог добиться их утверждения. Нетерпеливый и измученный придирчивым, оскорбительным образом, которым с ним обращался г-н Ли и который защищал его только благодаря его официальному статусу, г-н Уильямс нанял джентльмена из Бостона, г-на Катлера, чтобы тот скопировал все его счета, сравнил их с оригинальными ваучерами и совершил путешествие в Америку, чтобы представить их Конгрессу. Этот джентльмен прибыл несколько дней назад, и, поскольку он совершил это путешествие и поездку только ради этой цели, я беру на себя смелость умолять Конгресс от имени моего отсутствующего друга и их верного слуги, чтобы эти счета были проверены, чтобы г-на Катлера выслушали, если необходимо, для их разъяснения, и чтобы г-н Уильямс был избавлен от затруднений со стороны г-на Ли, чей характер, по-видимому, не исправился с тех пор, как я покинул Париж, а, если возможно, значительно усилился в склонности к спорам и к самым досадным пререканиям.

Если бы я мог найти хоть какое-то удовольствие в столь неприятном предмете, который повергает дела и репутацию этих Штатов в замешательство и позор, то это было бы обнаружение того, что всеобщее свидетельство всех, кто знает положение наших дел во Франции, подтверждает то, что я по долгу службы и справедливости перед этими Штатами был обязан представить Конгрессу. Племянник г-на Ли, сын достопочтенного Ричарда Генри Ли, находится в доме г-на Швейхаузера в Нанте в качестве клерка или, как я проинформирован, партнера. Коммерческие дела и распоряжение призами переданы на попечение этого дома, в то время как близкий родственник г-на Швейхаузера в Гернси или Джерси занимается отправкой крейсеров против нашей торговли. Я ничего не знаю о г-не Швейхаузере, кроме слухов; они были в его пользу как хорошего купца, но это обстоятельство, добавленное к некоторым другим, о которых мне сообщает г-н Катлер, вызвало величайшее беспокойство и недоверие, что, в дополнение к трудностям, встреченным в Париже со стороны г-на Артура Ли, препятствует выполнению чего-либо эффективного, если вообще что-либо делается для отправки припасов в эти Штаты.

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 12 октября 1778 г.

На совещании с г-ном Жераром в январе прошлого года в Версале он заметил, что тринадцатая статья [15] в договоре, предложенном Конгрессом, которая освобождала патоку, закупаемую жителями Соединенных Штатов на любых островах, принадлежащих и подвластных Его Христианнейшему Величеству, от любых пошлин, была неравноправной статьей, как он выразился, что без какой-либо уступки равной важности со стороны Соединенных Штатов она не может быть согласована, так как это будет иметь вид неравенства, и как будто Конгресс пользуется преимуществом и диктует условия в свою пользу, что поэтому ожидается либо полностью исключить эту статью, либо противопоставить ей эквивалент с нашей стороны.

По возвращении в Париж я представил предложения г-на Жерара своим коллегам, которые в целом согласились с их справедливостью и уместностью, но мы сочли трудным противопоставить статье о патоке какую-либо статью или статьи, которые были бы равной важности и в которых Штаты Америки были бы в то же время одинаково заинтересованы. После долгого обсуждения этого вопроса д-р Франклин предложил статью почти в том виде, в каком она существует сейчас; г-н Ли возразил против нее как слишком обширной и более чем эквивалентной только для патоки; на что я ответил, что, хотя уступка может показаться большой, в действительности это не что иное, как отказ от того, чем мы никогда не могли воспользоваться, кроме как в ущерб себе, ибо ничто не было более очевидным, чем плохая политика введения пошлин на наш собственный экспорт; что патока, хотя по-видимому и является товаром небольшой стоимости, была основой, на которой держалась очень большая часть американской торговли; что производство из нее рома с каждым годом увеличивалось, особенно в средних и южных штатах, где оно было введено позднее.

Доктор Франклин согласился со мной и приводил доводы примерно на тех же основаниях, но никто из нас не настаивал на этой статье в то время, а предложил, чтобы предложение было сделано на рассмотрение г-на Жерара, оставляя за собой право согласиться на него или нет впоследствии. Через несколько вечеров, и, насколько я помню, примерно за пять или шесть дней до фактического подписания договора, мы встретились с г-ном Жераром в моем доме в Париже; он принес с собой предложенный договор, в который он вставил 11-ю и 12-ю статьи в том виде, в каком они существуют сейчас. Договор был прочитан, рассмотрен и согласован по статье за статьей, за исключением 11-й и 12-й, относительно которых г-н Жерар сначала заметил, что он считает их в том виде, в каком они тогда были, взаимными и равными, но что он полностью оставляет на наше усмотрение сохранить их обе или отклонить их обе, так как Его Величеству это безразлично, но что одну нельзя сохранить без другой. Согласившись со всеми остальными статьями, мы сказали ему, что посовещаемся вместе по 11-й и 12-й и напишем ему, каково будет наше решение. Как только он ушел, вопрос был поднят; аргументы, использованные ранее, были снова рассмотрены, и в конечном итоге мы единогласно согласились сохранить обе статьи; после чего я попросил г-на Ли написать письмо г-ну Жерару, информируя его об этом, и что я отправлю его в Версаль на следующее утро из Пасси, чтобы не было больше задержек в переписывании и исполнении договоров. Г-н Ли соответственно написал, и д-р Франклин, он и я подписали письмо, которое я отправил на следующее утро. [16]

День или два спустя г-н А. Ли написал письмо д-ру Франклину и мне, в котором выразил большое беспокойство по поводу 11-й и 12-й статей и желание исключить их, на что мы посоветовали г-ну Ли самому отправиться в Версаль по этому вопросу, что он и сделал, и мы написали г-ну Жерару через него, что мы согласны исключить эти две статьи, если это угодно Его Величеству. [17] Поскольку мы только что единогласно согласились и написали, что их следует сохранить, мы не могли последовательно настаивать на их исключении. Г-н Ли беседовал на эту тему с г-ном Жераром, который убедил его, как он тогда думал, и как мы все тогда думали, в неуместности внесения каких-либо изменений в договор после того, как он был так зрело рассмотрен; был полностью согласован всеми нами; был одобрен в официальном порядке Его Величеством и отдан на переписывание и подписание. Ни г-н Уильям Ли, ни г-н Изерд никогда не говорили мне ни слова на эту тему, и я не считал себя уполномоченным или свободным консультироваться с ними или с кем-либо еще по этому вопросу, кроме моих коллег.

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[15] «Статья XIII. Согласовано между вышеупомянутыми сторонами, что никакие пошлины впредь не будут взиматься при экспорте патоки с любых островов и владений Христианнейшего Короля в Вест-Индии в любые из этих Соединенных Штатов».


[16] Рассматриваемые статьи следующие:

«Статья XI. Согласовано и заключено, что никогда не будет взиматься пошлина при экспорте патоки, которая может быть взята подданными любых Соединенных Штатов с островов Америки, принадлежащих или могущих в будущем принадлежать Его Христианнейшему Величеству».

«Статья XII. В качестве компенсации за освобождение, оговоренное в предыдущей статье, согласовано и заключено, что никогда не будет взиматься пошлина при экспорте любого рода товаров, которые подданные Его Христианнейшего Величества могут взять из стран и владений, настоящих или будущих, любых из тринадцати Соединенных Штатов для использования на островах, которые будут поставлять патоку».

Договор можно увидеть целиком в Секретных журналах Конгресса, том II, стр. 59.


[17] См. эти письма в переписке Артура Ли от 30 января 1778 г.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 1 ноября 1778 г.

Сэр,

Я считаю излишним извиняться за то, что направляю вам прилагаемые сметы и размышления, составленные по двум из наиболее важных и интересных предметов, и за просьбу довести их до сведения Конгресса. Если этот достопочтенный орган одобрит какие-либо или все из них, я буду очень счастлив, а если нет, то они извинят меня за то, что я доставил им это беспокойство, когда они осознают, что желание пролить некоторый свет на эти предметы было моим единственным мотивом.

Обеспечение погашения наших денег и создание военно-морского флота — это объекты, которые, на мой взгляд, по величине и степени своей важности далеко превосходят любые, находящиеся в настоящее время на публичном рассмотрении; они в значительной степени зависят друг от друга, и позвольте мне сказать, что все наши будущие операции в большой степени зависят от них. Мы не можем выплачивать проценты по какому-либо значительному займу без торговли, которая не может быть эффективно возрождена без собственных военно-морских сил, которые, я уверен, могут быть сформированы по прилагаемому плану и готовы в короткий срок действовать с энергией. Великобритания долгое время владела империей океана, и, как следствие, весь мир был ее данником; ее собственная плохая политика и нынешняя война лишат ее этой империи; в этот важный кризис от мер, принятых Соединенными Штатами, зависит, сменят ли они Великобританию в этом обширном господстве или нет. Разум, наблюдение и опыт позволяют мне сказать, что в мире нет другой державы, столь способной к этому, и поскольку Соединенные Штаты никогда не могут стремиться к иностранным завоеваниям, а только к охране своих собственных берегов и защите торговли своих подданных, их превосходство на море никогда не может дать справедливого повода для ревности или обиды какой-либо другой нации. Я уверен, что флот из сорока судов, состоящий из двадцати таких больших кораблей, как я описал, и двадцати фрегатов, будет более чем достаточен для этой цели, и такой флот может быть выведен в море в течение наступающего года, если материалы, необходимые из Европы, могут быть получены, в чем, если немедленно обратиться за ними, я не имею ни малейшего сомнения.

Имею честь оставаться и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. Я все еще не удостоился чести получить ответ на мое письмо от 7-го числа прошлого месяца.

13 ноября.

После написания вышеизложенного мое опасение, что меня сочтут каким-либо образом вышедшим из обычного курса в сообщении моих мнений Конгрессу, заставило меня не отправлять его вам вместе с приложением, но тревожные сведения, которые я получил всего день или два назад, о настроениях моих соотечественников в разных частях страны относительно нынешнего положения кредита наших денег, состояния наших финансов и ресурсов, а также о преобладающем в результате этого настроении и расположении духа, заставили меня отбросить всякие личные соображения и сообщить об этом вместе с приложением Конгрессу, и я буду считать это одним из самых счастливых событий в моей жизни, если что-либо в моих силах поможет предотвратить ту полную потерю государственного, а также частного кредита, которую, как я с сожалением обнаруживаю, начинают опасаться почти повсеместно, и я боюсь, что внешние признаки в настоящее время подтверждают такие опасения, которые, хотя в основе своей могут быть необоснованными, но, если однажды станут всеобщими, приведут к последствиям, которые легко предвидеть. Я прошу позволения сослаться на полковника Дуэра по поводу сути сведений, о которых я упоминаю, так как я передал ему полученные мною письма, ибо, поскольку они содержат много вещей чисто личного характера, я не мог представить их в полном объеме Конгрессу.

С. Д.



План погашения пятидесяти трех миллионов долларов Континентальной валюты и создания Банка в полтора миллиона фунтов стерлингов, или 6 666 666 2/3 долларов, в Европе для использования Штатами Америки, ценой в сорок миллионов долларов только в звонкой монете или в векселях на Европу, эквивалентных ей.

1-е. Получить заем в двадцать пять миллионов долларов от имени Соединенных Штатов; проценты и необходимые расходы, вероятно, составят и не превысят шести процентов годовых.

2-е. Установить фонд в два с половиной миллиона ежегодно, за вычетом всех расходов по сбору и переводам, из которого выплачивать проценты по займу, а излишек неотчуждаемо ассигновать в качестве амортизационного фонда для погашения основной суммы; годовой процент с двадцати пяти миллионов долларов при шести процентах составит 1 500 000 долларов, амортизационный фонд — один миллион.

3-е. Расчет, который следует далее, демонстрирует, что этот фонд в два с половиной миллиона долларов за шестнадцать лет выплатит основную сумму и проценты по заимствованным двадцати пяти миллионам и оставит излишек в 673 103 доллара в руках Штатов, что можно считать эквивалентным расходам на управление деньгами и выплату займа в Европе.

4-е. Фонд в два с половиной миллиона за шестнадцать лет составляет сорок миллионов, но двадцать пять миллионов при шести процентах простых процентов за это время составят сорок девять миллионов, при условии ежегодной выплаты процентов; отсюда очевидно, что амортизационный фонд в один миллион, действующий при таком займе в двадцать пять миллионов, даст экономию в девять миллионов долларов для Штатов из того, что в противном случае было бы выплачено по тому же капиталу, по плану заимствования, практикуемому в наших и, действительно, в большинстве других кредитных учреждений; или, другими словами, снизит процент с шести до немногим более трех с половиной процентов, что продемонстрировано в следующих расчетах.

5-е. Двадцать пять миллионов долларов могут быть оценены в 5 625 000 фунтов стерлингов. Из этой суммы полтора миллиона, или 1 620 000 фунтов стерлингов, направить на выплату долгов, заключенных в Европе комиссарами, для погашения которых не был оговорен и согласован никакой особый способ, и на создание банка или фонда для других целей и пользы Соединенных Штатов.

6-е. Поскольку сумма в 125 000 фунтов стерлингов будет равна государственным долгам, уже заключенным в Европе, за исключением долгов Генеральным откупщикам и дому Родрика Горталеса и Ко., останется, согласно плану, полтора миллиона фунтов стерлингов, или 6 666 666 2/3 долларов, в Банке Конгресса в Европе и четыре миллиона фунтов стерлингов, или 17 777 777 2/3 долларов, для цели погашения предложенной суммы в пятьдесят три миллиона.

7-е. Текущий курс обмена составляет от пяти до шести к одному; должно случиться так, что по мере того, как векселя будут выбрасываться на рынок в большем количестве, они будут падать, но если учесть, что обычный спрос этих Штатов на товары из Европы превышал четыре миллиона фунтов стерлингов ежегодно в мирное время, что спрос в настоящее время и в течение двух или трех лет, даже если мир наступит немедленно, должен превышать прежний обычный спрос, что, хотя аннулирование и погашение пятидесяти трех миллионов долларов будет способствовать повышению стоимости оставшейся в обращении валюты, все же, поскольку в обращении останется большая номинальная сумма, чем требуется торговле этих Штатов, повышение стоимости не будет компенсировано; и если далее учесть, что купцы в Соединенных Штатах в настоящее время лишены своих обычных средств перевода, не имея ни кораблей, ни звонкой монеты, ни продукции на руках, — я говорю, при этих соображениях маловероятно, если не невозможно, в соответствии с интересами частных лиц, чтобы векселя, выписанные на Европу на сумму четыре миллиона фунтов стерлингов, были в среднем ниже трех к одному.

8-е. Четыре миллиона фунтов стерлингов, или 17 777 777 2/3 долларов, при курсе три к одному составят здесь 53 333 333 доллара. Выделив 333 333 доллара на расходы по выписке векселей, на другие расходы и непредвиденные дефициты, мы получим, согласно предложениям в плане, пятьдесят три миллиона долларов Континентальной валюты, погашенных за счет продажи этих векселей.

Преимущества, вытекающие из этого плана, если они будут реализованы, многочисленны, бесспорны и очевидны. Поскольку сумма, на которую предлагается выписать векселя, не превышает обычного объема импорта до войны, нельзя предполагать, что этот план может произвести какие-либо пагубные последствия для торговли, особенно если Конгресс сочтет мудрым и благоразумным отказаться от услуг самих купцов и полагаться на частных лиц в своих поставках. Главная трудность — получить заем. По этому, как и по предыдущему плану, я сделаю несколько замечаний после следующих расчетов, на которые уже ссылался.



ПЕРВЫЙ РАСЧЕТ.




	Years.
	Produce of the sinking fund at the end of every year.
	Total of the Debts paid at the end of every year.
	EXPLANATION.





	1
	1,000,000
	1,000,000
	The first column marks the years; the second the produce or amount of the sinking fund at the end of
each year, the third shows how large a part of the capital has been paid off at the end of each year.
The sum in the second column is found by adding to it annually the interest of that part of the capital paid off the
preceding year, and the sum in the third by adding yearly the payments.



	60,000
	 



	2
	1,060,000
	2,060,000



	63,600
	 



	3
	1,123,600
	3,103,600



	67,416
	 



	4
	1,191,016
	4,374,616



	71,461
	 



	5
	1,262,477
	5,637,093



	75,788
	 



	6
	1,338,265
	6,975,358



	80,296
	 



	7
	1,418,561
	8,393,919



	85,113
	 



	8
	1,503,674
	9,897,593



	90,220
	 



	9
	1,593,894
	11,491,487



	95,633
	 



	10
	1,689,527
	13,181,014



	101,372
	 



	11
	1,790,899
	14,971,913



	107,454
	 



	12
	1,898,353
	16,870,266



	113,901
	 



	13
	2,012,254
	18,882,520



	120,735
	 



	14
	2,132,989
	21,015,509



	127,979
	 



	15
	2,260,968
	23,276,477



	135,658
	 



	16
	2,396,626
	25,673,103



	Principal Loan
	25,000,000



	Surplus
	673,103







ВТОРОЙ РАСЧЕТ.




	$2,500,000 annually collected and paid for sixteen years, amount to (the whole sum paid)
	40,000,000



	But the surplus of $673,103 deducted, leaves $39,326,897, the net sum applied to sink a principal
of $25,000,000, and the interest for sixteen years,
	673,103



	 
	39,326,897



	 
	 



	The annual interest of $25,000,000 at six per cent is 1,500,000, which at simple interest in sixteen years is 24,000,000,
	24,000,000



	Add the principal,
	25,000,000



	 
	49,000,000



	Bring down
	39,326,897



	Surplus,
	9,673,103





Этими расчетами ясно продемонстрировано,

Во-первых, что определенного чистого годового дохода в два с половиной миллиона долларов достаточно для погашения предложенного займа в 25 000 000 за шестнадцать лет и для оставления излишка в 673 103 доллара после выплаты как основной суммы, так и процентов. Во-вторых, что благодаря этому плану государство сэкономит сумму в 9 673 103 доллара больше, чем если бы та же сумма была заимствована обычным способом простых процентов; или, другими словами, деньги по этому плану будут заимствованы под 3 1/2 процента годовых, сумма, вполне заслуживающая внимания общественности в это и в любое другое время, и именно для этой цели представлены вышеизложенный план и расчеты.

Единственные трудности, которые могут возникнуть при осуществлении этого плана и каждой его части, заключаются в создании такого фонда, который будет надежным для сбора двух с половиной миллионов долларов ежегодно, и, во-вторых, в получении займа. Первое может быть устранено с большей легкостью и уверенностью, чем второе. Нельзя по справедливости скрывать, что заем не может быть получен с той же легкостью сейчас, как это могло быть шесть или семь месяцев назад, равно как и то, что чем дольше он откладывается, тем больше будет трудность. Однако он достижим, если обратиться за ним вовремя и надлежащим образом. Слишком вероятно, что если отложить его еще на много месяцев, он не будет получен ни на каких условиях. Война, разгорающаяся сейчас в Европе, вероятно, в течение еще одного года станет всеобщей, следствием чего будет то, что император Германии, императрица России и некоторые другие державы, две первые в частности, которые использовали недавний мир для упорядочения своих финансов и для сокращения и выплаты своих иностранных долгов, при этом изменении дел снова станут заемщиками; одним словом, в Европе будет семь или восемь или более держав, нуждающихся в займах, и не более двух или трех в состоянии давать в долг, и когда предъявляется так много требований на деньги, будет очень трудно добиться того, чтобы предпочтение отдали нашим. Чтобы получить его, следовательно, требуется немедленное обращение, интерес и умение; эти мысли вместе с вышеизложенным планом почтительно представляются на мудрость Конгресса.

САЙЛАС ДИН.





Предложения по оснащению такого флота, который будет достаточен для защиты берегов и торговли Соединенных Штатов против любых сил, которые Великобритания будет способна направить в Америку.

Необходимо предварительно заметить, что получение займа и создание военно-морских сил настолько связаны друг с другом и зависят друг от друга, и так много важных последствий зависит от обоих, что я предпочел поместить одно непосредственно после другого, чтобы мои идеи по этим великим предметам могли быть восприняты в одном обзоре, а не помещать их каким-либо образом отдельно или разрозненно друг от друга. Без военно-морских сил, достаточных для защиты в некоторой степени нашей торговли по мере ее возрождения, будет очень трудно, если не невозможно, выплатить как основную сумму, так и проценты по деньгам, которые мы можем занять, и без какой-либо вероятно верной перспективы сделать это было бы едва ли честно занимать вообще. Мне остается только добавить, что следующие расчеты основаны не на легких и неопределенных оценках, а на самом достоверном знании количества каждого из тех предметов, которые необходимы для этой цели. Цены установлены на уровне прошлого сезона в Швеции и на севере Европы; то, что я рискнул сказать относительно кораблей новой конструкции, несущих от сорока двух до сорока восьми пушек, будучи равными шестидесятичетырех- и даже семидесятичетырехпушечным линейным кораблям, я убежден в истинности этого не только из собственных наблюдений и рассуждений на эту тему, но и из возможностей, которые у меня были для бесед с некоторыми из самых способных и опытных конструкторов и командиров кораблей в Европе, а также в Америке. Франция, как и Англия, уже имеет несколько кораблей такого плана на стапелях, что является полным доказательством того, в каком свете они рассматривают этот план строительства; но, к счастью для этих Штатов, их старые предрассудки, а также противодействие командиров больших кораблей и большого количества людей замене их на корабли меньшего ранга и с меньшим количеством людей, а также с меньшей помпой и внешним видом, в значительной степени предотвратят успех любой из этих наций в этом плане улучшения или реформы.

1-е. Флот, состоящий из двадцати таких кораблей, как упомянуто выше, дополненный двадцатью фрегатами от двадцати четырех до тридцати шести пушек, будет достаточен для охраны этого побережья против любых военно-морских сил, которые Великобритания или любая другая морская держава может выделить для отправки против нас. Американский флот, противостоящий иностранному на этом побережье, всегда будет иметь много очень решающих обстоятельств в свою пользу, которые очевидны с первого взгляда, в частности, чистые корабли и здоровые люди против грязных кораблей и больных людей, или утомленных долгим путешествием, и возможность с кораблями предложенной конструкции входить в гавани в случае шторма или другого происшествия, чего не могут делать большие корабли.

2-е. Двадцать больших кораблей и десять или меньшее число фрегатов могут быть заложены и построены в Америке, и хотя нынешняя цена на рабочую силу высока, если бы подрядчикам платили векселями в фунтах стерлингов или звонкой монетой, корпуса или остовы кораблей, возможно, могли бы быть получены почти по той же цене, что и до войны; но предположим, что они стоят дороже, все же если каждый другой предмет будет получен из Европы по первой стоимости и обычным расходам, корабли в комплекте не будут стоить намного больше, чем такие корабли обычно стоили до войны в Америке, вероятно, не так много.

3-е. Предположим также, что восемь фрегатов будут построены в Америке, а двенадцать закуплены в Европе для транспортировки материалов оттуда для остальных. Во-первых, пусть будет сделан расчет, во сколько обойдутся все эти материалы, допуская большую пропорцию, а также на закупку двенадцати фрегатов или кораблей для фрегатов, которые должны перевезти эти материалы в Америку.

РАСЧЕТ.




	 
	Livres.





	160,000 aulms of sailcloth,
	240,000



	500,000 cwt of anchors,
	125,000



	3,200,000 cwt of cordage,
	1,280,000



	6,000,000 cwt of cannon,
	960,000



	10,000 fuzees, fit for marine service,
	200,000



	200 tons of powder,
	400,000



	N. B. As iron is scarce and dear in America,
especially in the east and northward states, I
suppose 300 tons of iron,
	160,000



	12 ships fit for sea, capable of being armed as
frigates of 24 to 36 guns, will unarmed cost
250,000 livres each, nearly
	3,000,000



	I suppose for shells, shot, cutlasses, spears,
hand-grenadoes, and a variety of small articles, too
many to be enumerated in such a general calculation,
the sum of
	1,000,000



	Total amount,
	7,365,000





Эквивалентно одному миллиону шестистам семидесяти двум тысячам долларов [18], за которую сумму будет закуплено двенадцать кораблей и все основные материалы для остальных. Один миллион ливров, или двести тысяч долларов, — это большая сумма для мелких предметов, и я знаю из предложений, сделанных мне из Швеции, что корабли и другие предметы, о которых идет речь, могут быть закуплены там по вышеуказанным ценам, если они не выросли с марта прошлого года.

4-е. Из предложенного займа по предыдущему плану останется, после погашения пятидесяти трех миллионов и выплаты нынешних долгов, сумма в полтора миллиона фунтов стерлингов, или 6 666 666 2/3 долларов, из которой вычесть вышеуказанную сумму в 1 672 000, и остается сумма в 4 994 666 2/3 долларов, или около двадцати пяти миллионов ливров, для других целей; сумма, достаточная для многих великих целей. Комиссары ко времени моего отъезда из Франции в общей сложности никогда не получали четырех миллионов ливров, чтобы позволить им получить все припасы, которые они заказали и отправили.

5-е. Эти запасы и корабли для их транспортировки могут быть получены на лучших условиях в Швеции. Шведские корабли не так долговечны, как построенные в Англии или из кедра и живого дуба, но я твердо уверен, что они значительно превосходят построенные из обычного американского дуба. Швеция всегда находится под таким влиянием Франции, что нет сомнений, что при надлежащем управлении эти корабли и запасы могут быть получены, а также конвой для них, который, отплыв в июне следующего года и пройдя северным путем, может прибыть в Бостон вовремя и с очень малым риском или вовсе без него; но страх быть слишком утомительным не позволяет мне быть более подробным.

6-е. Если будет удобно произвести закупку перечисленных материалов, но не кораблей, так как корабли могут быть найдены для их перевозки, это составит примерно то же самое.

7-е. Я добавлю только, что в мирное время, если какие-либо из этих предложенных кораблей будут подлежать продаже из континентальных, они не будут слишком большими для многих отраслей торгового флота. Если эти предложения покажутся справедливыми и осуществимыми, многие менее важные вопросы, связанные с ними, потребуют рассмотрения, и, как и в первом, так и в этом плане, все зависит от немедленной отправки.

Возражали, что такое количество кораблей не может быть укомплектовано экипажами, но если учесть, что сейчас в каперстве занято больше людей, чем достаточно для укомплектования этого предложенного флота, легко устранить эту трудность, предложив такие стимулы, которые безошибочно приведут как офицеров, так и матросов к предпочтению государственной службы любой частной. Соединенные Штаты имеют в виду не частные или частичные, а общественные и обширные цели: смирение наших врагов, защиту наших берегов и закладку фундамента великого и процветающего военно-морского флота. Если вся призовая сумма будет разделена между матросами и офицерами, или, предположим, три четверти фактически распределены, а остальное ассигновано на строительство и содержание госпиталя для больных, раненых и инвалидов-моряков, такое решение будет великодушным и не может не достичь цели. Его Христианнейшее Величество великодушно сделал это для своих офицеров и матросов, служащих в его флоте, своим указом от апреля прошлого года.

Филадельфия, 13 ноября 1778 г.

P. S. Опасаясь быть утомительным, когда я писал вышеизложенное, я ничего не сказал о методах выплаты процентов за первые два или три года, пока не может быть установлен определенный доход, ибо, учитывая нынешнее обесцененное состояние нашей валюты и нехватку звонкой монеты, этого нельзя ожидать мгновенно. Поэтому я беру на себя смелость предложить два метода, один из которых наверняка решит задачу. Первый — занять у Франции или Испании деньги на проценты на первые три года, благодаря чему, при пунктуальной выплате процентов, установится кредит, и будущие займы могут быть сделаны, если потребуется, и наша торговля будет восстановлена настолько, что не составит труда собрать звонкую монету, равную выплате. Но если этот метод не удастся, все еще остается верный ресурс, ибо даже если план оснащения флота будет принят, все равно в банке останется, как будет видно из расчета и сметы, сумма, достаточная для выплаты процентов более чем за три года.

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[18] Здесь, по-видимому, ошибка, если принять авторский способ счета пять ливров за доллар. Сумма тогда составила бы один миллион четыреста семьдесят три тысячи долларов.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 19 ноября 1778 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 7 октября прошлого года, и, получив с тех пор письмо от г-на Уильямса, я посылаю его в приложении, чтобы показать Конгрессу, что деньги, упомянутые г-ном А. Ли в его письме от 1 июня прошлого года как полученные этим джентльменом, по мнению двух комиссаров, были хорошо потрачены и добросовестно учтены. Мне доставляет большое удовольствие обнаружить, что одежда, законтрактованная г-ном Монтье, г-дами Холкером, Сабатье, Депре и другими, при проверке одобрена и признана лучшей в своем роде, как по качеству ткани, так и по фасону, из всех когда-либо импортированных; действительно, счастливое обстоятельство, что из почти сорока тысяч комплектов так мало было перехвачено. Поскольку г-н А. Ли в своих письмах намекал, что контракты на эту одежду были заключены исключительно мной, и обвинял меня в большой расточительности в них, я прошу позволения сообщить Конгрессу, что эти комплекты в полном составе и доставленные на борт не стоят в среднем тридцати шести ливров, или тридцати одного шиллинга и шести пенсов стерлингов за комплект. Я приложил много усилий, чтобы отправить обувь, чулки и рубашки в пропорции, и насколько это было осуществлено, комплект в полном составе, с обувью, чулками и рубашкой, не составляет в целом сорока шиллингов стерлингов. Эти факты будучи известными, я доволен взять на себя заслугу или вину за поставку этих припасов.

Я не буду комментировать увольнение человека известных способностей, честности и экономности г-на Уильямса, который вел дела государства за два процента, чтобы освободить место для заместителей г-на Уильяма Ли, который делит с ними пять процентов, ни на еще более необъяснимое поведение г-на А. Ли, приказавшего опротестовать векселя, принятые г-дами Франклином и Адамсом. Мне больно быть вынужденным представить эти факты Конгрессу, но я не могу, в соответствии с долгом, который я должен своей стране, ни со справедливостью, которую я должен самому себе, позволить им и другим подобного рода дольше оставаться скрытыми от публичного обозрения и проверки.

Мое письмо от 7-го числа прошлого месяца содержало замечания на письма г-на Ли и г-на Изерда в Конгресс, на которые я все еще не удостоился чести получить какой-либо ответ; ничто не доставило бы мне большего удовлетворения, чем узнать, какой частью своего публичного поведения я заслужил пренебрежение, с которым мои письма и самые почтительные просьбы в течение последних месяцев быть выслушанным перед Конгрессом были встречены. Признаюсь, что я когда-то льстил себя надеждой, что услуги, которые я оказал в получении припасов и отправке их в Соединенные Штаты в самый критический период их дел, а также в содействии продвижению и заключению договоров, вместе с почетными свидетельствами от двора Франции, пока я имел честь находиться там, заслужили бы одобрения Конгресса. И теперь я оставляю каждому человеку с чувством и честью вообразить, каково должно быть мое разочарование и огорчение, обнаружить себя вынужденным наконец покинуть Америку, не будучи информированным, были ли сделаны исключения к какой-либо части моего поведения, или какими они могут быть. Находясь в таком положении, хотя я не могу не чувствовать это самым чувствительным образом, все же сознание честности и рвения, которые всегда направляли и воодушевляли мое поведение, и чувство важных услуг, которые мне посчастливилось оказать моей стране, с уверенностью, что справедливость все же будет мне воздана, поддерживают и никогда не позволят мне забыть или оставить себя или мою страну, пока я в силах быть полезным.

Я взял на себя смелость 12-го числа сего месяца, написав Конгрессу, снова напомнить им о том, что я без какого-либо ответа на мою просьбу, и, уже неоднократно написав, я не буду больше беспокоить этот достопочтенный орган по поводу того, чтобы меня выслушали, в соответствии с тем, что согласно их резолюциям, которые отозвали меня, и с тех пор я надеялся и имел основания ожидать; но умоляя их принять мою искреннюю благодарность за честь, которую они оказали мне, назначив меня своим коммерческим и политическим агентом в Европе, а впоследствии одним из своих комиссаров при дворе Франции, благодаря чему я имел возможность оказать моей стране важные услуги, мне остается только повторить свою прежнюю просьбу, чтобы их министру при дворе Франции были даны распоряжения проверить и урегулировать мои счета немедленно по моему возвращении туда, ссылаясь на мое письмо от 7-го числа по этому вопросу и умоляя о скорейшем решении по этому предмету.

Имею честь оставаться,

С глубочайшим уважением и т. д.

САЙЛАС ДИН.

P. S. После написания вышеизложенного я проинформирован, что из Конгресса были получены и зачитаны письма от достопочтенного г-на Ли, которые упоминают определенные действия г-на Ходжа и что сумма денег была выплачена г-ну С. Уортону по моему приказу без ведома комиссаров, и что я оставил это необъясненным и неучтенным. Я скажу здесь только то, что любая инсинуация такого рода совершенно беспочвенна и заставляет меня самым чувствительным образом чувствовать то, что я страдаю от того, что мне не позволено быть выслушанным перед Конгрессом, о чем я все еще прошу.

С. Д.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 30 ноября 1778 г.

Сэр,

Я все еще настолько несчастлив, что не имею чести получить какой-либо ответ на несколько писем, которые я написал через вас Конгрессу, умоляя этот достопочтенный орган оказать мне честь аудиенцией и дать необходимые распоряжения своим министрам или комиссарам при дворе в Версале проверить, скорректировать и урегулировать мои счета немедленно по моему возвращении во Францию. Я беру на себя смелость теперь добавить к тому, что я уже написал, что надежды быть удостоенным аудиенции уже стали причиной того, что я упустил несколько очень приятных и безопасных возможностей вернуться, пока сезон не стал таким же неотложным, как и дела, которые зовут меня обратно, и обязывает меня самым настоятельным образом умолять Конгресс обратить внимание на мое положение и просьбы.

Имею честь оставаться и т. д.

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пятница, 4 декабря 1778 г.

Сэр,

Я должен теперь подтвердить получение ваших любезных сообщений от 10 часов вчерашнего вечера и поблагодарить вас за внимание, уделенное моему последнему письму к вам. До получения данного вами намека, что «Конгресс постановил принять к рассмотрению свои иностранные дела и что те отрасли, в которых я был особенно заинтересован, в должное время станут предметами обсуждения», я готовился покинуть этот город и сделал соответствующие приготовления, от которых я не буду в силах отказаться на какое-либо время. Я беру на себя смелость упомянуть об этом, так как не нахожу в намеке, который вы дали мне о резолюции Конгресса, никакого времени, установленного для моего присутствия, и я беру на себя смелость повторить то, что я уже имел честь писать вам, что мое задержание чрезвычайно вредит моим частным делам и, насколько я могу судить, в некоторой степени делам государства, которые я имел честь быть доверенным вести, некоторые из которых требуют моего присутствия при их урегулировании, как ради моей собственной репутации, так и ради интересов Соединенных Штатов. [19]

Имею честь пребывать с глубоким уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[19] 5 декабря г-н Дин опубликовал в «Пенсильвания газетт» статью, в которой критически отозвался о поведении некоторых комиссаров в Европе. Эта публикация вызвала большое недовольство у г-д Артура Ли, Уильяма Ли и г-на Айзарда, что будет видно далее из их писем в Конгресс.








ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 21 декабря 1778 г.

Сэр,

Во исполнение распоряжения Конгресса от 7-го числа текущего месяца [20] я изложил на бумаге столь подробный отчет о своей деятельности по ведению их дел в Европе, насколько позволяет моя ситуация, и ожидаю воли Конгресса, чтобы представить его на рассмотрение. Я лишь прошу, чтобы письма, написанные комиссарами в Конгресс или Комитет по иностранным делам во время моей деятельности или после нее, которые относятся к этому вопросу и чтение которых было предписано Конгрессом, были положены на стол, когда я буду иметь честь быть допущенным. Я прошу об этом, поскольку у меня нет копий тех писем, на которые ссылаются отчеты, которые мне поручено предоставить, но, вспоминая их содержание, я счел излишним беспокоить Конгресс просьбами о копиях в настоящее время, так как это могло бы вызвать некоторую задержку, а я стремлюсь как можно скорее предоставить ожидаемую от меня информацию. Я льщу себя надеждой, что будет назначена ранняя дата, и, если позволите, я хотел бы выразить пожелание, чтобы это было завтра, если это не противоречит делам Конгресса.

Имею честь пребывать с величайшим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[20] «Постановлено: чтобы Сайлас Дин как можно скорее представил Конгрессу в письменном виде отчет о своей деятельности по ведению их дел в Европе, а также любые сведения касательно их иностранных дел, которые он сочтет уместными».

«Сообщить г-ну Дину, что если у него есть что-либо важное для сообщения Конгрессу в промежуточный период, его выслушают завтра вечером в шесть часов».

«Г-н Дин явился, был приглашен, и вышеуказанные резолюции были ему зачитаны».








ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 30 декабря 1778 г.

Сэр,

Когда я имел честь в последний раз ожидать аудиенции Конгресса, мне сообщили, что мне будет предоставлена возможность закончить свое повествование без промедления. Я беру на себя смелость обратиться к Конгрессу и сообщить, что я готов и ожидаю их распоряжений. Я получил письма, которые желаю передать лично; они относятся к частям моего повествования. Моя обеспокоенность окончательным исходом моих дел, полагаю, не покажется Конгрессу необоснованной, если учесть, что некий г-н Томас Пейн, именующий себя секретарем по иностранным делам и дерзающий обращаться к публике в своем официальном качестве, в недавней статье выдвинул множество инсинуаций, порочащих мою общественную репутацию, и заявил о своем намерении представить на суд общественности ряд интересных фактов и материалов, касающихся моего поведения в качестве одного из комиссаров этих Соединенных Штатов при дворе Франции.

Я полагаюсь на справедливость Конгресса и имею честь пребывать и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 4 января 1779 г.

Сэр,

В своем письме от 30-го числа прошлого месяца я взял на себя смелость упомянуть Конгрессу обстоятельство, которое заставило меня очень беспокоиться об окончательном исходе моих дел, а именно — нелицеприятные и оскорбительные нападки на мою репутацию как общественного агента и министра этих Штатов со стороны некоего г-на Томаса Пейна, именующего себя секретарем по иностранным делам и притворяющегося, что он обращается к публике в своем официальном качестве. Этот человек с тех пор, в газете г-на Данлэпа от 2-го числа текущего месяца, осмелился заверить общественность, что поставки, о которых я договорился с г-ном Бомарше, были обещаны и законтрактованы как дар еще до моего прибытия во Францию, и что он располагает полным доказательством этого.

Я не могу предположить, что г-н Пейн обладает какими-либо письмами или бумагами по этому вопросу, которые не были бы представлены Конгрессу или о которых достопочтенным членам было бы неизвестно. Я не стану утруждать Конгресс какими-либо замечаниями по поводу множества беспочвенных и экстравагантных утверждений этого автора, но справедливость по отношению к моей собственной репутации обязывает меня просить, чтобы, если то, что он утверждает по этому предмету, является фактом, я был с ним ознакомлен. Г-н Бомарше в своем письме Конгрессу от 23 марта прошлого года утверждает прямо противоположное тому, что этот человек осмелился опубликовать; и поскольку мои обязательства с г-ном Бомарше были заключены на совершенно иных основаниях, для меня крайне важно знать, был ли я введен в заблуждение во всей этой сделке и каким образом, чтобы я мог соответствующим образом скорректировать свое поведение.

Имею честь пребывать с величайшим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 21 января 1779 г.

Сэр,

Когда я имел честь ожидать аудиенции Конгресса, вы изволили сообщить мне, что если у Конгресса будут дальнейшие распоряжения ко мне, я буду об этом уведомлен. Не получив от вас никакого уведомления по этому вопросу, я беру на себя смелость сообщить вам, что мои дела стали настолько неотложными и находятся в столь специфических обстоятельствах, что я не могу дольше ждать, не нанося себе и своим интересам большего ущерба, чем я в состоянии вынести. Поэтому я должен просить вас напомнить Конгрессу о моей ситуации и сообщить мне об их решении относительно меня.

Имею честь пребывать с искренним уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 22 февраля 1779 г.

Сэр,

Во исполнение распоряжений Конгресса от 8 декабря 1777 года, которые я получил 4 марта 1778 года, я воспользовался первой же возможностью вернуться в Америку и по прибытии 13 июля прошлого года со всей возможной поспешностью направился в Конгресс, с тех пор я ожидаю их распоряжений в этом городе. Позвольте мне напомнить Конгрессу, что в начале января 1776 года я имел честь быть нанятым их комитетом в качестве агента для поездки во Францию для ведения важных дел как в коммерческом, так и в политическом департаментах, и что с тех пор я постоянно находился на их службе, в чем, льщу себя надеждой, я принес некоторую пользу им и моей стране; но отсутствие почти четырех лет вдали от семьи и частных дел, более семи месяцев из которых я ожидал здесь их воли относительно меня, настолько чрезвычайно затруднило и огорчило меня, что я надеюсь, меня не сочтут виновным в неподобающем нетерпении, если я буду настаивать на том, чтобы узнать, есть ли у Конгресса дальнейшие распоряжения ко мне и каким образом мои прошлые сделки в качестве их агента и комиссара должны быть урегулированы и закрыты. Я неоднократно и подробно писал Конгрессу по этому предмету и не буду распространяться об этом в настоящее время, но имею честь пребывать с величайшим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 15 марта 1779 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 22 февраля прошлого года, на которое письмо позвольте сослаться, Ваше Превосходительство. Не получив ответа на свои просьбы, я теперь лишь добавлю, что моя ситуация, которая в течение последних восьми месяцев была особенно тягостной, теперь стала такой, что вынуждает меня покинуть этот город без дальнейшего промедления, и поэтому я вновь почтительнейше умоляю Конгресс сообщить мне, ожидают ли они от меня дальнейшей информации относительно их иностранных или других дел, и, поскольку я без потери времени вернусь в Европу, могу ли я быть проинформирован, есть ли у них какие-либо дальнейшие распоряжения для моей службы и каким образом мои прошлые сделки в качестве их агента и комиссара должны быть урегулированы и закрыты.

Имею честь пребывать с величайшим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 29 марта 1779 г.

Сэр,

Я имел честь писать Вашему Превосходительству 22 февраля прошлого года, в котором я упомянул о бедственном положении, в которое были приведены мои дела из-за моего задержания в этом городе, и в котором я настоятельно просил Конгресс узнать, есть ли у них какие-либо дальнейшие распоряжения ко мне и каким образом мои прошлые сделки в качестве их агента и комиссара должны быть урегулированы и закрыты. Вы изволили сообщить мне устно, что мое письмо было передано в комитет, которому было приказано отчитаться немедленно. С тех пор я был проинформирован, что они отчитались, но отчет не был рассмотрен Конгрессом, и никаких резолюций по нему не было принято. Это вынуждает меня снова обратиться к Конгрессу и представить этому достопочтенному органу отчасти мою ситуацию. Я почти четыре года отсутствовал вдали от семьи и частных дел, которые от этого чрезвычайно пострадали; более трех лет из этого времени я находился на действительной службе Конгресса.

Урегулирование счетов комиссаров и моих собственных продемонстрирует, что я не получил за это ничего, кроме денег на необходимые расходы. Когда распоряжения Конгресса и служба этим Штатам потребовали моего немедленного возвращения, я взял с собой сто восемьдесят луидоров или гиней только для покрытия моих расходов и расходов четырех американцев и слуги до Америки. Двое из американцев были капитанами военно-морского флота Соединенных Штатов и бежали из тюрьмы в Англии; из двух других один был захвачен на частном военном судне, которым он командовал, и также бежал из тюрьмы; другой был капитаном торгового флота. Наше путешествие до Тулона, которое составляет около шестисот миль, было дорогостоящим и оплачивалось мной; наш переход из Тулона в Америку был за счет Его Христианнейшего Величества. Я взял этих американских капитанов с собой по совету и по желанию министров Франции и доктора Франклина, так как эти капитаны были хорошо знакомы с американским побережьем. Я уже более восьми месяцев нахожусь в этом городе, и расходы, которые я несу, никоим образом не соответствуют моему частному состоянию, хотя я регулировал свои расходы самой строгой экономией, какую только позволяла моя ситуация. Я не стану утруждать Конгресс упоминанием того, что произошло после моего возвращения. Потеря моей частной собственности не имеет значения для меня, если моя страна получает от этого хоть какую-то существенную пользу; но пока Конгресс откладывает принятие какого-либо решения относительно моих частных услуг в качестве их агента и комиссара, то, что мне дороже жизни или состояния — моя репутация — подвергается нападкам и рискует пострадать от беспочвенных и низких инсинуаций одних и открытой клеветы других. Я не могу не считать актом справедливости, причитающимся не только мне как частному лицу, но и Конгрессу и общественности в целом, чтобы мое поведение было либо одобрено, либо осуждено; я, безусловно, заслужил то или другое, учитывая важную роль, которую я играл, и то, как я ее исполнял. Я имел честь привезти с собой свидетельства не только от моего покойного почтенного коллеги, но и от Его Христианнейшего Величества и его министров в пользу моего поведения во время пребывания во Франции; они были давно представлены Конгрессу, и я не могу не полагать, что если я заслужил клевету, которая в течение последних нескольких месяцев публично распространялась против меня и усердно разносилась по этим Штатам, справедливость по отношению к тем великим особам, которые снизошли до того, чтобы так тепло интересоваться мной, требует, чтобы мои недостатки были публично известны и явлены, чтобы они больше не были обмануты или не находились в состоянии неопределенности относительно моего истинного характера и достоинств.

Автор, который в течение последних трех месяцев был занят изобретением и публикацией самых скандальных фальшивок, чтобы повредить мне в глазах моих соотечественников, представил в газете Данлэпа от 27-го числа текущего месяца два обвинения против меня: одно в «переговорах о превращении предполагаемого дара в заем», или, другими словами, в обмане моих достопочтенных избирателей на крупную сумму денег; другое — в перехвате и уничтожении государственных депеш с целью скрыть мошенничество. Этот автор не так давно состоял на службе у Конгресса в качестве секретаря или клерка, обстоятельством чего он пользуется, чтобы придать вес своей клевете, и имел наглость апеллировать к Конгрессу за правдивость своих утверждений, хотя знал в то время, что Конгресс единогласно опроверг первое, а последнее было лишь плодом его собственного воображения. С того момента, как мне было приказано Конгрессом представить им в письменном виде повествование о моих общественных сделках, я считал себя находящимся перед этим трибуналом, а не перед каким-либо другим, и под их непосредственной защитой, а следовательно, не вправе обращать внимание на публикации этого автора или его подстрекателей, на что, как частное лицо, находящееся в иных обстоятельствах, я должен был бы обратить внимание уже давно. Это соображение и полное доверие, которое я всегда возлагал на справедливость Конгресса, предотвратили мой ответ на многие низкие и ложные инсинуации, выдвинутые этим автором и другими против меня, и я был воодушевлен ждать с терпением решения Конгресса, неоднократными обещаниями, что этим делам будет дан скорый исход.

Я теперь предоставляю этому достопочтенному органу судить, следует ли считать меня виновным, если мое терпение истощилось; и я должен далее просить, чтобы, если Конгресс или кто-либо из его членов питает какие-либо опасения, что я виновен в двух обвинениях, выдвинутых против меня (на которые я ссылался), или по какому-либо другому поводу, я был выслушан перед Конгрессом, и я оставляю на их мудрость определить, насколько публичным должно быть расследование, заверяя их, что чем публичнее будет проверка каждой части моего поведения, тем более приемлемо это будет для меня. Мне остается лишь просить, чтобы мне был дан решительный ответ на вышеуказанные просьбы, и чтобы вы были уверены в моем неизменном уважении и привязанности.

Имею честь пребывать и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 2 апреля 1779 г.

Сэр,

Я не получил ответа на письмо, которое имел честь написать вам 30-го числа прошлого месяца. Поскольку я буду вынужден покинуть Филадельфию самое позднее через несколько дней, я снова должен просить о решительном ответе на мое последнее письмо. Справедливость по отношению к моему состоянию, как и к репутации, требует этого, и я никоим образом не могу допустить, что Конгресс когда-либо откажется вершить правосудие в отношении репутации или состояния любого свободного гражданина этих Штатов, тем более что они будут дольше откладывать это для того, кто находится на их службе и под их непосредственной защитой, и кто в течение многих месяцев просил о справедливости как к своему состоянию, так и к репутации.

Имею честь пребывать,

С величайшим уважением и привязанностью и проч.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 17 апреля 1779 г.

Сэр,

Я прошу разрешения сослаться на два последних письма, которые я имел честь написать вам 30-го числа прошлого месяца и 2-го числа текущего месяца и которые остаются без ответа. В них я упомянул ситуацию, в которую я был поставлен своим задержанием в этом городе, трудности и бедствия которой с тех пор ежедневно возрастают.

Я не стану отнимать время у Конгресса, вдаваясь в детали обстоятельств; многие из достопочтенных членов не понаслышке знакомы с ними, но сообщаю Конгрессу, что я вынужден уехать из города в начале следующей недели, и, считая себя находящимся в распоряжении Конгресса, прошу сообщить, есть ли у них какие-либо распоряжения ко мне, которые делают необходимым, чтобы я еще отложил свой отъезд из Филадельфии. Моя собственная семья и частные дела, а также дела того, кто вверен моей заботе, долго страдали от моего отсутствия; они должны пострадать в высшей степени, если ими пренебрегать дольше.

Имею честь пребывать с величайшим уважением,

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 26 апреля 1779 г.

Сэр,

Поскольку я не получил ответа на свои письма от 30-го числа прошлого месяца и 2-го числа текущего месяца, я беру на себя смелость снова обратиться к Конгрессу, чтобы напомнить им о своей ситуации. Прошло уже более двенадцати месяцев с тех пор, как во исполнение их распоряжений я покинул Францию, чтобы вернуться на свою родину. Использовав короткий промежуток времени между получением известия о моем отзыве и моим отплытием для ходатайства о существенной помощи и поддержке для этих Штатов, я начал свое путешествие с приятным размышлением о том, что после двухлетней верной службы в самых трудных и запутанных переговорах исход был удачным, равным моим самым смелым желаниям; что поставки, которые я закупил и отправил, позволили моим храбрым соотечественникам и согражданам сопротивляться и смирить врага; что договор, который я имел честь заключить вместе с моими коллегами, обязал одного из самых могущественных и щедрых монархов в мире гарантировать свободы и независимость этих Штатов.

Великая и своевременная помощь, посланная им, с которой (после получения самых почетных свидетельств его одобрения и даже его уважения, а также уважения его министров и моего покойного достойного коллеги и друга, доктора Франклина) я имел честь отплыть, дала мне в перспективе завершение моих самых радужных надежд — полное сокрушение британских сил в Северной Америке. К сожалению, продолжительность нашего перехода сорвала самые важные цели этого великого и хорошо спланированного предприятия. Тем не менее, были оказаны обширные и важные услуги, о которых мне нет нужды распространяться. Сразу после высадки в Америке я со всей возможной поспешностью направился в Конгресс, чтобы проинформировать их о состоянии дел в Европе, что, как мне было сообщено их резолюцией, и было делом, ради которого мне было приказано вернуться. Между моим прибытием в этот город 13 июля и моей аудиенцией перед Конгрессом 21 августа я был проинформирован, что умы некоторых моих соотечественников предубеждены против меня и что инсинуации усердно распространяются, чтобы повлиять на других; поэтому я воспользовался первой же предоставленной мне возможностью и, представив Конгрессу общее состояние иностранных дел и моих действий, попросил, чтобы, если что-либо было возложено на меня или предложено к моему невыгодному положению, я был с этим ознакомлен, ибо вероятно, что в трудных, сложных и запутанных сценах, через которые я прошел, многие вещи могли потребовать объяснения. Я не получил ответа и, продолжая настаивать на завершении дела, ради которого я вернулся, был проинформирован, что один достопочтенный член представил в Конгрессе выдержку из письма частного лица относительно разговора, который состоялся между ним и г-ном Кармайклом, что подразумевало порицание моего поведения. 26 сентября секретарь г-н Томпсон ознакомил меня с резолюцией Конгресса от того же дня отложить дальнейшее рассмотрение моих просьб до завершения допроса Уильяма Кармайкла.

Каков был результат этого допроса, я никогда не знал, но, прождав несколько дней, будучи под давлением острой необходимости моего скорого возвращения, я снова и неоднократно обращался с просьбой закончить дело, ради которого меня вызвали. Дни неоднократно назначались для этой цели, и я должен полагать, что дела более важные помешали этому. В тех письмах я представил Конгрессу неурегулированное состояние, в котором я, из-за своего внезапного отъезда, был вынужден оставить счета и другие коммерческие сделки комиссаров, и указал на ущерб, который общественность должна понести из-за задержки их урегулирования, а также на личные неудобства, которым я должен быть подвергнут, пока они остаются неурегулированными. На эти письма позвольте мне сослаться. В октябре выдержки из писем г-на Артура Ли и г-на Айзарда были по приказу Конгресса переданы мне, на что я ответил подробно 12-го и 22-го числа того же месяца; мои письма все еще находятся перед Конгрессом, и на них я ссылаюсь, особенно на то, что от 12-го числа, которое заканчивается следующими словами:

«Поскольку в коммерческих сделках есть только две стороны счета, и все идет в дебет или кредит, в графу прибыли или убытка, я должен просить, чтобы доктору Франклину и г-ну Адамсу было предписано проконтролировать урегулирование всех этих счетов немедленно по моему возвращении в Париж, и поскольку г-ном Ли было сделано обвинение в расточительстве, экстравагантных контрактах и тому подобном, чтобы этим джентльменам было разрешено представить эти счета, со всеми подобными утверждениями, на урегулирование и решение джентльменов, обладающих способностями и репутацией на месте, и чтобы были отданы распоряжения, что все, что может быть найдено причитающимся с комиссаров или любого из них, может быть немедленно выплачено в руки банкира Конгресса, и что таким же образом указанному банкиру может быть приказано выплатить все, что может составить баланс, лицу, в пользу которого таковой будет найден. Таким образом, истина будет продемонстрирована и справедливость свершится, что является всем, чего я когда-либо желал».

В декабре прошлого года мне было предписано представить Конгрессу в письменном виде [21] повествование о моих действиях в качестве их коммерческого и политического агента и т. д. Я должен просить разрешения сослаться на это повествование в полном объеме, так как многие из достопочтенных членов, находившихся тогда в Конгрессе, теперь отсутствуют, а представители нескольких Штатов полностью сменились. При обращении к нему будет обнаружено, что я снова просил о как можно более скором решении относительно моего поведения, чтобы была проведена самая тщательная проверка, и чтобы продемонстрировать, каково было мое коммерческое поведение, пока я был агентом этих Штатов, чтобы мои счета могли быть приведены в порядок без промедления, что роль, которую я играл, и должность, которую я занимал, не могли считаться нейтральными или безразличными, и что одобрение или порицание было моим долгом и т. д. и т. д. Когда я был удостоен этой аудиенции, я льстил себя надеждой, что задержки, с которыми я столкнулся, дали достаточно времени для самой полной и совершенной проверки каждой части моего поведения, и что если какие-либо обвинения должны быть выдвинуты против какой-либо части моего поведения, я буду тогда проинформирован о них. Поэтому я снова попросил узнать, есть ли таковые. Мне не сообщили ни о каких. Вскоре после этого мне сказали, что был назначен комитет для изучения иностранных дел и отчета о них. Я предварительно проинформировал Конгресс, что у меня нет копий писем, написанных им комиссарами из Парижа; что доктор Франклин взял на себя заботу о них, и что, не имея опасений быть допрошенным по ним, я не взял с собой дубликатов, поэтому просил, чтобы мне дали их копии, чтобы я мог объяснить все, что может на первый взгляд показаться сомнительным или противоречивым.

Впоследствии я обратился к членам достопочтенного комитета, желая, чтобы, если в ходе их проверки что-либо покажется сомнительным или таким, что может поддержать обвинение против какой-либо части моего поведения, я был выслушан до того, как будет сделан какой-либо отчет. Я не получил копий писем, и меня никогда не вызывал комитет, который, как я проинформирован, сделал свой отчет, о чем я совершенно не осведомлен. Вскоре после того, как этот отчет был представлен Конгрессу, будучи преследуемым в публичных газетах в течение нескольких месяцев самым скандальным, яростным и распутным образом и обвиняемым перед общественностью в преступлениях самого черного толка, я снова обратился к Конгрессу и как их слуга потребовал их защиты, и чтобы я был выслушан самым публичным образом или любым другим способом, который они сочтут уместным. Это письмо от 30 марта остается без ответа, и я теперь молю, чтобы содержание его было рассмотрено. Роль, которую я играл в качестве политического агента и комиссара Конгресса, хорошо известна и может быть оценена с уверенностью в настоящее время, а урегулирование моих счетов и счетов комиссаров (о чем я неоднократно просил) продемонстрирует, каково было мое коммерческое поведение. Если в коммерческом отношении я не действовал с благоразумием и честностью, если я пренебрег снабжением этих Штатов припасами в меру своих сил и либо растратил, либо присвоил государственные деньги, интересы общественности требуют, чтобы было совершено скорое правосудие, и урегулирование счетов комиссаров сразу оправдает или осудит меня. Если в моем политическом департаменте я в каком-либо случае пренебрег или предал интересы моей страны, если я вел себя слабо или порочно, или и то, и другое, общественность должна знать об этом, и я должен быть наказан. Если, напротив, я пожертвовал всеми частными соображениями и поставил свою жизнь, как и состояние, под угрозу, чтобы получить помощь и поддержку для этих Штатов из-за границы; если, не поддерживаемый денежными переводами отсюда, без кредита или друзей, и будучи незнакомцем с языком и нравами страны, в которой я был послан вести переговоры, я преодолел каждое препятствие и за несколько месяцев получил и отправил крупные поставки; если я был усерден и неутомим в течение почти двух лет во Франции в коммерческих, а также политических делах этих Штатов, временами даже подвергая себя личной опасности; если, будучи далеким от присвоения государственных денег, я пренебрег своим частным состоянием и не получал ничего, кроме моих необходимых расходов во время ведения этого дела; если основная доля политических переговоров легла на меня, и если совместно с моими коллегами я довел их до счастливого и почетного исхода, и индивидуально приобрел доверие и уважение Его Христианнейшего Величества и его министров, а также нации в целом; и если, по моим частным ходатайствам (отчасти) после моего отзыва, сильный флот и вооружение были отправлены на помощь этим Штатам; если это факты, которыми они, безусловно, являются, и большая часть их давно полностью установлена, а другие устанавливаются урегулированием счетов комиссаров (о чем я с самого начала просил), я льщу себя надеждой, что справедливость будет совершена Конгрессом, и что уловки заинтересованных и порочных людей не возобладают, чтобы отложить ее и тем самым нанести ущерб общественности и их слуге более существенно, чем сама несправедливость.

Поэтому я, с чувствительностью невиновного, но пострадавшего человека и с твердостью свободного независимого гражданина, прошу справедливости, будучи полностью уверенным, что Конгресс не откажет и не отложит ее. Я слишком многим обязан тем великим особам, которые великодушно покровительствовали и защищали меня в Европе, моим соотечественникам и самому себе, чтобы позволить моей репутации и поведению дольше оставаться в какой-либо неопределенности. Когда пересматриваются роль, которую я играл за границей на службе этих Штатов, мой отзыв, обстоятельства моего возвращения, мой прием и задержки, с которыми я с тех пор столкнулся, я думаю, мой случай будет признан исключительным.

Позвольте мне тогда повторить, что мои услуги были в двух департаментах, политическом и коммерческом; все, что касается первого, уже хорошо известно, закрытие счетов продемонстрирует, каково было последнее; по первому Конгресс теперь способен судить; справедливость по отношению к общественности, как и ко мне самому, требует их решения. Если есть обвинения против меня в любом из качеств, которые я поддерживал, я должен считать себя вправе знать, что они собой представляют, и получить разрешение ответить.

Я не могу закончить это письмо, не пожаловавшись Конгрессу на оскорбления, с которыми я столкнулся в публичных газетах от автора, который недавно был их доверенным слугой и который злоупотребил их доверием, чтобы обмануть и навязать свою волю свободным гражданам этих Штатов, и повредить мне в общественном мнении; также на предвзятый и оскорбительный образ, в котором я был принят другими, кто, будучи глубоко заинтересован семейными и другими связями в поддержке моих врагов, представляет мое поведение и письма, написанные комиссарами и мной, как непоследовательные и противоречивые, в то время как я остаюсь лишенным какой-либо возможности объяснить их. Моим величайшим честолюбием и желаниями всегда было служить этим Штатам и заслужить звание их верного и одобренного слуги; ничто не может лишить меня сознания того, что я служил верно и с честностью. Если у моей страны нет дальнейшей службы для меня, моей первой целью, как и моим долгом, должно быть оправдание моего поведения и спасение моей репутации и характера от ущерба и оскорблений порочных людей, и чтобы сделать это, я снова прошу у Конгресса то, что считаю своим правом, их решение о моем поведении как их слуги; и если какая-либо часть его ставится под сомнение, я могу получить разрешение объяснить и оправдать оное, что я часто говорил и снова повторяю, урегулирование счетов комиссаров позволит мне сделать, даже до математической демонстрации. Любая дальнейшая задержка в моем деле должна иметь все последствия отказа, и поскольку я всегда полагался с доверием на справедливость Конгресса и долго ждал их решения, я льщу себя надеждой, что оно больше не будет отложено. Я покину Филадельфию в течение этой недели по своим частным делам и желаю сделать это как можно скорее.

Имею честь пребывать с большим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[21] 5 декабря г-н Дин опубликовал статью в «Пенсильвания газетт», содержащую замечания о его сделках в Европе и оправдывающую его от определенных обвинений в письмах г-на Артура Ли в Конгресс.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 27 апреля 1779 г.

Сэр,

Я услышал вчера случайно, что достопочтенный джентльмен в Конгрессе сделал расчет из общего счета, который я привел в своем повествовании о цене одежды, закупленной во Франции, и той, что была дана г-ном Холкером в его меморандуме, и сделал из этого выводы, очень оскорбительные для меня. В своем повествовании я сообщил Конгрессу, что одежда стоила 32 или 33 шиллинга стерлингов в комплекте, доставленная на борт. Это была почти средняя цена, и о ней, а не о частной, я говорил. 32 шиллинга стерлингов равны 36 ливрам, 11 солям, 5 денье. Одежда, купленная у г-д Сабатье и Депре, стоила почти 36 ливров, доставленная на борт; одежда г-на Монтье — на несколько солей больше; одежда г-на Уильямса — почти столько же, насколько я помню; и около тысячи костюмов г-на Кодера, другого фасона, более 40 ливров каждый. Я уже рассказывал Конгрессу, что г-н Ли сам одобрил эти закупки, присутствуя при заключении контракта на часть из них, в частности на одежду г-на Кодера, и подписал урегулирование счетов и приказы или тратты на деньги.

Удивленный сделанным расчетом и оскорбительными выводами, сделанными из него, я написал г-ну Холкеру прилагаемое письмо и получил ответ на него, копию которого я беру на себя смелость приложить. Поскольку 37 ливров равны 32 шиллингам 4 1/2 пенсам стерлингов, очевидно, что сделанный расчет неверен, даже если бы я установил цену положительно на 32 или 33 шиллингах стерлингов.

Я не стану утруждать Конгресс в настоящее время какими-либо дальнейшими замечаниями по этому предмету,

Но пребываю с большим уважением и проч.

САЙЛАС ДИН.





Г-НУ ХОЛКЕРУ.

Филадельфия, 26 апреля 1779 г.

Сэр,

Я был сегодня удивлен, услышав, что в меморандуме, который вы представили Конгрессу, вы сказали, что комплекты одежды, поставленные г-дами Сабатье и Депре, не должны стоить (или не стоили) более 32 или 34 ливров каждый, доставленные в порты Франции. Позвольте мне напомнить вам, что эта одежда была перевезена из Парижа и других мест, где она была изготовлена, в морские порты за счет комиссаров; что она стоила несколько больше 34 ливров, исключая транспортировку, как я уверен, покажут сами счета. Поэтому я должен предположить, если моя информация верна, что вы можете быть в некотором заблуждении относительно этого дела, и поэтому прошу вас, если у вас есть копии этих счетов, обратиться к ним, что должно убедить вас в этом, или ошибка на моей стороне, ибо, как я помню, эти комплекты одежды стоили, при доставке на борт, почти 36 ливров в среднем, а те, что были куплены у г-на Монтье, — на самую малость больше, а те, что у г-на Кодера, которые были другого фасона, — значительно больше; это послужило причиной того, что я сказал в общем в своем повествовании Конгрессу, что комплекты стоили 32 или 33 шиллинга стерлингов, из каковой разницы в наших счетах было извлечено преимущество против меня, хотя я говорил в общем, ссылаясь на сами счета и контракты, чтобы исправить меня, если я ошибся. Поэтому вы обяжете меня, объяснив вышесказанное, если у вас есть счет или если вы помните обстоятельства той сделки.

Имею честь пребывать с большим уважением,

САЙЛАС ДИН.





ОТВЕТ Г-НА ХОЛКЕРА.

Филадельфия, 26 апреля 1779 г.

Сэр,

Я только что получил ваше любезное письмо от сего числа. В моем меморандуме Конгрессу я сказал, что каждый полный комплект не должен стоить более 33 или 34 ливров (не 32 или 34), доставленный в морские порты. Я говорил полностью по памяти и полагаю, что совершил ошибку, приняв цену в Париже или Монпелье за цену, по которой они стоили бы в морских портах. Допуская мою ошибку, они стоили бы не более 36 или 37 ливров за комплект, согласно лучшему расчету, который я могу сделать по памяти.

Имею честь оставаться, искренне ваш и проч.

ХОЛКЕР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 30 апреля 1779 г.

Сэр,

В своем письме в прошлый понедельник я упомянул о своем намерении покинуть город в течение недели. Я сейчас жду не для какой другой цели, кроме как узнать, обратит ли Конгресс внимание на просьбы, которыми я так часто их беспокоил. Обстоятельства, при которых я покинул Францию во исполнение их распоряжений и с целью содействия их службе самым великим и существенным образом (это хорошо известно), сделали невозможным урегулирование и закрытие счетов комиссаров и моих собственных, связанных непосредственно с их счетами, так чтобы ваучеры могли быть получены и привезены со мной. Лишь несколько дней прошло между знанием о моем отзыве и моим фактическим отправлением в обратный путь.

Одним из условий отправки Тулонского флота и моего отплытия на нем было соблюдение глубочайшей секретности и величайшей поспешности. Королевские министры не сочли нужным сообщать этот секрет моему коллеге, г-ну Ли, и не оставили мне свободы сделать это; у меня было так же мало оснований для доверия к этому джентльмену, как и у министров, и из их писем и заявлений очевидно, что у них его никогда не было. Тем не менее, такова моя специфическая ситуация, что я нахожу себя обвиняемым и порицаемым многими в Конгрессе, как и вне его, за то, что не выполнил невозможное, и представлен как неплательщик, и как человек, который неправильно использовал или присвоил государственные деньги, чтобы сразу предотвратить мою будущую полезность для моей страны и довести до разорения мое частное состояние и репутацию. Находясь в таком положении, я могу лишь еще раз апеллировать к справедливости Конгресса и напомнить им, что я привез с собой и передал им, уже более семи месяцев назад, счет из рук банкира обо всех деньгах, полученных и выплаченных им, и кому выплаченных; что в своем письме от 12 октября я объяснил Конгрессу, для каких целей были сделаны эти выплаты, и в своих ответах на возражения г-на Ли против этих контрактов я доказал, что он был знаком с ними и что он сам подписывал приказы на деньги для большей их части. Я проинформирован несколькими достопочтенными джентльменами в Конгрессе, что многие из членов, из-за их отсутствия в то время или из-за того, что они заняли свои места после представления этого счета и моего письма от 12 октября, до сего момента не осведомлены ни о том, ни о другом. Это обязывает меня сослаться на них в это время, и хотя у меня нет ваучеров для подтверждения каждой статьи, я с радостью положу свою репутацию как купца, как честного человека и как экономного слуги общественности на проверку этих счетов, при этом учитывая обстоятельства, при которых они были составлены.

Этот счет начинается в феврале 1777 года и заканчивается 27-м днем марта 1778 года, за три дня до моего отъезда из Парижа. Он покажет, что общая сумма денег, полученных комиссарами, составила 3 753 250 ливров, а их расходы — 4 046 988 ливров 7 солей, и из общего состояния счета, представленного 12 октября, видно, на что были сделаны эти расходы. После вычета сумм, выплаченных по крупным контрактам на поставки и т. д., которые детализированы, останется 219 250 ливров 1 соль 11 денье, равные 9644 фунтам 8 шиллингам 7 1/2 пенсам стерлингов, на расходы комиссаров в течение почти пятнадцати месяцев, а также на мелкие закупки и на множество услуг, которые невозможно детализировать без счетов в полном объеме. Я мог бы с уверенностью отнести всю эту сумму на счет расходов комиссаров за этот промежуток времени и подтвердить это письмом г-на Ли в Конгресс, в котором он говорит, что г-н Адамс и он сам были полностью убеждены, что они не могли жить в Париже менее чем на 3000 фунтов стерлингов (или около 70 000 ливров) каждый ежегодно. Если бы комиссары тратили по этой ставке с февраля 1777 года по март 1778 года, вся сумма была бы не более чем достаточной для покрытия их расходов; но это было не так. Комиссары в целом получили из нее сумму 115 480 ливров 5 солей 6 денье на свои расходы и частные выплаты, как будет видно из прилагаемого счета; из этого доктор Франклин получил 27 841 ливр, г-н Ли 52 039 ливров 5 солей 9 денье, и я 35 600 ливров. Это правда, в то же время, что г-н Ли имел в своих руках всю сумму, полученную из Испании, которой он распорядился без вмешательства других комиссаров.

Я апеллирую к достопочтенным джентльменам в Конгрессе, присутствовавшим тогда и прекрасно знакомым с нашим образом и стилем жизни, проинформировать Конгресс, на кого из комиссаров легла наибольшая часть расходов по обеспечению и приему американцев, которые посещали их в Париже или которые бежали из тюрьмы в Англии и обращались за помощью. Я представляю это общее состояние Конгрессу, чтобы убедить их, как далек я был от расточительства государственных денег, и что представленные счета, общие, как они есть, достаточны, чтобы оправдать меня от любого обвинения в хищении или экстравагантности. Моя будущая репутация и состояние во многом зависят от моей коммерческой репутации в этих сделках, и я полагаюсь на справедливость Конгресса, чтобы предотвратить ее дальнейшее незаслуженное высмеивание, очернение и оскорбление.

Под бременем клеветы и оскорблений, которые я терпел в течение нескольких месяцев, у меня было то утешение, что услуги, которые я оказал своей стране, были давно ощутимо ею восприняты и что они когда-нибудь будут признаны, но, возвращаясь к статусу частного гражданина в коммерческой сфере, я не могу спокойно сидеть под обвинениями, оскорбительными для моей частной репутации.

Я давно просил провести проверку этих счетов на месте, где только и может быть проведено полное и детальное расследование, и чтобы они были урегулированы, как того требует справедливость. Я теперь повторяю свою просьбу, и чтобы до этого счета, представленные Конгрессу, были изучены, из чего только и будет видно, есть ли хоть какие-то основания для подозрений, и чтобы мне было разрешено устранить, если в моих силах здесь, любые возражения, которые могут быть сделаны. Способ, которым деньги были получены для использования комиссарами в Париже, источник, из которого они пришли, с другими обстоятельствами, относящимися к этому, таковы, что я не счел совместимым с интересами, политикой или даже деликатностью Конгресса или других лиц излагать дело в полном объеме перед моими соотечественниками, хотя я обнаружил, что пострадал в их мнении из-за оскорблений, постоянно извергаемых против меня в газетах, и из-за моего молчания по этому предмету. Я всегда был и остаюсь уверенным, что общая проверка счетов, даже в том состоянии, в котором они есть, должна быть удовлетворительной для Конгресса, и что детальное расследование покажет, что я заслужил их одобрение, а не их порицание. Мой первый долг — удовлетворить Конгресс, в чьих решениях общественность, несомненно, согласится, и к ним поэтому я постоянно обращался по этому предмету.

Я не стану извиняться за то, что так долго беспокоил их в это время, моя ситуация, я верю, является достаточным оправданием. Мне остается лишь добавить, что, отложив отъезд из города сверх времени, которое я предлагал в своем последнем письме, я надеюсь на скорый ответ и имею честь пребывать с величайшим уважением и привязанностью и проч.

САЙЛАС ДИН.



Счет денег, выплаченных г-ном Грандом Бенджамину Франклину, Сайласу Дину и Артуру Ли для их частного использования и записанных им как выплаченные непосредственно им.

Бенджамину Франклину —




	 
	Livres.





	14th July, 1777,
	4800 0 0



	25th September,
	4001 0 0



	15th November,
	8000 0 0



	29th December,
	2400 0 0



	2d March,
	3600 0 0



	25th   "
	4800 0 0



	 
	27,601 0 0



	10th March,
	240 0 0



	 
	27,841 0 0





Сайласу Дину —




	 
	Livres.





	1st July, 1777,
	2400 0 0



	29th August,
	4800 0 0



	16th September,
	4800 0 0



	7th October,
	2400 0 0



	20th November,
	2700 0 0



	11th December,
	2400 0 0



	21st December,
	2400 0 0



	13th January,
	4000 0 0



	12th February,
	2500 0 0



	17th March,
	4800 0 0



	24th   "
	2400 0 0



	 
	35,600 0 0





Артуру Ли —




	 
	Livres.





	August,
	2400 0 0



	8th  October,
	4800 0 0



	12th November,
	2400 0 0



	        December,
	2400 0 0



	23d  November,
	22,519 5 6



	23d  December,
	2400 0 0



	        January,
	720 0 0



	11th   "
	4800 0 0



	          "
	2400 0 0



	16th February,
	2400 0 0



	6th  March,
	4800 0 0



	 
	52,039 5 6



	 
	35,600 0 0



	 
	27,841 0 0



	 
	115,480 5 6







ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 12 мая 1779 г.

Сэр,

Я вернулся вчера вечером и теперь посылаю вам нью-йоркские газеты от 3-го и 5-го числа текущего месяца. Вы очень обяжете меня, сообщив, к каким резолюциям пришел Конгресс по моим письмам от 26-го, 27-го и 30-го числа прошлого месяца, а также по петициям, которые я неоднократно подавал им для урегулирования дела, ради которого мне было приказано вернуться в Америку. Если ничего не было сделано, я прошу сообщить, когда я могу рассчитывать на решительный ответ от Конгресса.

Имею честь пребывать с самым искренним уважением,

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 22 мая 1779 г.

Сэр,

Поскольку это, вероятно, последний раз, когда я буду беспокоить Конгресс своими обращениями, надеюсь, мне будет позволено кратко изложить перед ним следующие замечания по поводу моего дела и положения.

С того момента, как борьба между этими Штатами и Великобританией стала серьезной, я занял и проводил решительную и активную позицию в пользу свободы моей страны, с готовностью жертвовал своим состоянием и подвергал свою жизнь опасности ради цели, которая мне гораздо дороже, чем все это, — ради мира, свободы и безопасности этих Штатов. Мое участие в первом и последующих созывах Конгресса хорошо известно многим из присутствующих здесь достопочтенных членов, а также моим соотечественникам и согражданам в целом, которые должны отдать мне должное и признать, что я не упускал ни одной возможности, как в Конгрессе, так и вне его, которая представлялась для служения Америке и нанесения ущерба ее врагам.

В январе 1776 года, когда я собирался вернуться к своей семье и частным делам, которые сильно пострадали из-за моего отсутствия, ко мне обратился комитет Конгресса с просьбой отправиться во Францию для ведения политических и коммерческих дел Америки в этом королевстве. Преимущества, предложенные мне в последнем, были значительными и не сулили никаких трудностей, препятствий или рисков, помимо опасностей морского путешествия, которые, впрочем, были велики в то время. В первом случае все было иначе, но трудности, которые возникли, какими бы великими они ни были, не имели для меня никакого значения в той ситуации, в которой тогда находились наши дела. Мое последующее поведение, с момента прибытия во Францию и до того, как я покинул это королевство, полностью доказывает, что личный интерес и личная безопасность никогда не имели для меня никакого веса, когда меня призывал долг служения моей стране. В своем повествовании я так подробно описал ситуацию, в которой оказался по прибытии в Европу, препятствия и трудности, с которыми я постоянно боролся и с которыми мне приходилось сталкиваться, и в многочисленных письмах, которые я написал в Конгресс после своего возвращения, требуя, чтобы мое поведение было рассмотрено самым строгим и публичным образом, я так часто представлял им, каково было мое положение и линия поведения, что у меня нет необходимости говорить что-либо по этому поводу в настоящее время.

Четвертого марта 1778 года, после того как я преуспел в обеспечении поставок для этих Штатов, что легло почти исключительно на мои плечи, и после того, как совместно с моими коллегами заключил договор от 6 февраля, который обеспечил и гарантировал независимость этих Штатов, когда я впервые после отъезда из Америки оказался свободен от тех тягостных препятствий и трудностей, в которых постоянно находился, и получил возможность открыто преследовать великие цели, которые я некоторое время обдумывал для служения этим Штатам, я получил резолюцию Конгресса от 8 декабря с приказом немедленно вернуться в Америку, чтобы проинформировать Конгресс о состоянии иностранных дел в Европе. Я ни на мгновение не колебался относительно того, какую позицию мне следует занять, но немедленно принялся использовать это обстоятельство и другие, которые тогда удачно совпали, с максимально возможной выгодой для этих Штатов — публикацию договора, который до того времени было приказано держать в строжайшем секрете, и отправку Тулонского флота, на который я сел в начале апреля.

Я представляю на рассмотрение Конгресса, мог ли я с 4 по 30 марта, день, когда я покинул Париж, быть занят чем-то более полезным, и мог ли я оправдать себя или быть оправданным другими, если бы пренебрег этими целями и отложил выполнение самого неотложного внимания к приказу Конгресса ради простой цели сбора и приведения в порядок счетов из различных портов Франции; счетов, которые невозможно было собрать и закрыть в течение нескольких месяцев, и в урегулировании которых мои коллеги были заинтересованы в равной степени со мной.

Я повторяю, что представляю это на рассмотрение Конгресса, и не боюсь публично представить это миру или даже тем врагам, которые, к моему несчастью, у меня есть. Голос моего друга и коллеги, доктора Франклина, вместе с голосом других моих благородных друзей и покровителей во Франции, говорил мне: «Не теряйте ни минуты ни на какие цели, ни публичные, ни частные; флот в Тулоне будет готов к тому времени, когда вы туда прибудете; ни в коем случае не позволяйте ему ждать вас ни минуты; вы можете отплыть в начале апреля и быть в Америке в течение мая; вы можете закончить информацию, которую должны дать Конгрессу, немедленно и вернуться во Францию к тому времени, когда счета, в которых вы участвовали, будут готовы к урегулированию». Нельзя предположить, что меня нужно было убеждать занять ту позицию, которую я занял; напротив, я приложил все усилия, чтобы уехать как можно раньше и как можно более скрытно, будучи убежденным, что план был хорошо составлен, и будучи рад обнаружить, что министерство так охотно пошло на него, и осознавая, как много зависело от быстроты. Никогда еще перед нами не открывались более славные перспективы, чем в то время, и никогда еще мои надежды и ожидания не были выше, чем по этому случаю.

Будучи удостоенным особого доверия, и, могу сказать, дружбы министра, и зная, что спасение моей страны и поражение ее врагов зависят исключительно от нашего своевременного прибытия, я не позволил никаким личным соображениям задержать меня ни на мгновение. Я не был нечувствителен к тому, что у меня были враги в Америке; я хорошо знал, что они были у меня во Франции, в лице мистера Уильямса и мистера Артура Ли, и я был хорошо знаком с их связями в Америке; но, сознавая ту роль, которую я сыграл, и те услуги, которые я оказал и оказывал тогда своей стране, услуги, которые заключались не в словах, а в делах, самые почетные свидетельства о которых, данные самыми высокими и первыми лицами в Европе или Америке, были у меня на руках, мне нечего было опасаться. Хотя позвольте мне заверить вас, что если бы я в то время предвидел все, что произошло, и что даже моя жизнь, а также репутация должны были быть принесены в жертву по моему возвращению интересам моих врагов, я бы ни на мгновение не колебался в том, чтобы занять ту позицию, которую я действительно занял в то время. По прибытии в начале июля я немедленно направился в Конгресс и сообщил им, что жду их распоряжений.

Было уже поздно в августе, прежде чем я удостоился аудиенции. Многие обстоятельства, а также прямая информация убедили меня в том, что я подозревал и раньше, а именно, что мне вредили и мое поведение было искажено. Когда меня впервые выслушали в Конгрессе, я поэтому попросил, чтобы, если что-либо было выдвинуто против какой-либо части моего поведения или характера в качестве государственного агента и комиссара Конгресса, я мог быть ознакомлен с этим и иметь возможность для объяснения. Я не получил ответа и, следовательно, имел право сделать вывод, что против меня не было выдвинуто никаких обвинений. Многие достопочтенные члены сказали мне, что они не знают ни о каких обвинениях и не слышали о них. Разговаривая с одним моим достопочтенным другом, я упомянул ему о своем ожидании вернуться во Францию в начале осени, на что он сказал мне, что я не должен этого ожидать, ибо мои враги решили создать такие препятствия и трудности на моем пути, которые, скорее всего, задержат меня здесь гораздо дольше, чем я думал. Я спросил его, как это возможно, когда дело, по которому меня вызвали домой, было таким простым и легко завершаемым, и когда незавершенное состояние, в котором я был вынужден оставить многие государственные дела в Европе, делало мое возвращение как можно скорее важным для общества, а также для меня самого, и особенно когда ничего не было и, как я полагал, не могло быть выдвинуто против меня. Он ответил, что это замысел тех, кто хотел принести меня в жертву семейным интересам и выгодам моих врагов, измотать меня задержками и, без каких-либо прямых обвинений, погубить меня в глазах моих соотечественников с помощью инсинуаций, намеков и недомолвок, что, хотя я мог бы с уверенностью полагаться на справедливость Конгресса, меры будут приняты для того, чтобы отложить ее под тем или иным предлогом, способом, который окажется пагубным, если не гибельным для меня. Хотя я никак не мог заставить себя думать, что подозрения моего друга были обоснованными в то время, все же они сделали меня более внимательным к тому, что происходило, и мои наблюдения послужили их подтверждению.

Многочисленные безрезультатные обращения, которые я делал в течение почти пяти месяцев, чтобы добиться аудиенции у Конгресса и завершить дело, по которому я приехал, хорошо известны Конгрессу, и выводы, которые я сделал из молчаливого пренебрежения, с которым встретились мои просьбы, легко представить. В этой ситуации я решил изложить свое дело своим соотечественникам и согражданам, перед которыми я считал себя в конечном итоге подотчетным, хотя и непосредственно перед их представителями в Конгрессе. Вследствие этого решения я опубликовал свое обращение в начале декабря. 5-го числа Конгресс постановил выслушать меня; 7-го числа я явился и получил приказ представить в письменном виде отчет о моей деятельности по их делам в Европе, как можно скорее и т. д. В исполнение их приказов я представил им краткое и правдивое повествование о своих сделках с момента моего отъезда из Америки и льстил себя надеждой, что за время, прошедшее с момента моего отзыва, которое составило более двенадцати месяцев, и более пяти с момента моего возвращения и ожидания, должно было быть проведено самое полное расследование каждой части моего поведения, и что я не мог не добиться скорейшего решения. Уверенный в справедливости Конгресса, я воздержался от дальнейшего обращения к общественности, пока мое дело находилось на рассмотрении Конгресса и пока я ежедневно ожидал их решения. Исходя из этих соображений, я молча подчинился потоку оскорблений, искажений и клеветы, которые почти ежедневно изливались на меня в публичных газетах.

Я считал себя слугой Конгресса и имеющим право на их защиту; к ним я постоянно апеллировал, не за одолжениями — я их не просил, — а за справедливостью. Прошло уже пять месяцев с тех пор, как я представил свое повествование Конгрессу, и, будучи проинформирован о том, что был назначен комитет для изучения и составления отчета по иностранным делам и что мое повествование было передано им, я неоднократно обращался к нескольким достопочтенным членам и просил, чтобы, если в ходе их изучения они встретят что-либо в письмах и документах, находящихся перед ними, касающееся моего поведения, что требует объяснения, они вызвали бы меня и ознакомили с этим. Меня не уведомили о необходимости явиться к ним по этому вопросу, и, хотя я проинформирован, что их отчет уже несколько недель находится в Конгрессе, я не знаком с его содержанием, так же как и с письмами и документами, на основании которых он был составлен.

С тех пор как я имел честь представить свое повествование Конгрессу, я неоднократно просил о решении Конгресса, но до сего часа не удостоился ответа на многие письма, которые я написал; было бы утомительно и, возможно, излишне повторять их содержание; потребовалось бы некоторое время, чтобы сослаться только на даты; они находятся перед Конгрессом, и к ним я апеллирую, говорят ли они языком человека, сознающего, что он обманул и нанес ущерб обществу, или языком невинного, но глубоко оскорбленного свободного гражданина. Я имел честь действовать в качестве политического, а также коммерческого агента этих Штатов; я неоднократно отмечал, что все, относящееся к первому, уже установлено или может быть установлено в настоящее время, и я свободно полагаюсь на свои заслуги в этом ведомстве, основываясь на фактах и на свидетельстве тех великих личностей, которые лучше всего знают, каково было мое поведение, и которые великодушно, без просьб с моей стороны, публично заявили о своем одобрении. Что касается моей коммерческой деятельности, я апеллировал и снова апеллирую к тому способу разбирательства, который с математической точностью докажет, присвоил ли я или нецелевым образом использовал государственные деньги, или же за более чем три года верной службы я получил что-либо, кроме моих личных расходов. Я уже более десяти месяцев постоянно прошу об урегулировании счетов комиссаров, на исход чего я свободно ставлю свою репутацию и все, что мне дорого в жизни. Мои просьбы были безуспешны, в то время как мои враги, пользуясь низким и неискренним преимуществом вышеупомянутых обстоятельств моего отъезда из Франции, поднимают крик против меня и говорят: «Где его счета? Почему он не привез их? Если они не были урегулированы, почему он не остался и не урегулировал их?» Должен признаться, что когда я размышляю о том, что эти самые люди обязаны своей нынешней политической, а также личной безопасностью той мере, которую я тогда принял, я теряюсь в догадках, что больше преобладает в моем сознании — негодование или презрение.

Я верю, что Конгресс проявит ко мне снисхождение, тем более что я надеюсь, что мне не придется беспокоить их снова в ближайшее время, пока я прошу каждого непредвзятого и незаинтересованного члена этого достопочтенного органа хладнокровно пересмотреть сцены, через которые я прошел, и поставить себя в различные ситуации, в которых я находился в разные периоды с момента моего участия в этой великой и важной борьбе, и рассмотреть меня после того, как я в самый ранний период принял и неизменно проводил самую решительную и определенную линию, после того как более четырех лет посвятил все свое время и способности служению своей стране, более трех из которых прошли на непосредственной службе Конгрессу; после того как, несмотря на все недостатки и препятствия, успешно просил и получил самую существенную помощь и припасы для этих Штатов; после того как был главным действующим лицом в заключении союза, во всех отношениях почетного и выгодного для этих Штатов, а затем вернулся на свою родину с почетными свидетельствами о моем характере и поведении от Его Христианнейшего Величества и его министров, а также от моего друга и коллеги и французской нации в целом; и с вооружением, которое обещало при отплытии полную и решительную победу над врагами этих Штатов и которое, несмотря на свои несчастья, избавило их (эту столицу в частности) от глубочайшего бедствия и самой неминуемой опасности; после этого, быть вынужденным тратить десять месяцев на безрезультатное ожидание и просьбы о справедливости к моему состоянию и характеру, и, наконец, измученным самыми унизительными задержками и презрительным пренебрежением, изгнанным без вознаграждения и благодарности собирать то немногое, что осталось от рассеянных обломков моего состояния, и удалиться, нагруженным самыми возмутительными и незаслуженными упреками, в безвестность, бедность и изгнание; — я прошу каждого члена этого достопочтенного органа, даже тех, кто наиболее неблагосклонно настроен ко мне, поставить себя на несколько мгновений в мое положение, которое я ни в коем случае не приукрасил по сравнению с реальной жизнью, а затем вынести приговор.

Потеря процентов имеет для меня мало веса, как и потеря времени, бесконечно более драгоценного, если благодаря чему-либо из этого продвигаются честь, безопасность и процветание этих Штатов. В настоящем случае я лишен даже этого утешения, видя, к моему невыразимому горю, существенные интересы этих Штатов, принесенные в жертву теми самыми мерами, которые послужили причиной задержки правосудия по отношению ко мне. Я по-прежнему горжусь званием свободного американского гражданина, и когда я побоюсь говорить в стиле такового, я заслуженно утрачу самый почетный из всех титулов. Было справедливо и правильно, чтобы мои первые обращения были сделаны к представителям моих сограждан; я делал их самым пристойным и настойчивым образом, и неоднократно. С ними обращались с самым унизительным молчаливым пренебрежением, даже в то время, когда все, что мне дорого в жизни, и более чем сама жизнь, моя репутация, страдало. Благодарю Бога, у меня достаточно стойкости, чтобы расстаться со всем в жизни, и самой жизнью, на службе своей стране, не ропща; но никакие соображения не заставят меня молча позволить оскорблять и порочить мою репутацию и характер, пока у меня есть сила действовать или говорить. В течение последних десяти месяцев я представлял себя и свое дело перед Конгрессом, такими, которые ни в коем случае не могут рассматриваться в нейтральном свете, а решительно заслуживающими их одобрения или порицания. Я не смог добиться ни того, ни другого. Справедливость, следовательно, по отношению к моим соотечественникам и согражданам, ко мне самому и тем великим и великодушным личностям, которые защищали и покровительствовали мне и делу, с которым я был поручен за границей, требует от меня, чтобы я оправдал себя перед миром, представив им правдивый и точный отчет обо всех моих публичных сделках с самого начала и о том обращении, которое я встретил.

Делая это (если я буду поставлен в необходимость), я ни в коем случае не буду нарушать строжайшие правила правды и приличия, и не буду испытывать недостатка в том уважении, которое я всегда питал и всегда буду питать к Конгрессу как к представительному органу моих сограждан. В то же время я с должной твердостью и достоинством, подобающим свободному, но оскорбленному гражданину, выставлю на всеобщее обозрение тех, будь то в Конгрессе или вне его, кто ради продвижения частных, корыстных и семейных взглядов с самого начала систематически трудился, чтобы помешать Конгрессу принять решение о моем поведении как слуги общества, хотя интересы этих Штатов требовали их решения. Я льщу себя надеждой, что не буду поставлен в необходимость дальнейшего обращения, но что Конгресс избавит меня от незаслуженного бедствия, в котором я нахожусь, завершив это долго затянувшееся дело, или, по крайней мере, немедленно приняв такие меры, которые без промедления воздадут должное моим услугам.

Имею честь пребывать с самым уважительным почтением и привязанностью и т. д.

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 18 августа 1779 г.

Сэр,

Имею честь приложить меморандум [22], который прошу вас представить Конгрессу как можно скорее, и льщу себя надеждой, что он будет принят к рассмотрению, как только это будет совместимо с другими важными делами, стоящими перед ними.

Имею честь пребывать и т. д.

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[22] Все письма, написанные мистером Дином с 10 июля по 18 декабря 1779 года, находились в архиве секретариата Конгресса и были взяты оттуда с целью их регистрации вместе с другими его письмами более ранней и последующей даты, которые хранились в архиве иностранных дел, за исключением меморандума, упомянутого как приложенный к его письму от 18 августа 1779 года, который тогда отсутствовал и отсутствует до сих пор.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 4 сентября 1779 г.

Сэр,

Беру на себя смелость обратиться к вам по поводу меморандума, который я представил Конгрессу, и прошу вас сообщить мне, каким было решение Конгресса по этому поводу.

Имею честь пребывать с самым искренним уважением и привязанностью и т. д.

САЙЛАС ДИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 23 ноября 1779 г.

Сэр,

Поскольку я не получил ответа на свой меморандум от 16 августа прошлого года, я делаю вывод, что ответа не будет, и, следовательно, я поставлен в необходимость вернуться в Европу наилучшим образом, каким могу, и за свой собственный счет.

Должен признаться, что когда я размышляю о той роли, которую я сыграл, и о том, что мне вернули за мои услуги, у меня нет ничего, кроме сознания того, что я выполнял свой долг перед страной с усердием и честностью, и того, что я преуспел в важных делах, которыми занимался, чтобы поддержать меня. Перед отплытием позвольте мне заверить Конгресс, что мое уважение к ним как к представительному органу этих Штатов не уменьшилось, а мое рвение к службе, процветанию и счастью моей страны не ослабло из-за обращения, которое я встретил. Расходы времени и денег, которые я понес из-за своего задержания в этом городе, вместе с дальнейшими расходами, которые я теперь неизбежно вынужден нести, тяжело ложатся на малые остатки весьма умеренного состояния; но поскольку я еду защищать то, что мне дороже, чем жизнь или состояние, — мою честь и характер как верного слуги этих Штатов, и уверенный, что, делая это, я окажу существенные услуги своей стране, я с готовностью подчиняюсь.

26 августа прошлого года я получил ордер на континентального казначея, подписанный Джозефом Нурсом, на десять тысяч пятьсот долларов, как сказано, «в качестве полного вознаграждения за мое время и расходы во время моего пребывания в Конгрессе с 4 июня 1778 года по 6 августа прошлого года».

Я не имею в виду ни малейшего неуважения к этому достопочтенному органу, и не испытываю ни малейших эмоций негодования по отношению к тем из них, кто выступал против предоставления мне даже этой суммы, но те же чувства, которые побуждают меня к дальнейшим жертвам, запрещают мне принять сумму, столь неадекватную моим фактическим расходам, и я уверен, что день недалек, когда я продемонстрирую не только то, что государственные деньги и припасы из-за границы были поначалу получены главным образом благодаря моему посредничеству, но и то, что распоряжение ими, насколько это зависело от меня, было сделано с максимально возможной экономией и совершенной честностью. Я откладываю до того времени обсуждение того, какое вознаграждение причитается мне за четырнадцать месяцев пребывания в Филадельфии в соответствии с приказами Конгресса и за другие услуги, которые мне посчастливилось оказать Соединенным Штатам. Я так часто беспокоил Конгресс своими письмами и был так подробен в них относительно своего положения и дел, что мне достаточно сослаться на них в это время, особенно на мое письмо от 22 мая прошлого года, и представить все это на их мудрое и зрелое рассмотрение.

Имею честь пребывать с величайшим уважением к вашему частному, а также публичному характеру и т. д.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Вильямсбург, 18 декабря 1779 г.

Сэр,

Когда я имел честь писать вам 16 ноября прошлого года, ордер Конгресса в мою пользу на континентального казначея на десять тысяч пятьсот долларов, будучи затерянным, не был приложен. Теперь я беру на себя смелость приложить его и имею честь пребывать с самым искренним уважением и привязанностью и т. д.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 15 мая 1781 г.

Сэр,

По прибытии во Францию я обратился к мистеру Джонсону с просьбой назначить время для проверки моих счетов и ваучеров, которые, как я сказал ему, скоро будут готовы. Он сообщил мне, что решил не принимать это назначение и что он проинформировал Конгресс о своем решении некоторое время назад. Хотя это было для меня тяжелым разочарованием, я все же льстил себя надеждой, что Конгресс не замедлит назначить кого-то другого на эту должность, и с этой надеждой я приехал в Париж в августе прошлого года и приступил к приведению в порядок своих счетов, которые уже много месяцев готовы к урегулированию, однако, к моему крайнему огорчению, я не могу добиться их закрытия из-за отсутствия аудитора или лица, уполномоченного Конгрессом для их проверки.

Я прошу Конгресс беспристрастно пересмотреть обстоятельства, в которых я находился с момента моего отъезда из Франции в апреле 1778 года по настоящее время. После того как я до того времени верно и успешно служил им, я был, в соответствии с их приказами, вынужден совершить путешествие в Америку и ждать их решения в Филадельфии более года, не имея возможности добиться их решения по моему поведению, хотя я почти ежедневно просил об этом; единственным возражением было то, что мои счета оставались неурегулированными; как только Конгресс назначил аудитора для их проверки, я отправился в свое путешествие в Европу, не обращая внимания на опасность или расходы, втайне надеясь, что наконец смогу закрыть свои счета и получить причитающийся мне баланс, но, что было бесконечно важнее, оправдать свой оскорбленный характер. Расходы на мое путешествие были велики, и в течение десяти месяцев ожидания здесь они стали еще больше, и хотя очевидно, что в мою пользу имеется большой баланс, мне было отказано в деньгах на мое содержание. Я никогда не просил у Конгресса ничего, кроме обычной справедливости, в выплате моих законных требований, в которых мне теперь отказывают уже три года. Мои нужды уже давно оправдали бы захват государственного имущества здесь на сумму денег, причитающуюся мне, но я был удержан от этого из-за моего уважения к кредиту моей страны и предпочел быть обязанным незнакомцам деньгами на мое содержание. И с какой целью мне покидать Францию и возвращаться со своими счетами и ваучерами без аудита? Столь же бесполезно передавать их в таком состоянии. Мои враги представили меня как неплательщика, разбогатевшего на государственных деньгах, находившихся в моих руках, и настолько сильно настроили умы Конгресса против меня, что все мои усилия в Америке добиться хотя бы слушания были тщетны и безрезультатны. Мое нынешнее положение, а также состояние моих счетов опровергают каждое утверждение или инсинуацию такого рода, однако я все еще вынужден страдать от клеветы в Америке и быть обязанным незнакомцам деньгами на мое содержание в Европе. Я не буду больше доверять себе в этом вопросе, чтобы не вырвалось что-то, что может оскорбить, без моего намерения.

Я надеюсь, что Конгресс беспристрастно пересмотрит мое дело на каждой его стадии и что они не заставят меня апеллировать к законам иностранного государства или к трибуналу общественности в Европе для восстановления моего права и справедливости по отношению к моему характеру, что великий и первый закон природы обяжет меня сделать, если я не буду немедленно избавлен теми, кто должен мне, и более того, кто обязан своим собственным характером и характером своей страны той справедливости, которую я требую.

Имею честь пребывать,

С великим уважением и почтением и т. д.

САЙЛАС ДИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гент, 17 марта 1782 г.

Сэр,

Я неоднократно писал в Конгресс и мистеру Моррису и прикладывал свои счета; поскольку я не был удостоен никакого ответа, я опасаюсь, что либо мои письма были перехвачены, либо множество дел помешало этому.

Мистер Барклай находится здесь уже несколько дней; он просмотрел мои счета с обществом, и я дал ему их копию, которую он обещал мне отправить самым безопасным способом, и оказывает мне любезность, прикладывая это письмо к вам, которое просто содержит просьбу о том, чтобы вы приняли или добились принятия таких мер, которые приведут к окончательному и решительному урегулированию моих счетов.

Мистер Барклай говорит мне, что у него нет распоряжений по этому вопросу и что это находится в вашем ведомстве. Поэтому я взял на себя смелость обратиться к вам.

Мистер Барклай, после просмотра моих счетов, предложил, чтобы аудиторы или арбитры были назначены в Париже для проверки и урегулирования счетов. У меня нет ни малейшего возражения против этого, как не будет у меня возражений против любого лица или лиц, назначенных Конгрессом, при условии, что они обладают компетентными знаниями в области счетов и являются беспристрастными. Я готов либо назначить одну их часть, либо оставить все назначение доктору Франклину, как предпочтет Конгресс, либо представить свои счета на проверку одному мистеру Барклаю, при условии, что он будет уполномочен принять мнение незаинтересованных лиц на месте относительно любых сомнительных или неопределенных статей и окончательно закрыть это дело.

Вы, приложив свои усилия для доведения этого дела до урегулирования, окажете, как я полагаю, существенную услугу обществу и, безусловно, возложите величайшие обязательства на того, кто имеет честь пребывать с великим уважением и почтением и т. д. [23]

САЙЛАС ДИН.

СНОСКИ:

[23] В дополнение к статьям в газетах мистер Дин написал брошюру, оправдывающую его от обвинений, которые были выдвинуты против него, главным образом мистером Артуром Ли, в двух публикациях и в его письмах в Конгресс. Эта брошюра была датирована Лондоном, 10 августа 1783 года, и озаглавлена: «Обращение к Соединенным Штатам Северной Америки; к которому добавлено письмо достопочтенному Роберту Моррису с примечаниями и замечаниями». Это обращение было напечатано в Англии и Соединенных Штатах.









ПЕРЕПИСКА КОМИССАРОВ ОТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПРИ ДВОРЕ ФРАНЦИИ.













Комиссары были назначены Конгрессом для ведения дел Соединенных Штатов при дворе Франции 26 сентября 1776 года. Выбранными лицами были Бенджамин Франклин, Сайлас Дин и Томас Джефферсон. 22 октября Артур Ли был избран на место мистера Джефферсона, который отказался от принятия назначения. Эти три комиссара встретились в Париже около середины декабря, где они продолжали проживать, в основном занимаясь обеспечением военных поставок и денег для Соединенных Штатов, до тех пор, пока не подписали договор о союзе 6 февраля 1778 года. Они были представлены королю как представители независимого государства 20 марта. Сайлас Дин был отозван, и Джон Адамс был избран на его место 28 ноября 1777 года. Доктор Франклин был назначен полномочным министром при дворе Франции 14 сентября 1778 года, в это время комиссия была распущена.








ПЕРЕПИСКА КОМИССАРОВ ПРИ ДВОРЕ ФРАНЦИИ.









ОТ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, САЙЛАСУ ДИНУ И АРТУРУ ЛИ, КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ. [24]

Балтимор, 21 декабря 1776 г.

Джентльмены,

Выразив надежду, что это письмо застанет вас всех троих благополучно обосновавшимися в Париже, мы с удовольствием переходим к подтверждению получения письма мистера Дина от 1 октября. Когда мы размышляем о характере и взглядах Лондонского двора, перестает быть удивительным, что британский посол и все другие британские агенты должны использовать любые средства, которые способствовали бы предотвращению оказания помощи Америке в этой войне европейскими державами, и Францией в особенности. Перспективы примирения, как хорошо известно, эффективно предотвратили бы иностранное вмешательство, и поэтому, без какого-либо серьезного намерения примириться на каких-либо принципах, кроме абсолютного подчинения Америки, обманчивая идея примирения усердно внушалась по обе стороны океана, чтобы под прикрытием этой разделяющей и удерживающей помощь перспективы огромные британские силы, отправленные в Америку, могли иметь наилучшие шансы на успех, и эта политика на самом деле нанесла значительный ущерб Соединенным Штатам, как мы сейчас покажем на справедливом описании этой кампании, ибо она еще не закончена.

Вы знаете, джентльмены, что в тот момент, когда мощные сухопутные и морские силы готовились к отправке сюда, был принят акт о назначении комиссаров, которые, как многие ожидали, должны были принести мир Америке. Поскольку, следовательно, война могла быть вскоре закончена, так были приспособлены и наши военные приготовления, и войска, принятые на службу прошлой весной, состоящие из регулярных корпусов и отрядов ополчения, были наняты на короткие сроки. С ними кампания началась в различных частях Северной Америки. Доктор Франклин настолько хорошо знаком с ходом войны в Канаде до своего отъезда, что нам остается только заметить, что кампания закончилась для нас в той части так благоприятно, как мы могли разумно ожидать. Враг, не сумев продвинуться дальше Краун-Пойнта, после недолгого пребывания и разведки армии генерала Гейтса в Тикондероге, счел целесообразным переправиться обратно через озеро и оставить нас в спокойном владении этими проходами. Генерал Гейтс, оставив надлежащие силы в Тикондероге и на коммуникациях, отступил с остальными своими войсками. Нью-Йорк и его окрестности, не будучи защитимыми армией в одиночку против сильных сухопутных и морских сил, действующих совместно, были по необходимости уступлены врагу после некоторого сопротивления, генерал Вашингтон отступил, пока положение страны выше Кингсбриджа больше не позволяло врагу получать помощь со своих кораблей.

Генерал Хау, остановившись здесь, и генерал Карлтон в Краун-Пойнте, эффективно сорвали великую цель объединения двух армий. Последний, как мы сказали, вернулся в Канаду, а первый, отступая от Уайт-Плейнс в сторону Нью-Йорка, дал нам благоприятную перспективу увидеть счастливый конец этой опасной кампании, однако многие причины совпали в создании неудачного поворота судьбы, такие как характер местности, необычайная ясность погоды, даже по сей день, и, прежде всего, короткие сроки призыва, которые дали солдатам возможность отправиться домой, уставшим, как они были, от операций активного лета.

Когда генерал Хау отступил от Уайт-Плейнс, он остановил всю свою армию на Северной реке, между Доббс-Ферри и Кингсбриджем, где оставался некоторое время. Совершив так мало из великого дела, которое привело его сюда, и сезон позволял ему время для этого, большинство людей были того мнения, что следующей попыткой будет овладение Филадельфией форсированным маршем через Джерси, в то время как флот должен быть отправлен вверх по Делавэру для содействия предприятию. Чтобы обезопасить себя от такого маневра, генерал Вашингтон переправился через Северную реку со всеми батальонами, которые были сформированы к западу от нее, оставив генерала Ли с восточными войсками охранять проход в Хайлендс на реке Гудзон. В этом положении дел генерал Хау совершил внезапную атаку на форт Вашингтон с большей частью своей армии и взял его с немалыми потерями, сделав почти три тысячи наших людей пленными. Вследствие этого события стало ненужным дольше удерживать форт Ли или форт Конституция, как он назывался ранее, который находится на западной стороне Северной реки, почти напротив форта Вашингтон. Поэтому было решено оставить форт Ли, но прежде чем все припасы могли быть вывезены, враг внезапно напал на него, и гарнизон отступил, оставив часть своего багажа и припасов.

Примерно в это время генерал Хау завладел письмом (посредством какого-то злого человека, который ухитрился получить его у курьера), написанным генералом Вашингтоном в Военный совет, в котором он дал точный отчет о том, когда истечет срок службы всех наших батальонов, и свои опасения, что люди не будут записываться повторно, не съездив сначала домой, чтобы увидеть свои семьи и друзей. Обладая этой информацией, за возможностью тщательно следили, и энергичное наступление было фактически предпринято в самый критический момент, когда наша армия в Джерси была сокращена до 3000 человек из-за ухода многих и болезни других; и прежде чем ополчение могло быть приведено в этой обширной стране, чтобы заменить их, враг быстро двинулся через Джерси, в то время как наша слабая армия была вынуждена отступать от поста к посту, пока не переправилась через Делавэр у Трентона, где около 2500 ополченцев из города Филадельфии присоединились к генералу.

С момента прибытия генерала Хау к границам Делавэра практиковались различные маневры и хитрости, чтобы осуществить переправу через реку, но они до сих пор терпели неудачу. Небольшая армия генерала Вашингтона расположена вдоль западной стороны Делавэра до четырнадцати миль от Филадельфии, выше Кориэлс-Ферри, что вместе с гондолами, одним фрегатом в тридцать два орудия и другими вооруженными судами в реке выше Чево-де-Фриз прикрывает переправу через нее. Генерал Ли (который переправился через Северную реку с таким количеством восточных войск, которое можно было выделить из обороны Хайлендса, либо чтобы присоединиться к генералу Вашингтону, либо действовать в тылу врага, как могли указать случаи) был на днях застигнут врасплох и взят в плен отрядом из семидесяти легких кавалеристов, которые нашли его в доме в нескольких милях в тылу его армии, только с его прислугой. Эта потеря, хотя и велика, будет в некоторой степени возмещена на данный момент генералом Гейтсом, который, как мы понимаем, присоединился к армии под командованием генерала Ли и который, как мы имеем основания полагать, к этому времени осуществил соединение своих сил с силами генерала Вашингтона.

Поскольку ополчение движется с различных сторон для подкрепления генерала, если враг не осуществит быстро свои желания овладеть Филадельфией, мы надеемся не только спасти этот город, но и увидеть, как генерал Хау отступает так же быстро, как он продвигался через Джерси. Генерал Клинтон с флотом, в котором, как говорят, он вез 8000 человек, ушел из Нью-Йорка через пролив, некоторые предполагают, что на Род-Айленд, но ни его пункт назначения, ни его последствия нам еще точно не известны.

Таким образом, джентльмены, мы дали вам правдивое описание хода и нынешнего состояния наших дел, которые, хотя и не в таком хорошем положении, как были два месяца назад, отнюдь не в таком плохом состоянии, как их, несомненно, будут представлять эмиссары британского двора. Если сравнить огромные сухопутные и морские силы, с которыми мы были атакованы, со слабым состоянием, в котором начало этой войны застало нас в отношении военных припасов всех видов, солдатской одежды, военно-морских и регулярных сил; и если принять во внимание бесконечное искусство, с которым Великобритания пыталась предотвратить получение нами этих предметов первой необходимости из иностранных частей, что частично преуспело, удивление будет скорее в том, что наши враги достигли так мало, чем в том, что они достигли так много.

Все взгляды на примирение с Великобританией, кроме как на принципах мира как независимых Штатов и способом, совершенно совместимым с договорами, которые наши комиссары могут заключить с иностранными государствами, полностью прекратились после провозглашения независимости и посольства ко двору Франции, Конгресс распорядился о формировании девяноста четырех батальонов пехоты с некоторой кавалерией; тринадцать фрегатов от двадцати четырех до тридцати шести орудий уже спущены на воду и оснащаются, и два линейных корабля, с пятью другими фрегатами, приказано заложить на стапели. Мы слышим, что наборы идут хорошо в разных Штатах. Пока новая армия не собрана, ополчение должно сдерживать продвижение врага. Весьма значительные силы, которые Великобритания уже имеет в Северной Америке, возможность пополнения их здесь в пределах своих собственных квартир силой и обманом вместе, добавленные к подкреплениям, которые могут быть отправлены из Европы, и трудность нахождения средств в нынешнем подавленном состоянии американской торговли, все это вместе доказывает неоспоримо, что если Франция желает исключить возможность того, что Северная Америка когда-либо будет воссоединена с Великобританией, сейчас самый благоприятный момент для установления славы, силы и коммерческого величия первого королевства путем разорения ее древнего соперника. Решительная позиция, занятая сейчас Версальским двором, и энергичное участие в войне в союзе с Северной Америкой легко принесли бы в жертву флот и армию Великобритании, в это время главным образом собранные вокруг Нью-Йорка. Неизбежным следствием было бы быстрое сокращение британских островов в Вест-Индии, уже лишенных защиты из-за удаления их войск на этот континент.

По причинам, здесь изложенным, джентльмены, вы легко поймете, насколько важно для безопасности американской независимости, чтобы Франция вступила в войну как можно скорее; и насколько необходимо, если это возможно, получить от нее линейные корабли, которые вам было предписано в ваших инструкциях получить для нас, быстрое прибытие которых сюда, в нынешнем положении дел, могло бы решить исход борьбы одним ударом.

Мы уделим должное внимание тому, что мистер Дин пишет о докторе Уильямсоне и мистере Хопкинсе, и мы думаем, что дурное обращение, которое эта страна и мистер Дин получили от этих людей, настоятельно предполагает необходимость осторожности с лицами, приезжающими во Францию как американцы и друзья Америки, о которых самые неопровержимые доказательства не устранили всех сомнений. [25]

Британский отзыв их средиземноморских пропусков является объектом большого значения и может потребовать много ходатайств при дворе Франции, чтобы предотвратить вред, который может быть причинен американской торговле от этого, но этот предмет уже был затронут в ваших инструкциях по шестой статье договора, предложенного к заключению с Францией. Поскольку все дела, касающиеся ведения торговли и денежных переводов, проходят через другое ведомство, мы просим позволения направить вас к Секретному комитету и мистеру Томасу Моррису, их агенту во Франции, за любой информацией по этим предметам. Окрестности Филадельфии, став из-за передвижений врага театром военных действий, было сочтено правильным, чтобы Конгресс переехал в этот город, где государственные дела могут рассматриваться с невозмутимым обсуждением, которого требует их важность. Конгресс был соответственно открыт здесь 20-го числа сего месяца.

Поскольку более чем вероятно, что конференция с лордом Хау на Статен-Айленде может быть искажена в ущерб этим Штатам, мы доставляем себе удовольствие приложить вам аутентичный отчет обо всем деле, что делает целесообразным возможность неприбытия доктора Франклина. Этот шаг был предпринят, чтобы разоблачить его светлость и доказать миру, что он не обладал полномочиями, которые для целей обмана и разделения были предложены.

Предложение мистера Дина о займе принято Конгрессом, и они пожелали получить два миллиона фунтов стерлингов, если это возможно. Необходимость поддержания кредита нашей бумажной валюты и разнообразие важных целей, которые могут быть достигнуты с помощью этих денег, побудили Конгресс пойти до шести процентов, но процент тяжел, и есть надежда, что вы сможете выполнить дело на гораздо более легких условиях. Резолюции Конгресса по этому предмету прилагаются, и ваше скорейшее внимание к ним желательно, чтобы мы могли знать как можно скорее исход этого обращения. Другая прилагаемая резолюция покажет вам, что Конгресс одобряет оснащение вооруженных судов вами на континентальный счет, при условии, что двор Франции не возражает против этой меры, и пустые комиссии для этой цели будут отправлены вам при следующей возможности. Частные военные корабли или каперы не могут быть допущены там, где вы находитесь, потому что гарантии, необходимые в таких случаях для предотвращения нерегулярных практик, не могут быть даны владельцами и командирами таких каперов. Другая резолюция Конгресса, которую мы имеем честь приложить вам, направляет поведение, которое следует соблюдать в отношении Португалии. [26]

Нам больше нечего добавить в настоящее время, кроме просьбы, чтобы вы не упускали ни одной хорошей возможности информировать нас о том, как вы преуспеваете в своей миссии, какие события происходят в Европе, на которые эти Штаты могут быть затронуты, и чтобы вы придумали отправлять нам в регулярной последовательности некоторые из лучших лондонских, французских и голландских газет, с любыми ценными политическими публикациями, которые могут касаться Северной Америки.

Имеем честь пребывать с великим уважением и почтением, джентльмены, ваши самые покорные и очень покорные слуги,

Б. ХАРРИСОН, Р. Х. ЛИ, Дж. УИТЕРСПУН, У. ХУПЕР.




P. S. Американские захваты британских судов в море были не менее многочисленны и не менее ценны, чем до того, как доктор Франклин покинул нас. Стоимость этих захватов была оценена в два миллиона.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[24] Инструкции для комиссаров и план договора, который им было предписано представить французскому министерству, см. в «Секретных журналах Конгресса», том II, стр. 7, 27, 38.


[25] Г-н Дин обнаружил д-ра Уильямсона и г-на Хопкинса в Париже и в силу обстоятельств, о которых он не упоминает, заподозрил их в том, что они действуют в интересах Англии. Однако не произошло ничего, что подтвердило бы обоснованность этого подозрения. Напротив, д-р Уильямсон впоследствии был членом Конгресса и одинаково прославился своим патриотизмом и способностями.


[26] Резолюции, упомянутые в этом письме, а также общие инструкции для комиссаров по различным важным вопросам см. в «Секретных журналах Конгресса по иностранным делам» за 22 октября, 23 и 29 декабря, том II, стр. 34, 35, 37.






РОБЕРТ МОРРИС — КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 21 декабря 1776 г.

Господа,

В настоящее время я единственный член Конгресса в этом городе, если только г-н Уолтон из Джорджии и г-н Клаймер, мой коллега, все еще остаются здесь, в чем я не уверен. Я не могу претендовать на то, чтобы дать вам подробный отчет о наших многочисленных несчастьях, поскольку все мои книги и бумаги, как и моя семья, отправлены в сельскую местность. Но эти прискорбные события начались с потери форта Вашингтон, в результате сдачи которого враг захватил около двух тысяч семисот пленных, и в это критическое время они, путем предательства, подкупа или случайно, перехватили некоторые депеши от генерала Вашингтона к Конгрессу, а также некоторые личные письма генерала, в частности одно к г-ну Ратледжу, в котором он полностью раскрыл бедственное положение, в котором оказался из-за краткосрочных сроков службы нашей армии; ибо сроки службы большинства из них истекали 1 декабря, а остальных — 1 января, когда вся армия покинула бы его, так как они перенесли огромную усталость в течение всей кампании; невероятно страдали от болезней и приближения зимы, в дополнение к очевидной нехватке одежды.

Все это он изложил в полной мере, и враг получил достовернейшее представление о его реальном положении. Они решили воспользоваться этим, и прежде чем генерал Вашингтон успел принять новые меры в форте Ли, на западном берегу реки Норт-Ривер, куда он переправился с восемью тысячами человек, крупный отряд войск высадился выше, а другой — ниже него, так что он едва не оказался в окружении превосходящих сил. В этой ситуации ему не оставалось ничего иного, как немедленно отступить с узкой полоски земли, на которой стоит этот форт, оставив позади значительное количество багажа и припасов, а также большую часть наших тяжелых пушек и мортир. Он отступил к Хакенсаку и надеялся там удержаться, пока ополчение штата не придет ему на помощь, но бдительность врага не дала ему времени на это. Они преследовали его, и он отступал через Джерси до Трентона, а оттуда они вынудили его переправиться через Делавэр, где он до сих пор остается, чтобы противостоять их переправе через реку.

Лорд Корнуоллис командовал британскими войсками в Джерси, пока они не достигли Брансуика, где генерал Хау присоединился к ним с подкреплениями и решил пробиваться к этому городу, не теряя времени. Вы можете быть уверены, что ополчение Нью-Джерси и этого штата было призвано выступить и защитить свою страну в этот час бедствия. Увы, наши внутренние враги различными уловками и средствами запугали многих, настроили других против нас и вызвали всеобщее уныние в умах почти всех людей, не участвовавших ранее в войне. Многие также крайне недовольны конституциями, принятыми для их соответствующих штатов, так что по той или иной причине ни одно ополчение Джерси не выступило, чтобы противостоять маршу врага через сердце их страны; и с величайшим трудом удалось убедить добровольцев этого города выступить против них. В конце концов, однако, это было сделано; они находятся с генералом уже около двух недель, и этот пример, вероятно, возымеет действие в сельской местности, поскольку теперь они довольно массово движутся в сторону Трентона.

Во время отступления генерала Вашингтона через Джерси он написал генералу Ли, который остался командовать на восточном берегу реки Норт-Ривер с десятью-одиннадцатью тысячами человек, у большинства из которых срок службы истек или близок к тому. Он подчинился приказу и привел с собой около трех тысяч человек; с ними он следовал за арьергардом врага, но был вынужден совершать медленные переходы, так как его люди остро нуждались в обуви, чулках и других предметах первой необходимости, которые он был вынужден собирать у тори в окрестностях своего маршрута. После того как он прошел место под названием Чатем, недалеко от Элизабеттауна, он остановился в фермерском доме. Какой-то предатель сообщил врагу, и злой рок генерала или какая-то другая причина, мне не известная, задержали его там до 10 часов утра пятницы, когда его армия уже выступила, а их арьергард находился примерно в трех милях от него, и он был застигнут врасплох примерно семьюдесятью легкими кавалеристами, которые взяли его в плен и увезли с триумфом. Это событие, которое следует глубоко оплакивать. Я искренне сочувствую Ли и переживаю из-за потери, которую несет моя страна; его способности часто были чрезвычайно полезны; их нехватка будет остро ощущаться.

Командование этим отрядом перешло к генералу Салливану, который продолжил свой путь, встретился с генералом Гейтсом, имевшим пятьсот человек, возвращавшимся с озер, и оба вчера присоединились к генералу Вашингтону. Это соединение — то, чего мы долго и нетерпеливо желали, но я все еще боюсь, что наших сил недостаточно для стоящей перед ними задачи, и если эта задача не будет выполнена, Филадельфия, более того, я могу сказать, Пенсильвания, должна пасть. Задача, которую я имею в виду, — изгнать врага из Нью-Джерси, ибо в настоящее время они занимают Брансуик, Принстон, Трентон, Пеннитаун, Бордентон, Берлингтон, Морристаун, Маунт-Холли и Хэддонфилд, имея основные силы около Принстона и сильные отряды во всех других местах, предположительно с намерением атаковать этот город, как только они смогут переправиться через Делавэр по льду, ибо их удерживало от этого только то, что мы отправили вверх по реке гондолы и забрали или уничтожили все лодки вдоль берега Джерси.

Вы подумаете, что враг сейчас находится в таком положении, что мы можем атаковать их разрозненные отряды и отрезать их. Мы тоже так думаем и готовимся это сделать, но добраться до них будет крайне сложно; они имеют отличные сведения обо всех наших передвижениях; мы же едва ли можем получить хоть какую-то определенность об их действиях, ибо лорд Хау и генерал Хау 30 ноября издали прокламацию, предлагающую помилование всем, кто подчинится в течение шестидесяти дней и подпишет декларацию о том, что они впредь не будут носить оружие против королевских войск и не будут поощрять других делать это. Это возымело удивительный эффект, и предполагается, что весь Джерси, или большая его часть, принес присягу и подписал требуемую декларацию; те, кто это делает, конечно, становятся нашими самыми заклятыми врагами; у них есть средства для передачи разведданных, и они пользуются ими.

В этой запутанной ситуации Конгресс был проинформирован неделю назад, что передовой отряд гессенцев и горцев занял Берлингтон, что они прорываются к Куперс-Ферри, напротив города, и, как полагали, имели средства для переправы через реку. Не было войск, чтобы противостоять им; все наши силы, как на суше, так и на воде, были выше по течению; поэтому было сочтено небезопасным для Конгресса оставаться здесь, и абсолютно необходимым, чтобы они находились в безопасном месте, где могли бы совещаться спокойно и свободно, без помех, и в прошлую субботу они переехали в Балтимор, где сейчас и заседают. Этот город в течение десяти дней был величайшей сценой бедствия, какую вы можете себе представить; все, кроме квакеров, вывозили свои семьи и имущество, и теперь он выглядит мрачно и печально. Квакеры и их семьи в основном остаются; остальные жители — это преимущественно больные солдаты, и лишь немногие боеспособные под командованием генерала Патнэма, который прибыл сюда, чтобы возвести оборонительные линии и подготовиться к защите города, если генерал Вашингтон будет вынужден отступить сюда. Вы можете быть уверены, что я сполна хлебнул горя по этому поводу, но, отправив свою семью и бумаги в безопасное место, я чувствую себя спокойнее, и теперь я посвящаю свое время общественным делам, хотя у меня здесь имущества на многие тысячи фунтов без какой-либо надежды на его спасение.

Нам говорят, что британские войска удерживаются от грабежей, но гессенцы и другие иностранцы, рассматривая это как право войны, грабят везде, куда бы они ни пришли, как вигов, так и тори, без разбора, и ужасные опустошения они учинили на Лонг-Айленде, острове Нью-Йорк, Уайт-Плейнс и в Нью-Джерси, будучи единственными местами, куда они пока ступали. Если они захватят этот прекрасный город, они будут насыщены, если только разорение тысяч достойных граждан может удовлетворить их алчность.

Это не единственная часть континента, которая сейчас ощущает тяжесть их гнева; генерал Клинтон с отрядом от трех до шести тысяч человек вторгся на Род-Айленд, и, говорят, занял его; предпримет ли он какую-либо попытку на материке в это суровое, ненастное время года, я не знаю, но если предпримет, надеюсь, у него будут причины пожалеть об этом.

Я должен добавить к этой мрачной картине одно обстоятельство, более печальное, чем все остальные, потому что оно грозит немедленной и полной гибелью американскому делу, если не будет применено радикальное средство, причем быстро; я имею в виду обесценивание континентальной валюты. Огромное жалованье нашей армии, колоссальные расходы на обеспечение их провизией, одеждой и другими предметами первой необходимости, короче говоря, расточительство, которое преобладало в большинстве ведомств государственной службы, вызвали чудовищные эмиссии бумажных денег, как континентальных, так и колониальных. Наши внутренние враги, которые, увы, многочисленны и богаты, всегда подрывали ее стоимость различными уловками, а теперь, когда наши бедствия достигли пика из-за успеха и близкого приближения врага, они говорят прямо, и многие категорически отказываются принимать их по любому курсу. Те, кто принимает их, делают это со страхом и трепетом, и вы можете судить об их стоимости даже среди них, когда я скажу вам, что 250 фунтов континентальными деньгами, или 666 2/3 доллара, дают за вексель в 100 фунтов стерлингов, шестнадцать долларов за пол-иоганнеса, два бумажных доллара за один серебряный, три доллара за пару обуви, двенадцать долларов за шляпу и так далее; обычный рабочий просит два доллара в день за свою работу и бездельничает половину времени.

Все это равносильно реальному обесцениванию денег. Война должна вестись с расходами, соразмерными этой стоимости, что неизбежно потребует огромных эмиссий, и, конечно, последуют еще большие обесценивания. Это можно предотвратить только путем займа денег, находящихся сейчас в обращении; попытка предпринята, и я надеюсь, что она увенчается успехом через лотерейный заем. Нынешние беды прерывают эти меры здесь, и пока я не проинформирован, как они идут в других штатах, но необходимо нечто большее; неизбежно придется применить силу, и я боюсь видеть этот день. У нас уже достаточно бедствий для любой страны, и мера будет полной, когда одна часть американского народа будет вынуждена усмирять другую, в то же время противостоя мощнейшему внешнему врагу.

Что касается меня, я вижу лишь два шанса на спасение; один — от вас. Если двор Франции откроет глаза на свои собственные интересы и решит, что торговля Северной Америки компенсирует им расходы и зло войны с Британией, они могут легко создать диверсию и оказать нам помощь, которая изменит ход событий; но они должны сделать это в ближайшее время; наше положение критическое и не терпит отлагательств. Я не имею в виду, что немедленная капитуляция должна последовать, если они не окажут нам помощь прямо сейчас; но есть большая разница между выгодами, которые они получат от коммерческой связи с этой страной, находящейся в полном здравии и силе, и тем, на что они могут рассчитывать после того, как она будет истощена повторяющимися усилиями в ходе опасного процесса затяжной войны, во время которой ее города будут разрушены, страна разорена, число жителей сокращено, они будут лишены своего имущества и не смогут собрать роскошный урожай с самой плодородной почвы в мире. Также они не могут после долгого промедления в переговорах ожидать от нас той энергичной помощи в ведении войны, в которой они могут быть уверены, если присоединятся к нам в ее младенчестве. Если они великодушно присоединятся к нам в день нашего бедствия, не пытаясь получить чрезмерные преимущества из-за того, что мы находимся в таком положении, они найдут благодарный народ, который будет продвигать их будущую славу и интересы с неугасающим рвением; и, зная торговлю этой страны с Европой, я осмелюсь утверждать, что любая европейская держава, которая получит право преимущественной покупки, неизбежно станет самой богатой и могущественной в Европе. Но если время будет потеряно в утомительных переговорах, а помощь будет удержана, Америка будет вынуждена просить мира у своих угнетателей.

Наш народ не знал тягот и бедствий войны, когда так смело бросил вызов Британии; каждый человек тогда был смелым патриотом, чувствовал себя равным в борьбе и, казалось, желал возможности проявить свою доблесть; но теперь, когда мы всерьез втянуты в нее, когда смерть и разорение смотрят нам в лицо и когда только самое бесстрашное мужество может спасти нас от презрения и позора, мне жаль это говорить, многие из тех, кто был впереди всех в шуме, трусливо отступают перед опасностью и просят прощения, не нанеся ни одного удара. Это, однако, не всеобщая черта, но уныние духа — это эпидемическая болезнь, и если какое-то счастливое событие не повернет ход болезни, со временем она может распространиться на все общество. Никакое событие не вызвало бы этого поворота так быстро, как объявление войны со стороны Франции против Великобритании, и я уверен, что если они упустят эту золотую возможность, у них никогда не будет другой такой.

Вы, несомненно, будете удивлены, что мы не добились лучшего прогресса с нашим флотом, потому что вы не знакомы со многими трудностями и причинами задержек, с которыми мы столкнулись. Нехватка каменного угля для наших кузнецов по якорям была большим препятствием для нашего прогресса, разочарование в наших первых попытках отливки пушек было другим, но прежде всего нам мешал постоянный призыв нашего ополчения, таким образом, который не позволял освободить необходимых ремесленников. Вы удивитесь этому; было бы долго рассказывать причины, поэтому достаточно того, что это так. Д-р Франклин может сообщить вам многие подробности относительно летучего лагеря; поэтому я сообщу вам текущее состояние нашего флота, насколько мне известно в настоящее время.

Фрегат в Нью-Гэмпшире — очень хороший корабль, укомплектованный во всех отношениях, за исключением нехватки пушек, которые должны были быть отлиты на Род-Айленде, но дух каперства преобладал там настолько сильно, что они пожертвовали ради него всеми другими занятиями, как государственными, так и частными, как я проинформирован; и мы приказали доставить пушки, отлитые в Коннектикуте для этого фрегата, в Портсмут. Как только они прибудут, «Роли» будет укомплектован экипажем и выйдет в крейсерство.

В Бостоне у них также есть два прекрасных фрегата; «Бостон» с двадцатью четырьмя пушками, я ожидаю, уже в море к этому времени, под командованием капитана Макнила, очень толкового офицера; другой почти готов, под командованием капитана Мэнли.

На Род-Айленде были построены два худших фрегата, как я был проинформирован теми, кто видел их все; эти два полностью оснащены и были частично укомплектованы экипажами, когда мы в последний раз слышали о них, так что я надеюсь, что они сейчас в море.

В Коннектикуте фрегат, говорят, хороший корабль, но он не может выйти в море этой зимой из-за нехватки такелажа и других припасов. В Нью-Йорке два очень хороших фрегата заблокированы врагом и заведены в Эзопус-Крик для безопасности. В этом месте у нас есть четыре очень хороших корабля, один из них «Рэндольф», капитан Биддл, с двадцатью шестью двенадцатифунтовыми пушками, я надеюсь, выйдет в море вместе с этим письмом; другой, «Делавэр», капитан Александр, готовится, и я надеюсь, выйдет этой зимой; остальным двум нужны пушки, якоря и люди. В Балтиморе есть хороший фрегат, сейчас ожидающий только якорь и людей.

Помимо них, у нас на службе находятся «Альфред», «Колумбус» и «Репризал», корабли от шестнадцати до двадцати четырех пушек, бригантины «Кэбот», «Кэмден», «Эндрю Дориа» и «Лексингтон» от двенадцати до шестнадцати пушек, шлюпы «Провиденс», «Хорнет», «Флай», «Индепенденс», «Сачем» и шхуны «Уосп», «Москито» и «Джорджия Пакет», все на действительной службе, и они имели большой успех в захвате ценных призов, как, впрочем, и множество каперов со всех частей Америки. У нас есть, кроме того, две очень хорошие низкие галеры, построенные здесь, с килем в девяносто футов, но они еще не оснащены; и недавно Конгрессом было решено построить несколько линейных кораблей и во что бы то ни стало продвигать вперед и уделять самое пристальное внимание американскому флоту. Морякам оказывается величайшее поощрение, о чем следует объявить по всей Европе. Их жалованье в нашем флоте составляет восемь долларов в месяц, с лучшими шансами на призовые деньги, которые когда-либо были у людей, и свободой увольнения после каждого крейсерства, если они того пожелают. На торговом флоте они сейчас получают от тридцати до сорока долларов в месяц; и это подводит меня к состоянию нашей торговли.

В восточных штатах они настолько увлечены каперством, что мало о чем другом думают; однако оттуда идет некоторый экспорт продукции, а что касается импорта, то они снабжаются лучше всех других частей Америки, будучи удивительно успешными в захватах. Поскольку Нью-Йорк находится в руках врага, нам нечего сказать о нем, а продукция Нью-Джерси будет полностью потреблена их армией и нашей. В этом штате (Пенсильвания) в прошлом сезоне у нас был худший урожай пшеницы, когда-либо известный, как по количеству, так и по качеству; поскольку это наш основной товар, а склады запрещены, наши купцы были вынуждены закупать много табака в Мэриленде и Вирджинии, и их корабли заняты экспортом этого товара, а также некоторого количества муки, досок, пчелиного воска и т. д. У нас много импорта, но как только товары прибывают, их раскупают для армии или для нужд соседних штатов, и поэтому они продолжают стоить дорого.

Стоимость кораблей выросла в той же огромной пропорции, что и все остальное, и корабли, которые считались стоящими 1000 фунтов двенадцать месяцев назад, теперь продаются за 3000 фунтов или более. Каждый предмет, относящийся к ним, также чрезмерно дорог и труднодоступен, а наглость и трудности с моряками невыносимы. В Мэриленде, Вирджинии, Южной Каролине и Джорджии у них полно ценной продукции на руках, но нет кораблей, чтобы вывезти ее, а постоянные крейсеры вдоль всего побережья делают очень опасным отправку кораблей из одного порта в другой; так что куда ни посмотри, везде мы окружены трудностями: в сухопутной службе, в морской службе и в нашей торговле.

Сельское хозяйство и ремесла имеют свои препятствия из-за призыва солдат и частых вызовов ополчения. Короче говоря, ничто, кроме самых упорных усилий и добродетельного поведения лидеров, подкрепленных энергичным поведением армии и терпеливым перенесением тягот народом в целом, не может долго поддерживать борьбу; поэтому двор Франции должен нанести удар немедленно, так как они пожнут немедленный урожай; они могут продавать свои мануфактуры по любой цене, какую пожелают запросить, они получат в оплату табак, рис, индиго, оленьи шкуры, меха, пшеницу, муку, железо, пчелиный воск, лесоматериалы, рыбу, масло, китовый ус, поташ и жемчужный пепел и различные другие товары, и, если они пожелают, здесь есть обширное поле для использования их судоходства и набора моряков для их флота.

Я не буду вдаваться в подробности нашего поведения в Конгрессе, но вы можете положиться на то, что до тех пор, пока этот уважаемый орган упорствует в попытке исполнять, а также обсуждать свои дела, это никогда не будет сделано так, как должно, и на это много раз указывал я сам и другие, но некоторые из них не любят расставаться с властью или платить другим за то, что они не могут сделать сами.

У меня сейчас перед глазами любезное письмо г-на Дина от 30 сентября [27] ко мне; письмо с той же оказией из Мартиники, под прикрытием г-на Бингема, я отправил комитету в Балтимор и написал им свое мнение о справедливости ваших жалоб на нехватку информации. Я часто говорил им об этом раньше; вы хорошо знаете, что меня не включили в этот комитет для ведения переписки, а для поиска способов связи; однако я был вынужден писать все письма, которые были написаны в последнее время; но поскольку полковник Ли, г-н Хупер и преподобный д-р Уизерспун теперь добавлены в комитет, я избавлю себя от этой задачи, хотя я счел правильным дать вам верное состояние наших дел в это время, потому что я не предполагаю, что комитет скоро соберется в Балтиморе, а когда соберется, вполне вероятно, что они не будут склонны излагать вам вещи так полно, как это сделал я. Некоторые из нас очень оптимистичны и слишком склонны льстить себе, что дела не так плохи, как кажутся, или что они скоро поправятся и т. д. Теперь мое мнение таково, что вы, господа комиссары, должны быть честно и полностью информированы об истинном положении дел, чтобы вы могли правильно использовать это знание, сохраняя в секрете то, что должно быть таковым, и обнародуя то, что должно быть известно.

Доктор Франклин увидит это письмо, за чье благополучное прибытие мои лучшие пожелания часто возносились, и я пользуюсь этой возможностью, чтобы заверить его в высоком уважении и почтении, которые я питаю к нему. Я также прошу передать мои комплименты г-ну Ли, если он с вами; скажите ему, что у меня готова комиссия, в которую он номинирован, чтобы отправить ее, но она ушла в сельскую местность с моими бумагами, иначе я бы отправил ее с этой оказией. Мои собственные дела вынудили меня остаться здесь после отъезда Конгресса, и хорошо, что я остался, так как я вынужден исправлять многие вещи, которые в противном случае были бы в величайшем беспорядке. Действительно, я нахожу свое присутствие столь необходимым, что останусь здесь, пока враг не прогонит меня.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[27] См. стр. 41 этого тома.






КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ — КОМИССАРАМ.

Балтимор, 30 декабря 1776 г.

Господа,

Будьте любезны получить вместе с сим копии нашего письма от 21-го числа текущего месяца и его приложений, которые мы рекомендуем вашему вниманию. С тех пор как было написано то письмо, генерал Вашингтон, получив подкрепление из войск, которыми недавно командовал генерал Ли, и некоторых отрядов ополчения, переправился через Делавэр с 2500 человек и атаковал отряд врага, расположенный в Трентоне, с успехом, о котором вы прочтете в прилагаемой листовке. Мы надеемся, что за этим ударом последуют другие, которые могут оставить врагу не так много поводов для хвастовства, как они ожидали несколько дней назад, и как мы имели основания опасаться.

После тщательного обсуждения всех обстоятельств Конгресс считает скорейшее признание со стороны Франции и европейскую помощь настолько необходимыми для обеспечения независимости этих штатов, что они уполномочили вас сделать такие предложения Франции и Испании, которые, как они надеются, предотвратят дальнейшую задержку события, которое считается столь существенным для благополучия Северной Америки. Ваша мудрость, мы знаем, направит вас сделать такие предложения Франции и Испании, которые, как они надеются, обеспечат желаемое на условиях, как можно более далеких от уступок, предлагаемых сейчас; но никакие преимущества такого рода не предлагаются с риском задержки, которая может оказаться опасной для конечной цели. Для двора Франции должно быть совершенно очевидно, что если Великобритания преуспеет в своем замысле порабощения этих штатов, их жители, ныне хорошо обученные военному делу, могут быть принуждены стать орудиями для завоевания французских владений в Вест-Индии, что было бы печальным контрастом той безопасности и коммерческой выгоде, которые проистекали бы для Франции из независимости Северной Америки.

По какой-то случайности при перевозке бумаг из Филадельфии в это место секретарь Конгресса потерял дополнительные инструкции, ранее данные вам, которыми вы были уполномочены вести переговоры с другими дворами, помимо Франции. Мы считаем необходимым упомянуть об этом вам, чтобы бумага не попала в чужие руки, и потому что мы хотим, чтобы копия была отправлена нам при первой же хорошей возможности.

Мы замечаем, что г-н Дин отправил свои депеши для этого комитета открытыми г-ну Бингему. Хотя мы высокого мнения об этом джентльмене, мы считаем его несколько слишком молодым, чтобы быть посвященным в дела, происходящие между вами и нами, и поэтому желаем, чтобы это не делалось в случаях большой важности.

Следующая оказия принесет вам решение Конгресса относительно лиц, которые должны быть отправлены ко дворам Вены, России, Испании и Великого герцога Тосканского. Тем временем есть надежда, что через посредничество послов этих дворов при дворе Франции вы сможете быть настолько удачливы, чтобы получить их дружественное посредничество для целей, предложенных Конгрессом.

Наш «Эндрю Дориа» из 14 пушек захватил королевский военный шлюп из 12 пушек после жаркого боя.

В нашем последнем письме мы говорим, что враг взял около 3000 пленных в форте Вашингтон, но число установлено в 2634. Вест-индские суда, захваченные нашими крейсерами, составляют 250 парусников.

Нехватка кораблей здесь настолько велика, что мы найдем много трудностей в осуществлении обширных денежных переводов во Францию, которые мы должны сделать в должное время; поэтому, по нашему мнению, будет делом большой важности получить согласие Генеральных откупщиков на отправку в Вирджинию и Мэриленд за любым количеством табака, которое они пожелают, или в штат Северная Каролина за любым количеством военно-морских припасов, которые могут потребоваться для государственных нужд или для удовлетворения спроса частных купцов.

Условия, как по количеству, так и по цене, вы постараетесь узнать и дайте знать нам с максимально возможной поспешностью, чтобы вы могли получить ответ по этому поводу.

Капитан вооруженного судна, которое везет эти депеши, имеет приказ доставить их лично вам в Париж, и его судно будет ожидать его возвращения в другом порту, нежели тот, в который он прибывает; он примет ваши указания о своем возвращении и получит ваши письма, но тревога, царящая здесь, чтобы узнать о вашем успехе, делает правильным, чтобы он вернулся с максимально возможной поспешностью.

Желая вам здоровья, успеха и многих счастливых лет, остаемся, господа, ваши и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. Х. ЛИ, Дж. УИЗЕРСПУН, У. ХУПЕР.








КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ — КАПИТАНУ ЛАРКИНУ ХЭММОНДУ.

Балтимор, 2 января 1777 г.

Сэр,

Вы должны следовать со всей поспешностью, на которую способны, на шхуне «Дженифер» под вашим командованием в Нант, Франция; по прибытии туда вы должны обратиться к г-ну Томасу Моррису, если он будет в этом порту, если нет, ваше обращение должно быть к Messrs Pliarne, Penet & Co., которые предоставят вам необходимые наличные для вашей поездки в Париж, куда вы должны отправиться немедленно и доставить свои депеши Messrs Франклину, Дину и Ли, и ждать их приказов; когда они уволят вас, вы должны вернуться с величайшим усердием в Америку и зайти в наиболее удобный порт к югу от Делавэра; мы считаем Чинкотиг или какой-либо другой на задней стороне Восточного берега наиболее вероятным для избежания военных кораблей, и поэтому хотели бы, чтобы вы попытались попасть в один из этих портов; по прибытии вы должны оставить шхуну под командованием вашего помощника и привезти депеши лично в Конгресс, где бы он ни заседал.

Вы должны, прежде чем отправиться в Париж, проконсультироваться с г-ном Моррисом или вышеупомянутыми джентльменами, не будет ли ваше судно наиболее вероятно избежит врага, отправив его в какой-либо другой порт, чтобы встретить вас по возвращении; если это будет их мнение, вы должны дать соответствующие приказы своему помощнику; вы также должны доставить свое чугунное литье по приказам этих джентльменов и взять у них такое количество военных припасов, которое послужит балластом для вашего судна. Благополучная доставка депеш, с которыми вы доверены, и получение ответов на них — дела такой огромной важности для Континента, что мы не можем слишком настоятельно рекомендовать вам избегать всех судов, которые вы можете увидеть, как идущих из порта, так и по возвращении. Вы также должны избегать, насколько возможно, попадания к мысам и островам, так как обычно военные корабли крейсируют у таких мест.

Депеши будут доставлены вам в ящике, который вы должны положить в мешок с двумя ядрами, чтобы в случае встречи с врагом, от которого вы не можете уйти, вы были готовы потопить их, что, в случае такого события, мы настоятельно настаиваем, чтобы вы сделали.

Желаем вам доброго пути и благополучного возвращения, и являемся вашими покорными слугами,

Б. ХАРРИСОН, Р. Х. ЛИ.


P. S. По прибытии в Нант наведите справки и получите указания от джентльменов там, к которым вы рекомендованы для получения наличных, чтобы добраться до Парижа, где останавливаются д-р Франклин, г-н Дин или г-н Артур Ли; и прежде всего позаботьтесь о том, чтобы в Нанте не стало известно, откуда вы прибыли, о вашем деле или куда вы направляетесь, кроме как вышеупомянутым джентльменам.



В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 17 января 1777 г.

Господа,

Мы соединились друг с другом в этом месте 22 декабря, а 28-го имели аудиенцию у его превосходительства графа де Верженна, одного из главных государственных секретарей Его Христианнейшего Величества и министра иностранных дел. Мы представили ему нашу комиссию вместе со статьями предложенного торгового договора [28]. Он заверил нас в защите своего двора и в том, что предложенному нами будет уделено должное внимание. Вскоре после этого мы представили меморандум о текущем положении наших штатов, составленный по просьбе министра, вместе со статьями общей конфедерации и требованиями о военных кораблях, согласно нашим инструкциям. Копии всех этих бумаг были переданы нами графу д'Аранде, послу Его Католического Величества здесь, для передачи его двору. Нам обещан ответ от этого двора, как только они смогут узнать решение Испании, с которой они намерены действовать в полном единодушии.

Тем временем мы пытаемся ускорить отправку нескольких судов, груженных артиллерией, оружием, боеприпасами и одеждой, которые, как мы надеемся, достигнут вас вовремя для кампании, хотя, к сожалению, одно судно, которое г-н Дин отправил с таким грузом, только что вернулось, пробыв три недели в море. Оно, однако, теперь снова вышло в плавание. Порты Франции, Испании и Флоренции (то есть Ливорно в Средиземном море) открыты для американских крейсеров на обычных условиях нейтралитета.

Мы находим существенным для установления и поддержания вашего коммерческого кредита в Европе, чтобы ваши дела такого рода находились в руках самых уважаемых людей в разных странах. Согласно нашим наблюдениям, г-н Миртл не относится к таковым, и мы с сожалением должны сказать, что нарушения г-на Томаса Морриса делают абсолютно необходимым немедленное назначение другого лица на его место. Мы также считаем целесообразным, чтобы вы были настороже в отношении г-на Пене, чтобы не отклоняться от первоначального контракта, заключенного с ним, так как мы не можем узнать, что он известен как состоятельный человек, в то же время справедливости ради следует сказать, что он кажется активным, трудолюбивым и внимательным к вашим интересам. Он действительно связан с очень хорошим домом в Нанте, М. Груэлем, но мы не знаем условий этой связи или насколько М. Груэль несет ответственность. Нам кажется, что тех домов, которые связаны с Великобританией, следует избегать.

Было бы полезно, если бы у нас были чистые бланки комиссий для каперов, и поэтому мы желаем, чтобы некоторые из них были отправлены нам при первой же возможности. Поскольку суда почти ежедневно прибывают из Америки в порты здесь, мы полагаем, что известия о ходе кампании могли бы часто отправляться нам, чтобы позволить нам опровергать преувеличенные представления, сделанные англичанами об их успехах; которые, оставаясь неопровергнутыми, имеют значительное влияние на наш кредит и на наше дело.

Великие усилия сейчас предпринимаются британским правительством для получения большего количества войск из Германии. Принцы в союзе с Францией отказались предоставить какие-либо или вступить в какую-либо гарантию Ганновера, о чем Англия была достаточно подла просить, опасаясь за этот электорат, если она выведет из него больше войск. Еще четыре полка, два из них легкой кавалерии, формируются в Гессене, где было восстание из-за призыва людей; и теперь большие суммы денег распределяются для получения людей. Они говорят о десяти тысячах человек в общей сложности, которые должны быть отправлены этой весной. Эти вещи не выглядят так, как будто Англия была очень уверена в успехе в следующей кампании без дополнительной помощи.

Сердца французов повсеместно за нас, и громко звучит призыв к немедленной войне с Британией. Действительно, все идет к этому, но двор имеет свои причины отложить это еще немного. Тем временем ведутся приготовления к ней. У них уже есть флот из двадцати шести линейных кораблей, укомплектованных и готовых к выходу в море. Испания имеет семнадцать кораблей в таком же состоянии, и еще больше оснащаются с таким усердием, что они рассчитывают иметь по тридцать кораблей в каждом королевстве к месяцу апрелю. Это должно иметь немедленный хороший эффект в нашу пользу, так как это держит английский флот на расстоянии, запирает их моряков, которых они вряд ли найдут достаточно для укомплектования своего следующего набора транспортов, и, вероятно, заставит лорда Хау держать флот более собранным из страха визита, и оставит нам больше морского простора для охоты на их торговлю и более свободное побережье для доставки наших призов; а также припасы, которые мы сможем отправить вам в результате нашего соглашения с Генеральными откупщиками, которое заключается в том, что Конгресс должен предоставить, закупая добросовестно по самой низкой возможной цене, двадцать тысяч хогсхедов табака в Вирджинии и Мэриленде на государственных складах в этих штатах для кораблей, которые они, Генеральные откупщики, пришлют; и что этот табак будет доставлен во Францию на их риск и на их кораблях. Они понимают, что цена вряд ли превысит три или четыре французских су в Америке, но мы не гарантируем, что он не будет стоить больше, хотя надеемся, что не будет. На этих условиях мы должны получить половину предполагаемой цены авансом немедленно и возможность погрузки военных припасов на их корабли на ваш риск и оплату разумного фрахта; остальное должно быть выплачено, как только будет получено известие, что табак отгружен.

Желание получить деньги немедленно для управления подготовкой к предстоящей кампании и заинтересовать столь мощный орган, как Генеральные откупщики, которые фактически составляют наиболее эффективную часть правительства здесь и абсолютную часть во всех коммерческих или денежных делах, побудило нас согласиться на эти условия, которые, возможно, в оценке цены табака могут быть низкими, но которые в целом мы сочли необходимыми и надеемся, что они будут выгодными. Настолько сильна склонность богатых здесь помочь нам, что после этого соглашения нам предложили заем в два миллиона ливров без процентов, который должен быть возвращен, когда Соединенные Штаты будут установлены в мире и процветании. Никаких условий или гарантий не требуется, даже обязательства с нашей стороны. Мы приняли это щедрое и благородное благодеяние; пятьсот тысяч ливров, или одна четверть, должны быть выплачены в руки нашего банкира сегодня, и пятьсот тысяч еще каждые три месяца.

Поскольку корабли, которые нам было приказано нанять или купить у этого двора, не могут быть получены, так как считается абсолютно необходимым держать все их военно-морские силы дома, готовыми на случай разрыва, мы думаем о покупке некоторых в другом месте или о строительстве, чтобы, насколько возможно, ответить на взгляды Конгресса. Об этом мы напишем более полно в нашем следующем письме. Тем временем мы не можем не намекнуть, что это кажется нам хорошей возможностью поддержать кредит бумажных денег, которые вы занимаете, так как вы можете обещать выплату процентов в звонкой монете и можете трассировать на нас для этого с полной уверенностью. Мы не можем по нескольким веским причинам быть более откровенными в настоящее время, но будем в дальнейшем. Передайте наши почтительные приветствия Конгрессу и заверьте их в наших самых верных услугах.

Мы, господа, и т. д.

БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.



P. S. 22 января. Наше соглашение с Генеральными откупщиками еще не подписано, и, возможно, некоторые небольшие изменения могут быть внесены в него, но поскольку они, вероятно, не будут очень существенными, мы желаем, чтобы меры были приняты немедленно для закупки табака. Мы отправим со следующей оказией копию контракта. Мы получили пятьсот тысяч ливров, упомянутых выше; они сейчас в нашем распоряжении в руках нашего банкира, который имеет приказ авансировать нам второй платеж, если мы пожелаем, и он готов сделать это. Мы, на основании этого, ведем переговоры о некоторых сильных кораблях. Десять тысяч французских войск на марше к Бресту. Но Америка должна проявить себя так, как если бы у нее не было помощи, кроме как от Бога и своей собственной доблести.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[28] Эту комиссию и план договора можно найти в «Секретных журналах Конгресса», том II, стр. 7, 32.






КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ — УИЛЬЯМУ БИНГЕМУ НА МАРТИНИКЕ.

Балтимор, 1 февраля 1777 г.

Сэр,

Поскольку мы напишем вам вскоре снова, наше внимание в настоящее время будет ограничено главным образом вашим любезным письмом от 6 декабря 1776 года, в котором вы упоминаете поведение капитана Паттерсона. Мы представили ваше письмо Конгрессу, и они назначили комитет для рассмотрения наиболее правильных шагов, которые должны быть предприняты в этом деле, чтобы скорое и заслуженное наказание могло быть применено к капитану Паттерсону, когда его преступление будет должным образом расследовано и установлено. Поскольку Конгресс питает крайнее отвращение ко всем незаконным и предосудительным нарушениям международного права и к тому уважению и дружбе, которые они питают к французской нации, мы желаем, чтобы вы сообщили об этом их превосходительствам губернатору и генералу Мартиники.

Конгресс передал вопрос о денежном переводе для погашения обязательства, которое вы и г-н Харрисон взяли на себя, штату Мэриленд, откуда вы, без сомнения, получите перевод, как только британские военные корабли, находящиеся сейчас в Чесапикском заливе, позволят. Это исключительное несчастье для нас и очень вредно для торговли Франции, что у нас нет двух или трех линейных кораблей, которые, вместе с нашими фрегатами и вооруженными судами, держали бы открытой нашу навигацию вопреки Великобритании, но в настоящее время один тяжелый корабль обеспечивает защиту двум или трем фрегатам, которые в противном случае были бы легко удалены, и они располагаются так, чтобы закрыть вход в наши основные торговые штаты.

До Декларации независимости, поскольку не было уверенности, как скоро наша ссора с Великобританией может закончиться, наши армии были набраны на короткие сроки, и генерал Хау, получив информацию о времени, когда войска будут иметь возможность вернуться домой, воспользовался этой возможностью для марша через Джерси; но его карьера была остановлена у Делавэра, и с тех пор он дорого заплатил за этот визит.

С 24 декабря враг потерял более двух тысяч человек убитыми и взятыми в плен, они были рады отозвать свои войска с Род-Айленда, чтобы защитить Нью-Йорк от атаки армии под командованием генерала Хита, и все их силы в Джерси сейчас собраны на Брансуикских высотах, где они почти окружены армией генерала Вашингтона и сильно страдают от нехватки фуража, топлива и других предметов первой необходимости.

Мы прилагаем последние газеты для вашего ознакомления и остаемся, сэр, вашими покорными слугами.

Б. ХАРРИСОН, Р. Х. ЛИ.




КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ — КОМИССАРАМ.

Балтимор, 2 февраля 1777 г.

Господа,

Вы получите прилагаемые копии наших писем от 21 и 30 декабря и резолюций Конгресса, сопровождающих их. Нас беспокоит не меньше, чем мы уверены, что это обеспокоит вас, что вы так редко слышали от нас, но бдительность британских крейсеров предотвратила нашу самую искреннюю заботу об этой цели. То, как они сейчас ведут свои дела, доказывает необходимость просьбы, сделанной Конгрессом о займе или продаже нескольких капитальных кораблей. Вход в Делавэр и Чесапик узкий, и, разместив один сорока- или пятидесятипушечный корабль для защиты своих фрегатов, они останавливают как нашу торговлю, так и переписку.

Раньше их фрегаты защищали их тендеры, но теперь, когда у нас есть фрегаты, их более крупные корабли защищают их фрегаты, и эта зима была настолько необычно благоприятной, что они смогли оставаться в море, не потревоженные теми сильными штормовыми ветрами, столь обычными у этого побережья в зимнее время; если бы у нас было несколько линейных кораблей для помощи нашим фрегатам, торговля Северной Америки, столь полезная для нас самих и столь выгодная для Франции, велась бы вопреки противодействию Великобритании. Поскольку мы не получили ни одного из тех военных припасов и одежды, обещанных г-ном Дином, у нас есть много оснований опасаться, что они попали в руки врага и сделают свежую поставку совершенно необходимой. За исключением любезного письма г-на Дина от 17 сентября, которое только что получено, и письма от 1 октября, мы были так же лишены европейских новостей, как, мы боимся, вы были лишены истинных американских новостей.

Приложенные документы предоставят вам достоверные сведения о наших успехах в борьбе с противником с 24 декабря. Они дорого заплатили за свой парадный визит через Джерси, и эти события являются исчерпывающим доказательством британского безрассудства в попытках покорить Северную Америку силой оружия. Хотя краткосрочные призывы на военную службу привели к тому, что наша армия рассеялась прямо перед лицом вражеских сил, что побудило гордого противника предположить, что их дело сделано, они внезапно обнаружили, что их со всех сторон атакует стойкое и активное ополчение, которое постоянно совершает налеты на их квартиры, захватывает и уничтожает их войска; так что за последние шесть или семь недель они потеряли не менее трех тысяч человек, около двух тысяч из которых, вместе со многими офицерами, теперь являются нашими пленными. Вместо того чтобы оставаться расквартированными в приятных деревнях Джерси, как, согласно приложенной подлинной копии приказа г-на Хау полковнику Донопу (оригинал которого попал к нам в руки после бегства полковника из Бордентона), тщетно ожидал генерал, они теперь собраны на Брансуикских высотах, где страдают от всяческих лишений из-за нехватки фуража, топлива и других предметов первой необходимости, в то время как армия ополчения генерала Вашингтона окружает их настолько, что они никогда не показываются за пределами своих линий, не будучи отбитыми с потерями и позором. Находясь в таком положении, мы имеем основания надеяться, что эта часть их армии (которая является наиболее значительной) к концу зимы будет сильно сокращена из-за смертей, дезертирства и плена. Генерал Хит с отрядом восточных войск наступает на Нью-Йорк со стороны Кингсбриджа, что, как мы понимаем, вынудило противника отозвать свои войска из Род-Айленда для защиты этого города.

Регулярные корпуса, которые должны составить новую армию, формируются в разных штатах так быстро, как это возможно; однако будет ощущаться острая нехватка оружия, артиллерии, палаточного полотна и обмундирования. В этом мы полагаемся на благосклонность и дружбу Его Христианнейшего Величества. Если вам посчастливится их получить, то целесообразность отправки их на мощном военном корабле должна быть для вас, господа, совершенно очевидна, когда вы узнаете, что наши берега так плотно покрыты крейсерами от двадцати до пятидесяти пушек, хотя последних и немного. Мы полагаем, что в их распоряжении на североамериканской станции не более двух сорокапушечных и двух или трех пятидесятипушечных кораблей во всем флоте; и они используются так: один из них прикрывает фрегат или два у мысов каждого залива, в то время как остальные остаются в Нью-Йорке.

Мы просим вашего внимания к приложенным предложениям Конгресса, и мы не сомневаемся, что вы будете добиваться их успеха с тем рвением и тщательным усердием, которых требуют объекты, столь необходимые для свободы и безопасности вашей страны.

Мы чрезвычайно обеспокоены тем, что не получаем от вас известий, и остаемся с особыми чувствами уважения и дружбы, господа, вашими покорными слугами,

Б. ХАРРИСОН, Р. Х. ЛИ, У. ХУПЕР.







В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 6 февраля 1777 г.

Господа,

После нашего последнего письма, копия которого прилагается, г-н Ходж прибыл сюда из Мартиники и благополучно доставил бумаги, с которыми был отправлен. У него был долгий переход, и он был близок к голодной смерти. Мы собираемся использовать его на службе, указанной вами, в Дюнкерке или Флиссингене. Он передал нам три комплекта нужных нам бумаг; но нам потребуется больше, и мы просим вас не преминуть отправить их при первой возможности.

Здесь была создана частная компания по импорту табака, которая сделала такие предложения Генеральным откупщикам, что те приостановили подписание соглашения с нами, хотя условия были урегулированы, а документы составлены. Сейчас неясно, будет ли оно возобновлено или нет. Компания предложила экспортировать такие товары, которые мы посоветуем, и мы дали им список наиболее востребованных. Но умы здесь настолько изменчивы в зависимости от новостей, хороших или плохих, что нельзя быть уверенным, что даже эта компания продолжит работу. С всеобщей доброй волей к нашему делу и стране, проявляющейся во всех компаниях, смешано всеобщее опасение, что мы будем вынуждены подчиниться, что часто охлаждает намерения помогать нам. Отсутствие информации из Америки и невозможность опровергнуть таким образом ложные новости, распространяемые здесь и по всей Европе противником, плохо сказывается на умах многих, кто хотел бы рискнуть заняться торговлей с нашими портами, а также на поведении различных правительств Европы. Прошло уже более трех месяцев с тех пор, как доктор Франклин покинул Филадельфию, и мы не получили ни одного письма более поздней даты, так как г-н Ходж покинул это место раньше него.

Мы собираемся приобрести несколько катеров, чтобы использовать их в качестве пакетботов. В первом, который мы отправим, мы напишем более подробно о наших действиях здесь, чем можем позволить себе сделать через эти торговые суда, ибо приказы топить письма выполняются не лучшим образом; одно из наших судов было недавно отведено в Гибралтар, будучи захваченным английским военным кораблем, и мы слышали, что там были письма для нас, которые капитан, как только его взяли на абордаж, выбросил из окон каюты, и они, плавая по воде, были подобраны, а шлюп с ними был отправлен в Лондон. Мы также только что услышали из Лондона (через местное министерство), что другое наше судно было отведено в Бристоль экипажем, который, состоя из восьми американских моряков и восьми английских, при том что четверо американцев были больны, одолел остальных четырех американцев силами восьми англичан и отвел судно, как было сказано выше. Письма были отправлены ко двору.

Из Лондона нам пишут, что корпус из десяти тысяч человек, преимущественно немцев, должен отправиться этой весной под командованием генерала Бергойна для вторжения в Вирджинию и Мэриленд. Мнение этого двора, основанное на их сведениях из Германии, заключается в том, что такое число ни в коем случае не может быть набрано, но вы будете начеку. «Амфитрита» и «Сена» из Гавра и «Меркурий» из Нанта сейчас в море, нагруженные оружием, боеприпасами, медными полевыми орудиями, припасами, обмундированием, парусиной и т. д., что, если они прибудут благополучно, поставит вас в гораздо лучшее положение для следующей кампании, чем вы были для последней.

Некоторые отличные инженеры и офицеры артиллерии также будут у вас довольно скоро, а также несколько человек для кавалерии. Офицеры пехоты всех рангов предлагали себя в бесчисленном количестве. Принимать заявления и отказывать им — это целое дело. Многие отправились за свой счет, вопреки нашим советам. Некоторым из тех, кто был хорошо рекомендован, мы дали рекомендательные письма.

Поведение нашего генерала, избегающего решительных действий, высоко оценивается военными людьми здесь, в частности маршалами Майебуа, Брольи и Д'Арси. М. Майебуа взял на себя труд написать свои соображения по некоторым вопросам, полезным для ведения нашей войны, которые мы посылаем в приложении. Но то, что производит здесь наибольшее впечатление в нашу пользу, — это поразительный успех наших вооруженных судов и каперов. Ущерб, который мы нанесли их вест-индской торговле, был оценен лондонскими купцами в представлении лорду Сэндвичу в один миллион восемьсот тысяч фунтов стерлингов, что подняло страхование до двадцати восьми процентов, что выше, чем в любое время во время последней войны с Францией и Испанией. Этот способ применения нашей силы против них следует использовать энергично. Именно в этом мы можем наиболее ощутимо навредить им, и чтобы обеспечить продолжение этого, мы считаем, что один или два инженера, которых мы отправляем, могут быть полезно использованы для того, чтобы сделать некоторые из наших портов неприступными. Поскольку мы хорошо осведомлены, что строится ряд катеров для крейсирования в Вест-Индии против наших небольших каперов, мы считаем, что не помешает отправить туда ваши более крупные суда, а малыми действовать в других районах.

Новое недопонимание между турками и Россией, вероятно, даст так много работы войскам последней, что Англия вряд ли может рассчитывать на получение каких-либо из них. Однако ее злоба против нас в настоящее время настолько велика, что она не остановилась бы ни перед какими расходами, чтобы удовлетворить ее. Колонии Новой Англии, согласно нашим лучшим сведениям, обречены на уничтожение, а остальные — на рабство при военном правительстве. Но Правитель мира устанавливает границы ярости человека, так же как и ярости океана.

Обнаружив, что наше совместное проживание здесь почти так же дорого, как если бы мы жили раздельно, и имея основания полагать, что один из нас мог бы быть полезен в Мадриде, а другой в Голландии и некоторых дворах севернее, мы договорились, что г-н Ли отправится в Испанию, а г-н Дин или я (д-р Франклин) — в Гаагу. Г-н Ли отправляется завтра, получив паспорта и письмо от испанского посла здесь к тамошнему министру. Поездка в Голландию состоится не так скоро. Конкретные цели этих поездок мы сейчас благоразумно не можем объяснить.

Нам надлежит ознакомить вас с поведением некоего Николаса Дэвиса, который пришел к нам сюда, притворяясь, что служил офицером в Индии, что он родом из Бостона и желает вернуться, чтобы действовать в защиту своей страны, но из-за потери некоторого имущества, идущего к нему с Ямайки и захваченного нашими каперами, не в состоянии оплатить расходы на свой проезд. Мы предоставили ему тридцать луидоров, чего было вполне достаточно; но в Гавре, прямо перед отплытием, он взял на себя смелость выписать на нас вексель еще почти на сорок, которые мы были вынуждены оплатить. Поскольку для получения этого кредита он был виновен в нескольких фальсификациях, мы теперь сомневаемся, был ли он вообще офицером. Мы посылаем его записку и вексель и надеемся, что вы позаботитесь о нем должным образом. Он говорит, что его отец был священником на Ямайке. Он отправился на «Сене» и взял на себя ответственность за два одеяла для г-на Морриса.

Мы надеемся, что ваш союз остается прочным, а мужество наших соотечественников не ослабевает. Англия начинает очень ревновать к этому двору, и мы думаем, что небезосновательно.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 6 февраля 1777 г.

Сэр,

Это письмо будет доставлено вам М. де Кудре, офицером, пользующимся здесь большой репутацией благодаря своим талантам в целом и, в частности, мастерству и способностям в своей профессии. Некоторые случайные обстоятельства, как мы понимаем, помешали ему отправиться на «Амфитрите»; но его рвение к нашему делу и искреннее желание способствовать ему побудили его преодолеть все препятствия и прибыть в Америку при первой же возможности. Если он прибудет туда, вы, мы убеждены, найдете его очень полезным не только в операциях следующей кампании, но и в подготовке офицеров для тех, что могут последовать. Поэтому мы горячо рекомендуем его Конгрессу, а также вашему вниманию и покровительству.

Желая вам всяческого благополучия, имеем честь быть с высочайшим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.






СОГЛАШЕНИЕ между Комиссарами и некоторыми французскими офицерами.



1-е. Согласовано, что Конгресс Соединенных Штатов Америки предоставит шевалье дю Портаю, ныне подполковнику Королевского инженерного корпуса Франции, звание полковника на своей службе.

2-е. Конгресс Соединенных Штатов Америки предоставит г-ну де Ломуа, ныне майору Королевского инженерного корпуса Франции, звание подполковника на своей службе.

3-е. Конгресс Соединенных Штатов Америки предоставит г-ну де Гувиону, ныне капитану Королевского инженерного корпуса Франции, звание майора на своей службе.

4-е. Господа шевалье дю Портай, де Ломуа и де Гувион вольны покинуть службу Соединенных Штатов, при условии, что это не произойдет во время кампании или во время выполнения какой-либо особой службы, если только не будет приказано иное королем Франции; и Конгресс может уволить их или любого из них, когда сочтет это уместным.

5-е. Если все или кто-либо из этих господ будут взяты в плен королем Великобритании, Конгресс примет все надлежащие меры для получения их свободы.

6-е. Эти господа должны проявить все возможное усердие в подготовке к своей посадке на судно, чтобы добраться до Филадельфии или куда-либо еще, где может находиться Конгресс Соединенных Штатов, чтобы исполнять их приказы.

7-е. Жалованье этих господ должно быть таким, какое дается офицерам их ранга на службе Штатов Америки, и должно начинаться с даты этого соглашения.

8-е. Эти господа должны сами найти и обеспечить себе проезд на таких судах и таким образом, как они сочтут нужным.

Вышеуказанное соглашение заключено и подписано нами в сей 13-й день февраля 1777 года.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, ДЮ ПОРТАЙ, ГУВИОН, ЛОМУА.







КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ КОМИССАРАМ.

Балтимор, 19 февраля 1777 г.

Господа,

С момента нашего последнего письма события войны не дали ничего решительного. Армия противника по-прежнему стоит лагерем на холмах близ Брансуика, а наши войска продолжают отбивать их конвои, настолько, что мы понимаем, что их лошади гибнут в больших количествах, и у нас есть основания полагать, что трудности с вывозом их припасов, пушек и т. д. будут непреодолимо велики, пока открытие Раритана не обеспечит водный путь для их возвращения в Нью-Йорк. Американская армия в настоящее время не многочисленна, но новые призывы собираются так быстро, как возможно, и мы надеемся иметь достаточные силы в поле в скором времени.

Мы слышим из речи короля Великобритании к своему парламенту, что потребуется много денег, несомненно, для ведения войны с неумолимой энергией. То, что мы будем противостоять этому всеми нашими силами, несомненно, но исход должен быть сомнительным, пока Франция не примет решительного участия в войне. Когда это произойдет, наши свободы будут обеспечены, а слава и величие Франции будут поставлены на самую твердую основу. Каковы могут быть последствия ее промедления, должно быть болезненным размышлением для каждого друга свободы и человечества. Видя наше положение таким образом, мы уверены, что это вызовет ваши сильнейшие усилия для достижения события, столь важного для вашей страны. Бесполезно иметь в наличии большое изобилие табака, риса, индиго, муки и других ценных товаров, если нам препятствуют в их экспорте, заставляя бороться со всей военно-морской силой Великобритании. Не только в интересах этих Штатов, но и явно на пользу Европы в целом, чтобы нам не мешали свободно перевозить наши продукты, которыми мы здесь изобилуем и которые там очень нужны. Почему алчность и амбиции Великобритании должны удовлетворяться к великому ущербу других наций?

Г-н Дин рекомендует отправить фрегаты во Францию для сопровождения наших товаров, но следует учитывать, что у нас обширное побережье для защиты, что мы молоды в деле оснащения военных кораблей, что литейные заводы для пушек еще предстоит построить, что существует большая трудность в быстром наборе моряков, когда каперы в изобилии, как в Штатах, где в основном и можно встретить матросов, и, наконец, что наши фрегаты сильно ограничены тяжелыми кораблями противника, которые стоят у входа в наши заливы. Короче говоря, внимание Великобритании должно быть отвлечено отсюда, прежде чем Франция сможет получить значительную выгоду от нашей торговли. Мы остро чувствуем неприятное положение, в котором должен был находиться г-н Дин между получением письма комитета в июне и датой его собственного письма в октябре, но это было вызвано случайностью, а не небрежностью, поскольку письма отправлялись ему во все промежуточные месяцы, которые либо попали в руки противника, либо были уничтожены. С момента отплытия д-ра Франклина до нашего прибытия в это место военные корабли в устье Делавэра и прерывание почты, в дополнение к скудности событий, мешали нам писать, когда у нас не было особых распоряжений от Конгресса для вас.

Г-н Бингам сообщает нам из Мартиники, что он узнал от испанского генерала, находившегося там по пути в Южную Америку, что король Испании был хорошо расположен оказать Соединенным Штатам услуги дружбы и что заем денег может быть получен от этого двора. Поскольку полномочия, отправленные вам для заимствования, не ограничены местом, мы упоминаем об этом известии, чтобы вы могли воспользоваться дружественными намерениями Его Католического Величества. Возможно, заем может быть получен там на лучших условиях, чем где-либо еще. Мы ожидаем, что пройдет немного времени, прежде чем Конгресс назначит комиссаров к дворам, упомянутым ранее, а тем временем вы будете служить делу своей страны наилучшим образом с министрами от этих дворов при Версальском дворе.

Искренне желая хороших новостей и быстрого ответа от вас, остаемся с дружбой и уважением, господа и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. Х. ЛИ.


P. S. Конгресс на этой неделе возвращается в Филадельфию.





В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 4 марта 1777 г.

Господа,

Мы посылаем вам вместе с этим проект фрегата от очень изобретательного офицера на этой службе, который кажется нам особенно подходящим для нашей цели, и мы надеемся, что сможем отправить канаты, парусную ткань, якоря и т. д., достаточные для пяти или шести таких фрегатов, к тому времени, когда вы сможете их построить.

Лишенные какой-либо информации от вас с первого ноября прошлого года и без денежных переводов, мы оказались в ситуации, которую легче представить, чем описать. Отсутствие информации затрагивает дело Соединенных Штатов во всех департаментах; такие отчеты о наших делах, которые вообще доходят до Европы, приходят через руки наших врагов, и, побеждены мы или побеждаем, мы последние, кто узнает о событиях, которые должны были быть объявлены нами в первую очередь. Мы действительно не можем объяснить это молчание, и, будучи удручены его печальными последствиями, мы должны умолять достопочтенный Конгресс разработать какой-либо метод для предоставления нам самой ранней и самой достоверной информации о том, что происходит в Америке.

Корабль, которым это отправляется, загружен обмундированием, канатами и парусиной; не имея полного груза первого, мы приказали г-ну Уильямсу, который действует от нашего имени в Нанте, дополнить его последним, на что мы получили краткосрочный кредит. Г-н Уильямс напишет вам при этой возможности. Он оказал нам большую услугу в Нанте, и будет справедливо сказать, что его знание дела, честность, активность и рвение к интересам своей страны, наряду с хорошим мнением, заслуженно питаемым к нему деловыми людьми в Нанте, делают его очень полезным в наших делах там и подходящим для использования в коммерческих операциях.

Мы опасаемся, что письма к г-ну Швайгхаузеру не дошли должным образом, и поэтому советуем вам писать ему, поручив капитану, который везет ваши письма, доставить их лично, если он прибудет в Нант, а если в любой другой порт, то отправить их под нашим прикрытием. Мы готовим пакет, с которым напишем более подробно через несколько дней. Г-н Ли писал нам на прошлой неделе из Бордо по пути в Испанию.

Мы выражаем наше глубочайшее почтение достопочтенному Конгрессу и остаемся, господа,

Ваши покорные и очень смиренные слуги,

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.




В КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 12 марта 1777 г.

Господа,

Прошло уже более четырех месяцев с момента отъезда г-на Франклина из Филадельфии, и ни одна строчка, написанная оттуда с того времени, до сих пор не дошла ни до одного из ваших комиссаров в Европе. У нас не было никакой информации о том, что происходит в Америке, кроме как через Англию, и эти сведения по большей части таковы, какие министерство решило опубликовать. Наше полное незнание правды или лжи фактов, когда нам задают вопросы о них, заставляет нас выглядеть мелкими в глазах здешних людей и вредит нашим переговорам.

В нашем письме от 6 февраля, копия которого прилагается, мы сообщили вам, что собираемся приобрести несколько катеров для использования в качестве пакетботов. Нам удалось получить один из Дувра, на котором мы намерены отправить наши нынешние депеши. Г-н Ходж, который отправился в Дюнкерк и Флиссинген, где, как он думал, можно было легко найти другой, еще не сообщил нам о своем успехе. Мы обещали, что когда у нас будет средство передвижения, которое благодаря своей быстроте с большей вероятностью безопасно доставит наши письма, мы будем более откровенны в отчетах о наших действиях здесь, каковое обещание мы теперь выполним следующим образом.

В нашем первом разговоре с министром после прибытия г-на Франклина стало очевидно, что этот двор, хотя и относился к нам в частном порядке со всей вежливостью, опасался вызвать недовольство Англии и поэтому стремился избежать открытого приема и признания нас или вступления в какие-либо официальные переговоры с нами как с министрами от Конгресса. Однако, чтобы успокоить нас, нам сказали, что порты Франции открыты для наших кораблей как для друзей, что наши люди могут свободно покупать и экспортировать как товары все, в чем нуждаются наши Штаты; продавая при этом наши собственные товары; что, делая это, мы будем пользоваться всеми удобствами, которые правительство, расположенное к нам, может, в соответствии с договорами, предоставить врагам друга. Но хотя в то время не было секретом, что двести полевых медных орудий и тридцать тысяч ружей, вместе с другими военными припасами в большом изобилии, были изъяты из королевских складов для экспорта в Америку; министр в нашем присутствии делал вид, что ничего не знает об этой операции, и не приписывал своему двору никакой заслуги по этому поводу. Но он намекнул нам, что было бы хорошо, если бы мы не общались ни с кем другим при дворе по поводу наших дел, кроме него самого, который будет готов в любое удобное время совещаться с нами.

Вскоре после этого мы представили несколько меморандумов, представляющих состояние колоний, необходимость некоторой военно-морской помощи и пользу для Франции, которая должна проистекать из нашего успеха в установлении независимости Америки, вместе со свободой ее торговли. В ответ мы получили решительный отказ в линейных кораблях (о которых нам было поручено просить) на том принципе, что если война с Англией произойдет, весь флот Франции будет необходим дома для ее защиты; что если такая война не произойдет, то, пока Англия опасается войны, для наших Штатов одинаково полезно, чтобы флот Франции оставался в целости в своих портах, поскольку это должно удерживать равные силы англичан дома, которые в противном случае могли бы отправиться в Америку и которые, безусловно, последовали бы туда за любой французской эскадрой. Во время этих конференций предпринимались все шаги, чтобы публично удовлетворить Англию, прислушиваясь к протестам ее посла, запрещая отход кораблей, на борту которых были военные припасы, отзывая офицеров, которые имели отпуск и собирались присоединиться к нам, и отдавая строгие приказы, чтобы наши призы не продавались во французских портах; однако, чтобы мы не пали духом, нам намекнули лица при дворе, что эти меры необходимы в настоящее время, так как Франция еще не совсем готова к войне, и что мы можем быть уверены в ее доброй воле к нам и нашему делу.

Были предложены средства получения нами крупной суммы денег для текущего использования путем аванса от Генеральных откупщиков, который должен быть погашен табаком, которого им требовалось двадцать тысяч бочек. Мы, соответственно, вступили в договор с этой компанией, но, встретив трудности в урегулировании условий, мы были проинформированы, что нам предоставлен грант в два миллиона ливров от короны, из которых пятьсот тысяч были готовы к выплате нам немедленно, и равная сумма должна была быть выплачена в начале апреля, июля и октября; что такова щедрость короля, что он не ставил никаких условий или обещаний возврата, он только требовал, чтобы мы никому не говорили о том, что получили эту помощь. Мы, соответственно, строго соблюдали это предписание, отступив только в этой информации вам, которую мы считаем необходимой для вашего удовлетворения, но настоятельно просим вас не допустить, чтобы она стала достоянием общественности. Это те деньги, которые в нашем письме мы упоминали как собранные для нас по подписке.

Один из самых способных морских офицеров Франции, сведущий во всех искусствах, относящихся к флоту, предложив свои услуги Штатам с разрешения министра, мы (уполномоченные вышеупомянутым грантом) наняли его для наблюдения за строительством двух военных кораблей особой конструкции, которые, хотя и стоят не в половину меньше, будут превосходить по силе и полезности 64-пушечные корабли. Он построил один здесь для короля, который, как нам говорят, превосходит все по быстроходности. Он предоставил нам чертежи, которые мы посылаем вам, чтобы, если Конгресс сочтет нужным, другие такой же конструкции могли быть заложены в Америке, в каковом случае мы дали ему ожидания стать их коммодором. Мы видели его большую и любопытную коллекцию мемуаров, содержащую каждую, самую мельчайшую подробность, относящуюся к строительству и управлению флотом, с множеством предложенных улучшений, и мы убеждены, что он окажется ценным приобретением для нашей страны.

9 апреля. С момента написания вышеизложенного мы получили депеши от Конгресса через капитана Хаммонда, другие от г-на Морриса через капитана Белла и некоторые копии через капитана Адамса через Бостон, которые во многих отношениях были очень удовлетворительными. Мы непосредственно составили и представили меморандумы по предмету этих депеш; нам обещали немедленное рассмотрение и скорые ответы; ради чего мы задержали капитана Хаммонда, но мы их еще не получили. Мы получаем, однако, постоянные заверения в доброй воле этого двора и Испании. Нам дают понять, что именно благодаря их операциям набор немецких войск для Англии был затруднен. Нам пунктуально выплачивают вторые пятьсот тысяч ливров, и, убедив министерство в огромной важности поддержания кредита и фиксации стоимости нашей валюты, что можно было бы сделать, выплачивая проценты по тому, что мы занимаем, в звонкой монете или векселями на Францию на эту сумму. Мы теперь уверены, что вышеупомянутые ежеквартальные платежи будут продолжены (после двух миллионов) с целью выплаты процентов по пяти миллионам долларов, которые, как предполагается, вы заняли, что, как мы верим, будет пунктуально выполнено; и эффект должен состоять в восстановлении до первоначальной стоимости основного капитала, по которому выплачиваются такие проценты, а вместе с тем и остальной части эмиссии.

Мы серьезно обратили свои мысли к тому, что рекомендуется нам Конгрессом, — заимствованию двух миллионов фунтов стерлингов в Европе. Мы только предложили занять их у этого двора под проценты, но нам сказали министры, что невозможно выделить такую сумму, так как они сейчас вооружаются с большими затратами, что держит их казну пустой, но нет возражений против того, чтобы мы заняли их у частных капиталистов здесь, при условии, что мы не будем предлагать такие высокие проценты, которые могли бы поднять их для правительства. Нам советуют попробовать Голландию; и мы заставили прощупать там почву; но хотя Голландия в настоящее время немного недовольна Англией, а наш кредит значительно улучшился в Европе благодаря нашим недавним успехам, этого еще не кажется достаточным для получения такого займа. Испания, кажется, благодаря своим пунктуальным выплатам процентов приобрела там высокий кредит, и нам говорят, что, публично занимая как для себя и частным образом позволяя нам тратить на ее банкира, мы могли бы получить там столько денег, сколько пожелаем.

Г-н Ли уехал в Испанию до того, как комиссия и приказы пришли к доктору Франклину для этой станции; он даст вам подробный отчет о своих переговорах; мы здесь только упоминаем, что он получил те же общие заверения в доброй воле этого двора, что мы здесь от этого; он был проинформирован, что три тысячи баррелей пороха и некоторое обмундирование были размещены для нашего использования в Новом Орлеане; что некоторые купцы в Бильбао имели приказы отправить для нас такие предметы первой необходимости, которые нам могут понадобиться, что будут даны приказы разрешить нам допуск в Гавану как благоприятствуемой нации и что у нас будет кредит в Голландии (сумма тогда не была урегулирована), который можно было ожидать в Париже в начале этого месяца. Испанский посол здесь, серьезный и мудрый человек, которому г-н Ли сообщил вышеизложенное, говорит нам, что его двор гордится религиозным соблюдением своего слова и что мы можем полагаться на пунктуальное выполнение его обещаний.

На этих основаниях мы придерживаемся мнения, что, хотя мы и не сможем занять два миллиона фунтов стерлингов, рекомендованные нам, но если Конгресс будет вынужден занять все двадцать миллионов долларов, которые они выпустили, мы надеемся найти достаточно здесь в виде субсидии, чтобы выплатить проценты в полной стоимости, благодаря чему кредит их валюты будет установлен, и в великих и неотложных случаях они могут рискнуть сделать к ней добавление, что, как мы полагаем, будет лучше, чем платить проценты в два миллиона фунтов стерлингов иностранцам. В целом мы бы посоветовали Конгрессу выставлять на нас векселя на суммы, равные процентам по тому, что они заняли, по мере того как эти проценты становятся подлежащими уплате, допуская кредиторам в векселях пять ливров, денег Франции, за каждый доллар процентов. И мы думаем, что они могут рискнуть обещать это для будущих займов, не упоминая, однако, оснований, которые мы здесь даем для такого обещания; ибо эти дворы имеют особенно сильные причины держаться вне войны, как долго они могут, помимо этой общей, что с обеих сторон нация, нападающая, теряет право, которое при нападении на нее она имеет на помощь от своих союзников. И мы имеем эти преимущества в том, что они держатся вне войны, что они лучше способны оказать нам частную помощь, что, держа себя в готовности вторгнуться в Британию, они удерживают больше ее сил дома, и что они оставляют нашим вооруженным судам весь урожай призов, сделанных на ее торговле, и, конечно, все поощрение к увеличению нашей силы в каперах, что будет разводить моряков для нашего флота.

Желание, которое военные офицеры здесь, всех рангов, имеют пойти на службу Соединенных Штатов, настолько общее и настолько сильное, что это просто поразительно. Мы ежечасно утомлены их заявлениями и предложениями, в которых мы вынуждены отказывать, и сотнями писем, на которые мы никак не можем ответить к их удовлетворению, не имея приказов нанимать никого, кроме инженеров, которые, соответственно, уехали. Если Конгресс сочтет нужным поощрить некоторых из выдающихся заслуг вступить на их службу, они, пожалуйста, выразят это.

Капитан Уикс совершил крейсерство этой зимой и вернулся с пятью призами, о выручке от которых, мы полагаем, г-н Моррис уведомит вас; ибо они проданы, хотя приведение их во Францию доставило некоторое беспокойство и неудобство двору и не должно практиковаться слишком часто. Мы приказали ему совершить еще одно крейсерство, прежде чем он вернется в Америку, и дали ему в качестве консорта вооруженный катер, капитан Николсон; они отплывут через несколько дней. Г-н Ходж пишет нам, что он предоставил другой катер; мы намеревались использовать один из них в качестве пакетбота, но поскольку несколько ваших сейчас здесь, и мы недавно заключили контракт на отправку одного каждый месяц, копию которого мы прилагаем, мы будем использовать эту новую покупку в качестве крейсера.

Мы наконец закончили контракт с Генеральными откупщиками на пять тысяч бочек табака, копия которого прилагается. Мы получим первый аванс в два миллиона ливров в следующем месяце, и мы умоляем вас использовать ваши лучшие усилия, чтобы позволить нам выполнить нашу часть соглашения. Мы сочли это мерой правительства, чтобы предоставить нам таким образом крупные авансы, а также получить основание для некоторых из их собственных налогов; и, обнаружив, что министр стремится к тому, чтобы такой договор был заключен, мы выполнили условия, хотя мы опасаемся, что они не являются в остальном очень выгодными. Мы имеем ожидания, однако, что в случае, если окажется, что табак не может быть предоставлен так дешево из-за захватов и т. д., правительство не позволит нам быть в убытке.

Мы приобрели восемьдесят тысяч ружей, некоторое количество пистолетов и т. д., о чем прилагается отчет, за двести двадцать тысяч ливров. Это было королевское оружие и подержанное, но так много из них неиспользованных и безупречно хороших, что мы считаем это большой сделкой, если только половина из них прибудет. Мы подали заявку на крупные медные пушки, чтобы занять их из королевских складов, пока мы не сможем их заменить, но еще не получили ответа. Вы скоро получите оружие и снаряжение для кавалерии, за исключением седел, если они не будут перехвачены противником.

Вся Европа за нас. Наши статьи конфедерации, будучи нашими средствами переведены и опубликованы здесь, придали вид последовательности и твердости американским Штатам и правительству, что начинает делать их значительными. Отдельные конституции различных Штатов также переводятся и публикуются здесь, что дает обилие пищи для размышлений политикам Европы, и это очень общее мнение, что если мы преуспеем в установлении наших свобод, мы, как только мир будет восстановлен, получим огромное прибавление численности и богатства из Европы, семьями, которые приедут, чтобы участвовать в наших привилегиях, и принесут свои состояния с собой. Тирания так широко установлена в остальном мире, что перспектива убежища в Америке для тех, кто любит свободу, дает всеобщую радость, и наше дело почитается делом всего человечества. Рабы естественно становятся низкими, так же как и несчастными. Мы боремся за достоинство и счастье человеческой природы. Славным является для американцев быть призванными провидением на этот пост чести. Проклят и ненавидим будет каждый, кто дезертирует или предает его.

Мы рады узнать о намерении Конгресса отправить министров в империи Пруссии и Тосканы. Со смирением мы думаем, что Голландия, Дания, Швеция и Россия (если расходы не являются возражением) не должны быть забыты. Было бы большой услугой, если бы среди них мы могли получить свободный порт или два для продажи призов, а также для торговли. Начало общения было сделано с Пруссией, как вы увидите из приложенных копий писем между его министром и нами. Мы полагаем, поскольку Конгресс назначил одного из нас в Испанию, они прикажут другому из нас к некоторым другим дворам, так как мы не видим пользы, равной расходам, и все же некоторое неудобство в совместной комиссии здесь, где один, когда освобожден от коммерческих забот и действий, достаточен для дела. Как только двор Испании будет готов принять министра (что из информации г-на Ли не кажется в настоящее время делом), г-н Франклин намерен отправиться туда в повиновение приказам, которые он получил. Г-н Ли выразил свою готовность отправиться в Пруссию или Тоскану, прежде чем намерение Конгресса отправить к этим дворам было известно; и он ждет здесь некоторое время, по совету своих коллег, ожидая, что, возможно, следующий корабль может принести его будущее назначение.

Для получения и отправки более верной и скорой информации мы, как упоминалось ранее, заключили контракт здесь, согласно которому мы должны иметь пакетбот, отправляемый каждый месяц; первый отплывет примерно через две недели. Поскольку мы все еще без ясного ответа от двора по нескольким важным пунктам, и у нас будет эта скорая возможность, мы не расширяем сейчас ответ на несколько писем, полученных через Хаммонда, Белла, Адамса и Джонстона. Мы только сейчас заверяем Конгресс, что мы будем внимательны к исполнению всех резолюций и приказов, которые они прислали нам для нашего управления, и мы имеем хорошие надежды на успех в большинстве из них.

За новостями мы отсылаем в целом к газетам и к некоторым письмам в приложении, которые мы получили из Лондона. Мы только добавим, что, хотя англичане снова начинают угрожать нам двадцатью тысячами русских, это мнение мудрейших людей здесь, и в частности среди иностранных министров, что они никогда не будут отправлены. Ансбахцы, которые должны были быть погружены в Голландию, взбунтовались и отказались продолжать путь, так что принцу пришлось идти со своей гвардией и заставлять их. Джентльмен из Роттердама пишет нам, что он видел число их, привезенных, связанными по рукам и ногам, в это место на лодках. Это не похоже на то, что можно ожидать много службы от таких нежелающих солдат. Британский флот еще не наполовину укомплектован; трудность в этом отношении никогда прежде не была найдена столь великой и приписывается нескольким причинам, а именно: неприязнь к войне, вычитание американских матросов, число, которое наши каперы взяли из британских кораблей, и огромная транспортная служба.

Французы свободны от этой трудности, их моряки все зарегистрированы и служат по очереди. Их флот почти готов и будет намного превосходить английский, когда соединится с флотом Испании, который готовится со всем усердием. Тон двора соответственно поднимается, и говорят, что несколько дней назад, когда британский посол намекнул министру, что если американцам будет позволено продолжать получать поставки оружия и т. д. из этого королевства, мир не сможет длиться намного дольше; ему твердо ответили — Nous ne desirons pas le guerre, mais nous ne la craignons pas. «Мы не желаем войны, но мы ее не боимся». Когда все готовы к ней, малое дело может внезапно привести к ней; и это всеобщее мнение, что мир не может продолжаться еще один год. Каждая нация в Европе желает видеть Британию униженной, будучи все в свою очередь оскорблены ее наглостью, которую в процветании она склонна обнаруживать по всем случаям. Недавний пример проявил это по отношению к Голландии, когда, будучи воодушевленным новостями о некотором успехе в Америке и воображая, что все это дело закончено, сэр Джозеф Йорк доставил меморандум Штатам, выражая негодование своего господина против них, по причине торговли, которую их подданные вели с мятежниками, и губернатор Сент-Эстатиуса, возвращающий салют одного из американских кораблей, замечая, что «если эта торговля не будет остановлена, а губернатор наказан», король знал, что подобает достоинству его короны, и должен принять надлежащие меры, чтобы оправдать это. Штаты были сильно оскорблены, но ответили хладнокровно, что они должны расследовать поведение своего губернатора и, тем временем, подготовятся обезопасить себя против мести, которой Британия, казалось, угрожала им. Соответственно, они немедленно приказали заложить двадцать шесть военных кораблей.

Мы передаем вам некоторые аффидевиты, относящиеся к обращению с нашими пленными, с копией нашего письма к лорду Стормонту, сообщающего их, и его наглым ответом. Мы просим вас представить наш долг Конгрессу и заверить их в наших самых верных услугах.

С большим уважением имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.


СНОСКИ:

[29] Они были впоследствии в частном порядке допущены к отъезду или уехали без разрешения. Примечание Комиссаров.


[30] Отсутствует.


[31] Отсутствует. — Письмо от Комиссаров барону Шуленбургу будет видно в переписке Артура Ли под датой 19 апреля 1777 г.


[32] Отсутствует.


[33] Отсутствует.


[34] Отсутствует.








СОГЛАШЕНИЕ между г-нами Франклином и Дином и Генеральными откупщиками Франции о продаже количества табака.



Перевод.

СТАТЬЯ I.

Мы, нижеподписавшиеся, как от своего имени, так и в силу полномочий, полученных от Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки, обещаем и обязуемся доставить в течение текущего 1777 года пять тысяч бочек, или пять миллионов фунтов веса табака с рек Йорк и Джеймс, Генеральным откупщикам Франции, в порты Франции.

СТАТЬЯ II.

Цена табака, таким образом доставленного, установлена в восемь солей за фунт, нетто-табака, по весу марки, или сорок ливров турнуа за центнер, и доставленного на склады Генеральных откупщиков.

СТАТЬЯ III.

Весь средний, гнилой или испорченный табак должен быть обрезан и вычтен из веса, подлежащего оплате, согласно оценке, которая будет беспристрастно сделана опытными лицами, посредством чего вместо этого будет установлена общая средняя величина.

СТАТЬЯ IV.

Кроме того, будет сделан вычет в четыре процента под заголовком скидки за хороший вес, восемь фунтов веса на бочку за образцы и два процента скидки с суммы счета за немедленную оплату.



СТАТЬЯ V.

Генеральные откупщики обязуются для погашения суммы пяти тысяч бочек перевести в распоряжение Конгресса и выплатить в руки банкира, который будет назначен г-нами Франклином и Дином, или приказать своему Генеральному приемщику в Париже принять векселя, которые будут выставлены на него г-нами Франклином и Дином, в размере до миллиона ливров турнуа в течение следующего месяца, и еще миллион в момент прибытия первых кораблей, груженных табаком, который будет доставлен им; вышеупомянутые два миллиона составляют баланс и полную оплату за пять тысяч бочек, или пять миллионов фунтов веса табака, по весу марки, проданного Конгрессом по цене восемь солей за фунт, ранее согласованной.

СТАТЬЯ VI.

Если Конгресс сможет отправить во Францию большее количество табака, то все, что превысит стоимость двух миллионов, авансированных Генеральными откупщиками, будет перечислено им господами Франклином и Дином по той же цене и на тех же условиях, а Генеральные откупщики обязуются выплатить стоимость этого наличными или векселями на имя своего Генерального казначея с оплатой в течение трех обычных сроков (usances).

СТАТЬЯ VII.

И я, нижеподписавшийся Генеральный откупщик, в силу полномочий, возложенных на меня моей компанией, обязуюсь от ее имени обеспечить полное и всестороннее выполнение шести вышеизложенных оговоренных статей; для исполнения настоящего договора стороны выбрали места своего пребывания, а именно: для господ Франклина и Дина — отель «Гамбург», улица Университетская, приход Сен-Сюльпис; для Генеральных откупщиков — отель Королевских откупов, улица Гренель, приход Сент-Эсташ.

Совершено и заключено в двух экземплярах в Париже, 24 марта 1777 года.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, ПОЛЬЗ.





СОГЛАШЕНИЕ О ПАКЕТБОТАХ между г-ном Рэ де Шомоном, с одной стороны, и Бенджамином Франклином и Сайласом Дином, с другой, а именно:



Вышеупомянутый Рэ де Шомон обязуется снаряжать в каком-либо порту Франции, согласованном с вышеупомянутыми Бенджамином Франклином и Сайласом Дином, ежемесячно, в течение одного года, начиная с будущего мая, пакетбот или судно, пригодное для перевозки депеш между Францией и Соединенными Штатами Северной Америки, которое должно быть способно перевозить тридцать тонн груза, не препятствуя при этом его наилучшим ходовым качествам; вышеупомянутый Рэ де Шомон берет на себя все расходы по оснащению, снабжению провизией и т. д. каждого из указанных пакетботов и предоставляет на каждом из них место для одного лица, направляемого указанными Франклином и Дином для сопровождения их депеш и отправляемых грузов. Каждый пакетбот или судно должны следовать указаниям вышеупомянутых Франклина и Дина при выполнении рейса для обеспечения наиболее безопасной и надежной доставки указанных депеш и товаров.

Вышеупомянутые Франклин и Дин имеют право загружать на борт каждого пакетбота товары в количестве до тридцати тонн, следующие по их распоряжению, в Америку и обратно; они, вышеупомянутые Франклин и Дин, выплачивают вышеупомянутому Рэ де Шомону сумму в восемь тысяч ливров за каждый рейс каждого пакетбота, каковая сумма в восемь тысяч ливров выплачивается вышеупомянутому Рэ де Шомону через три месяца после начала каждого рейса последовательно, независимо от того, благополучно ли прибыл пакетбот или нет.

Пакетбот не должен задерживаться после того, как он будет готов к приему груза, ни во Франции, ни в Америке. Указанные пакетботы со всем их оснащением находятся исключительно на риске и иждивении вышеупомянутого Рэ де Шомона; однако товары, подлежащие отправке, как указано выше, вместе с оговоренным за них фрахтом, находятся на риске вышеупомянутых Франклина и Дина; и вышеупомянутый Рэ де Шомон, в случае если какой-либо из указанных пакетботов сможет перевозить более тридцати тонн груза, не должен загружать их или любой из них сверх указанного количества, чтобы каким-либо образом не препятствовать их или его наилучшим ходовым качествам.

В удостоверение чего стороны подписали три соглашения, каждое из которых имеет данное содержание и дату, в Париже, апрель 1777 года.

РЭ ДЕ ШОМОН, Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.





ДЖОНАТАНУ УИЛЬЯМСУ.

Париж, 1 мая 1777 г.

Сэр,

Г-н Корник из Морле направит под Вашу опеку небольшое судно, предназначенное в качестве пакетбота для Америки; из прилагаемой копии контракта Вы увидите, что мы должны загрузить товары на определенную сумму, поскольку судно должно быть отправлено немедленно; мы просим Вас погрузить на него количество товаров, имеющихся в наличии в тюках. Мы распорядились, чтобы будущие пакетботы, прибывающие из Америки или откуда-либо еще в Нант для нас, находились под Вашим руководством, о чем Вы проинформировали г-на Пене и г-на Морриса; поэтому по прибытии любого судна из Америки с депешами для нас Вы должны сообщить капитанам или лицам, ответственным за них, о Вашем назначении, принять письма и отправить их нам наиболее безопасным и быстрым способом. Мы советуем Вам поручить лицу, доставляющему депеши, никому не говорить о своей миссии, и мы полагаемся на Вашу осмотрительность в том, чтобы организовать получение, а также отправку пакетботов со всей возможной секретностью.

Мы, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 2 мая 1777 г.

Господа,

Ваши депеши от 6 и 8 февраля были благополучно получены нами около середины апреля. Мы приняли к сведению Ваши замечания о робости французских купцов в отношении создания торговых компаний, что, по Вашим словам, вызвано переменами и колебаниями новостей. То, что дух торговли всегда будет определяться ростом и падением военной мощи, является максимой, которую всегда следует признавать при первых попытках наладить торговлю между любыми двумя нациями, поскольку успех в войне, как предполагается, обеспечивает ей безопасность или защиту. Но эта робость естественным образом исчезает, как только открывается торговля, ибо потери или прибыли после этого в равной степени порождают стремление к дальнейшим начинаниям. Поэтому мы желаем как можно скорее вступить с ними в торговлю, ибо, поскольку ничто не может ограничить или предотвратить их прибыль, кроме захвата их судов врагом в качестве призов, следствием будет то, что они либо будут воодушевлены прибылью, либо озлоблены потерями, чтобы прийти к серьезному соглашению с Британским двором. Мы советуем Вам постоянно подчеркивать огромные преимущества, которые корона и торговля получили бы, овладев Вест-Индией, и мы полагаемся на Вашу мудрость в том, чтобы максимально использовать английские газеты как канал, через который можно противостоять потоку глупости и лжи, на который Вы жалуетесь, и будьте уверены, что каждое существенное обстоятельство, как за, так и против, будет отправлено Вам с величайшей поспешностью.

Из информации из Нью-Йорка следует, что наиболее проницательная часть английских генералов начинает отказываться от мысли о завоевании, и, следовательно, страх полной потери торговли с Америкой должен сопровождать отчаяние в отношении военных действий; поэтому мы полагаем, что английские газеты сейчас рассчитаны на то, чтобы удержать французов от того, чтобы начать вкушать сладость нашей торговли. Их ложь, если ее правильно понимать, является барометром их страхов, и по мере того, как политическая атмосфера давит вниз, дух фракционности вынужден подниматься. Мы хотим, чтобы было понятно, что мы слишком уважаем мудрость французского кабинета, чтобы предполагать, что на них могут повлиять такие усилия явного отчаяния, и что мы слишком чтим честь американского Конгресса, чтобы проституировать его авторитет, наполняя наши собственные газеты теми же выдуманными историями, которые характеризуют «Лондон Газетт».

Мы отмечаем, что генерал Хау в своем письме к администрации, напечатанном в «Лондон Газетт» от 30 декабря, извиняется за то, что не писал им с момента овладения Нью-Йорком, почти три месяца. Здесь подходящее поле для размышлений о молчании, потому что это дело — завоевание, наше — оборона и отпор; и потому, что, кроме того, море для него более открыто, чем для нас, если бы у него было что послать, что могло бы понравиться. Поэтому молчание с его стороны всегда следует рассматривать как своего рода хорошую новость для нас.

Конгресс высоко одобряет Ваше разделение для работы при иностранных дворах и направил комиссии для этой цели, а также комиссии для снаряжения каперов во Франции.

«Меркурий» из Нанта благополучно прибыл в Нью-Гэмпшир. Насчет «Амфитриты» и «Сены» мы все еще питаем надежды. Мы обратим внимание на поведение Николаса Дэвиса. Мы представили Конгрессу соображения маршала Майльбуа о способе ведения войны, которые были приняты с большим удовольствием, и Конгресс питает глубокое уважение к автору.

Наш последний отчет содержал новости до марта, с тех пор ничего существенного не произошло. Враг, утомленный и разочарованный своей последней зимней кампанией, все еще продолжает пребывать в состоянии бездействия в Нью-Йорке и Брансуике. Конгресс вернулся в Филадельфию. Генерал Вашингтон остается в Морристауне и занимает те же посты, что и во время отправки Вам последних депеш. Основной задачей сейчас является вербовка, которая значительно продвинулась благодаря некоторым недавним постановлениям Конгресса. Наши войска прошли вакцинацию от оспы с хорошим успехом, что, как мы надеемся, станет средством защиты их от лихорадок летом, однако это сорвет один каннибальский план наших врагов, которые постоянно боролись с нами этой болезнью, внедряя ее среди наших войск.

Когда мы оглядываемся на начало прошлого декабря и видим нашу армию, сократившуюся до двух-трех тысяч человек из-за истечения срока, на который они были завербованы, мы чувствуем себя чрезвычайно счастливыми, созерцая приятное состояние и перспективы, в которых сейчас находятся наши дела. С того периода мы нанесли врагу потери, превышающие численность всей нашей армии в то время, и едва проходит день, чтобы они не страдали либо от стычек, либо от дезертирства.

Конгресс обдумывает перенос гарнизона из нынешнего форта в округе Тикондерога в форт Индепенденс в том же округе, который, по их мнению, будет контролировать этот проход с большим преимуществом и является гораздо более здоровым местом. Мы упоминаем об этом, так как враг, вероятно, придаст эвакуации вид триумфа, если она будет осуществлена. Расстояние между ними составляет около четверти мили.

Поскольку генерал Хау готовит понтонный мост, мы считаем возможным, что он мог бы внезапным и форсированным маршем достичь этого города; но мы твердо придерживаемся мнения, что он был бы погублен этим событием; и хотя у нас нет больших опасений по поводу такого движения, мы считаем правильным представить Вам это дело с нашим мнением по нему.

Мы, господа, Ваши покорные слуги,

БЕНДЖАМИН ХАРРИСОН, РОБЕРТ МОРРИС, ТОМАС ХЕЙУОРД, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 9 мая 1777 г.

Господа,

Это письмо предназначено для доставки Вам Джоном Полом Джонсом, активным и храбрым командиром нашего флота, который уже совершил выдающиеся заслуги на судах малой силы, и в награду за его рвение мы направили его на борт «Амфитриты», французского корабля с двадцатью пушками, который доставил ценный груз припасов от Messrs Hortalez & Co., и с ним отправиться во Францию. Он берет с собой свою комиссию, некоторых офицеров и матросов, так что мы надеемся, что он, под этой санкцией, сделает несколько хороших призов с «Амфитритой»; но наш замысел отправки его состоит в том (с одобрения Конгресса), чтобы Вы могли приобрести один из тех прекрасных фрегатов, о которых пишет нам г-н Дин, что Вы можете их достать, и как можно скорее облечь его командованием им. Мы надеемся, что Вы не отложите это дело ни на минуту, а приобретете в таком порту или месте в Европе, где это можно сделать с наибольшим удобством и быстротой, прекрасный, быстроходный фрегат или корабль побольше. Укажите капитану Джонсу, куда он должен направиться, и он возьмет с собой своих офицеров и матросов для укомплектования его экипажа. Вы назначите ему какой-нибудь хороший дом или агента, чтобы снабдить его всем необходимым для того, чтобы корабль был быстро и хорошо оснащен и укомплектован, кого-то, кто будет энергично суетиться в этом деле и не остановится, пока оно не будет завершено.

Если у Вас есть какой-либо план или служба, которую должен выполнить в Европе такой корабль, и Вы считаете, что это будет в большей степени в интересах и для чести этих Штатов, чем отправка его непосредственно, капитан Джонс проинструктирован подчиняться Вашим приказам, и, чтобы избежать повторений, пусть он представит Вам инструкции, которые мы ему дали, и предоставит Вам их копию; тогда Вы сможете судить, что Вам необходимо ему предписать; и все, что Вы сделаете, будет одобрено, поскольку это, несомненно, будет способствовать продвижению государственной службы этой страны.

Вы видите по этому шагу, какое большое доверие Конгресс возлагает на Ваши советы, и Вы должны сделать пунктом не разочаровывать пожелания капитана Джонса и наши ожидания по этому случаю.

Мы, господа, Ваши покорные слуги,

РОБЕРТ МОРРИС, РИЧАРД ГЕНРИ ЛИ, УИЛЬЯМ УИППЛ, ФИЛИП ЛИВИНГСТОН.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 25 мая 1777 г.

Господа,

Согласно тому, что мы упоминали в наших письмах от 14 марта и 9 апреля [35] (третью копию которых мы прилагаем), г-н Ли задержался здесь некоторое время после своего возвращения из Испании. Поскольку новостей (хотя мы и получили от Вас письма) о том, что какой-либо комиссар был фактически назначен для Пруссии, не поступало, а необходимость хорошего взаимопонимания с этим двором для скорейшего получения порта в северных морях проявляется все больше и больше с каждым днем по разным поводам, он решил с нашего одобрения отправиться в Берлин, что он и сделал около недели назад, и у нас есть основания надеяться на хорошие результаты от этой поездки.

Основными пунктами являются (помимо признания независимости Америки) открытый порт для немецкой торговли и разрешение на снаряжение вооруженных судов для беспокойства северной торговли врага, а также для привода и продажи наших призов. Если эти пункты могут быть достигнуты, мы уверены, что вскоре могли бы иметь там грозную эскадру и накопить моряков в большом количестве. Нехватка такого свободного порта проявляется в недавнем случае ареста капитана Каннингема в Дюнкерке с призами, которые он привел. Ибо хотя снаряжение может быть прикрыто и скрыто различными предлогами, чтобы, по крайней мере, правительство здесь закрывало на это глаза, поскольку эти предлоги дают хороший повод не препятствовать этому; однако привоз призов судном, так снаряженным, является настолько печально известным актом и настолько противоречащим договорам, что, если его допустить, это должно вызвать немедленную войну. Каннингем, однако, благодаря милости, будет освобожден вместе со своим судном, как нам дали понять, но мы должны смириться с потерей призов, которые, будучи востребованными, будут возвращены [36]. Это повод для триумфа наших врагов, которым мы должны позволить наслаждаться в настоящее время, будучи уверенными в самых существенных доказательствах дружбы этого двора и Испании, которая, как мы убеждены, скоро проявит себя всему миру. Последняя уже перечислила нам крупную сумму денег, как Вы увидите из писем г-на Ли [37], и продолжает присылать грузы припасов, о которых у Вас здесь есть различные счета. Многие из этих сделок так или иначе известны в Англии, которая не осмеливается возмущаться ими в настоящее время, но мнение о приближающейся войне укрепляется с каждым днем.

Мы готовим снаряжение, которое Вы заказали для кавалерии, но это потребует времени. Если бы таковое было на складах здесь, мы могли бы, возможно, одолжить его при условии замены. Пистолеты (четыреста пятьдесят пар) уже отправлены; все количество будет переправлено так быстро, как только они будут готовы. Полковник Форрестер, опытный кавалерийский офицер, предоставил нам образец полного снаряжения, которое оказалось наилучшим; седло имеет своеобразную конструкцию, очень дешевое и легко изготавливаемое или ремонтируемое; а буйволовые ремни настолько широкие, что, перекрещиваясь на груди, они служат хорошей броней против острия меча или пистолетной пули. Мы предлагаем изготовить столько комплектов с этими седлами, сколько потребуется для снаряжения эскадрона, но откажемся от седел для остальных, так как они займут слишком много места на судах и могут быть быстро изготовлены у Вас. Полковник Форрестер очень рекомендован нам, и мы полагаем, что он отправится туда. Одежда для десяти тысяч человек сейчас находится в работе, изготавливается для нас по контракту, и другие предложенные контракты находятся на рассмотрении для остальных восьмидесяти тысяч человек, на которых был сделан заказ. Мы надеемся получить их у Вас до следующей зимы, или что, если все не удастся получить, ткань, которую мы отправили и отправляем, покроет нехватку.

Крупные латунные пушки здесь достать невозможно; мы вели переговоры со шведским купцом о них, но обнаружили слишком много трудностей в получении их из этой страны; так что, наконец, понимая, что у Вас есть литейщики, и что мы можем найти других, которые отправятся отсюда, мы решили отправить двух мастеров в этом деле вместе с металлом, чтобы отлить нужное количество, опустив только полевые орудия, которых, как мы полагаем, у Вас к этому времени достаточно. Некоторые крупные железные пушки предлагаются нам дешево из Голландии, и мы думаем отправить их в количестве, ибо, хотя они слишком тяжелы для армии, они могут быть полезны для флота, галер, гондол и т. д.

Мы не можем не повторить, поскольку считаем это делом величайшей важности для поддержания кредита Вашей бумажной валюты, что Вы можете полагаться на пунктуальную выплату здесь векселей Конгресса, выписанных на нас для погашения процентов по заимствованным суммам, то есть в пропорции шести испанских долларов или их стоимости во французской валюте на каждые сто, заимствованные в Ваших бумагах. Но поскольку предложение шести процентов было сделано до того, как Вы могли знать об этом преимуществе для заемщика, возможно, Вы сможете, зная и имея опыт в этом, снизить процент по будущим займам до четырех процентов и найти какие-то средства через налоги для погашения шестипроцентных займов.

Наш торговый договор еще не продвинулся, поскольку план этого двора, по-видимому, состоит в том, чтобы не иметь с нами никаких сделок, которые подразумевали бы признание независимости Америки, пока продолжается их мир с Англией. Чтобы сделать нас более спокойными в этом отношении, они говорят нам, что мы уже пользуемся всеми преимуществами, которые предлагаем получить по такому договору, и что мы можем рассчитывать на продолжение получения всех льгот в нашей торговле, которые предоставляются наиболее привилегированным нациям. Чувствуя, что нам помогают в других отношениях, сердечно и существенно, мы тем более охотно склоняемся к тому, чтобы позволить им выбрать свое время и избегать того, чтобы становиться назойливыми из-за необоснованной настойчивости. Интерес Франции и Испании, однако, в обеспечении нашей дружбы и торговли, по-видимому, с каждым днем все более широко понимается здесь, и мы не сомневаемся в конечном итоге в установлении этой торговли со всеми необходимыми формальностями.

Мы представляем на Ваше рассмотрение, не было бы хорошо использовать некоторые из Ваших фрегатов для доставки Вашей продукции сюда, приказав им после отдыха и ремонта совершить круиз в северных морях, по балтийской и гамбургской торговле, отправить свои призы домой, северным путем, затем вернуться во Францию и принять груз припасов для Америки.

Маркиз де ла Файет, молодой дворянин с большими семейными связями здесь и большим богатством, отправился в Америку на собственном корабле в сопровождении некоторых офицеров с отличием, чтобы служить в наших армиях. Его чрезвычайно любят, и все желают ему добра; мы не можем не надеяться, что он встретит такой прием, который сделает страну и его экспедицию приятными для него. Те, кто осуждает это как неблагоразумие с его стороны, тем не менее аплодируют его духу, и мы убеждены, что любезности и уважение, которые могут быть ему оказаны, будут полезны для наших дел здесь, поскольку они приятны не только его влиятельным родственникам и двору, но и всей французской нации. Он оставил прекрасную молодую жену, и ради нее, в частности, мы надеемся, что его храбрость и горячее желание отличиться будут немного сдержаны благоразумием генерала, чтобы не позволить ему подвергаться большому риску, кроме как в каком-либо важном случае.

Мы с глубоким уважением, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.


P. S. Мы прилагаем копию последнего письма Messrs Gardoqui [38]. Мы получили письма г-на Морриса от 7, 25 и 28 марта и очень признательны за содержащуюся в них информацию. Мы отправляем большое количество бумаг.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[35] Отсутствует.


[36] Каннингем был командиром американского капера, на котором он прибыл в Дюнкерк. Там он снял оружие со своего судна и сказал, что загрузит его товарами для одного из портов Норвегии. Поскольку это заявление вызвало подозрение, потребовали гарантии. Два лица, Ходж и Аллен, стали ответственными за него. Каннингем действительно покинул порт Дюнкерк без оружия, но он приказал ночью, когда он находился на рейде, прислать ему матросов, пушки и боеприпасы; и вскоре после этого он захватил английский пакетбот «Принц Оранский». Как только этот маневр Каннингема стал известен французскому правительству, они приказали арестовать Ходжа, одного из поручителей, и доставить его в Бастилию. Пакетбот был возвращен британскому правительству без формальностей процесса. После шести недель заключения Ходж был освобожден.


[37] См. письмо г-на Артура Ли от 13 мая 1777 г.


[38] Отсутствует.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 26 мая 1777 г.

Господа,

Поскольку флот Соединенных Штатов увеличивается в количестве своих кораблей и силе, крайне важно направлять круизы военных кораблей, принадлежащих либо Штатам, либо частным лицам, таким образом, чтобы наиболее эффективно беспокоить и тревожить врага, и в то же время поощрять наших храбрых офицеров и матросов стоимостью призов. Вест-индская торговля была настолько перехвачена в прошлом сезоне, что, помимо угрозы кредиту каждого вест-индского дома в Англии и абсолютного разорения многих, это значительно помогло снижению доходов Великобритании, что, как было уверенно заявлено на днях в Палате общин и не было опровергнуто министром, снизилось в прошлом году почти на один миллион ниже обычных доходов. Эта торговля не может быть атакована в наступающем сезоне с равным преимуществом, так как она не будет в какой-либо степени такой же большой и будет вооружена и под конвоем. Но поскольку торговля Великобритании очень обширна, здравая политика диктует, чтобы мы атаковали ее не в одном море и на разных побережьях. Флот Великобритании недостаточно многочислен, чтобы наводнить все побережье Северной Америки и в то же время охранять свое собственное, тем более защищать и конвоировать свою торговлю в разных морях.

Мы не сомневаемся, что два или три континентальных фрегата, отправленные в Немецкое море с некоторыми менее быстроходными крейсерами, могли бы перехватить и захватить большую часть балтийской и северной торговли, если бы они могли быть в тех морях к середине августа самое позднее, и призы будут состоять из товаров величайшей важности для Штатов. Один фрегат был бы достаточен, чтобы уничтожить весь гренландский китобойный промысел или захватить возвращающиеся суда Компании Гудзонова залива. Одним словом, они не подозревают и не охраняются на той стороне, и тревога, которую вызвала бы такая экспедиция, подняла бы страховку в Англии по меньшей мере на двадцать процентов; поскольку приключение капитана Каннингема вызвало десятипроцентную ставку на пакетботы из Дувра в Кале. Капитан Каннингем был посажен в тюрьму, а призы возвращены, они снова усыплены в безопасности; все западное побережье Англии и Шотландии, и, действительно, почти вся Ирландия, в данный момент не охраняются ни военными кораблями, ни войсками, за исключением нескольких шлюпов или катеров для наблюдения за контрабандистами.

Мы представляем Конгрессу следующий план: отправить три фрегата, загруженных табаком, в Нант или Бордо, и чтобы они были укомплектованы и командовались наилучшим образом. Чтобы по прибытии в любую из вышеуказанных рек они не выказывали большой силы и старались сойти за обычные крейсеры; пока они будут ремонтироваться, что должно происходить в разных портах, близких друг к другу, можно было бы получить сведения о положении британского флота и обстоятельствах различных городов на морском побережье, а также о торговых судах в них; в результате чего мог бы быть нанесен удар, который встревожил бы и потряс Великобританию и ее кредит до самого основания. Мысль может показаться смелой и экстравагантной, однако мы видели за последние два года более необычайные события, чем перенос войны к дверям нашего врага. Поскольку это кажется экстравагантным, это будет, как следствие, неожиданным для них и тем легче исполняемым. Сожжение или разграбление Ливерпуля или Глазго принесло бы нам более существенную пользу, чем миллион сокровищ и много крови, пролитой на континенте. Это подняло бы нашу репутацию на высочайшую ступень и уменьшило бы в той же степени репутацию нашего врага. Мы уверены, что это осуществимо и с очень небольшой опасностью, но времена могут измениться с прибытием фрегатов, однако в этом случае их круиз на этом побережье обещает быть более прибыльным, чем любой другой, и они могут, по крайней мере, безопасно доставить обратно многие из необходимых припасов, что является самым важным объектом, если другое будет отложено.

Опыт каждого дня подтверждает нам то, на что указывает сама природа, — необходимость сделать Америку независимой во всех смыслах этого слова. Нынешняя славная, хотя и трудная борьба сделает больше для того, чтобы сделать эту независимость прочной и определенной, если обстоятельства будут своевременно использованы, чем было бы достигнуто в противном случае за целый век. Производство любого необходимого товара среди нас самих подобно разрыву одного звена цепей, которые до сих пор связывали два мира вместе и которые наши коварные враги долгое время под маской дружбы наматывали вокруг нас и связывали крепко. Таким образом, поскольку строятся литейные заводы для пушек, как железных, так и латунных, если они будут сразу построены достаточно большими, чтобы отливать любого размера, мы можем в будущем быть спокойны относительно этого важного предмета и независимы от капризов или интересов наших притворных друзей в отношении поставок; и для продвижения этого мы возьмем на себя смелость отправить некоторых из самых искусных литейщиков, которых сможем найти.

Ревность, которая царит среди морских держав Европы, с их узкой, слабой и презренной системой политики, препятствует нашей возможности получить военные корабли; чтобы исправить это, у Вас есть лес, железо и рабочие, и мы должны присылать Вам парусину и канаты так быстро, как только можем. Важность наличия значительных военно-морских сил слишком очевидна, чтобы нам нужно было говорить больше, чем то, что мы считаем, что никакие видимые трудности или препятствия не должны удерживать нас от продвижения этого дела изо всех сил. Мы отправили Вам с предыдущей оказией план фрегата новой конструкции, а теперь отправляем дубликат, который представляем на суд тех, кто более искушен, чем мы претендуем быть, в морских делах, но полагаем, что на нашем побережье, а возможно, и везде, корабли, построенные таким образом, могут быть столь же грозными, как и семидесятичетырехпушечные, и несомненно, что они обойдутся нам дешевле. Судно, строящееся в Амстердаме, строится по этому плану, который, как мы надеемся, будет готов к службе этой осенью.

Мы с глубочайшим уважением, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, С. ДИН.




ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 30 мая 1777 г.

Господа,

Мы отложили отправку этого пакета из-за ежедневного ожидания известий от Вас, поскольку некоторые письма из Франции упоминают быстроходное судно, с которым мы должны были получить депеши. Хотя Вам должно быть приятно часто слышать от нас, все же, поскольку наши письма в случае их перехвата могут иметь худшие последствия, чем при задержке, мы стремимся дождаться наиболее безопасной возможности, и когда Вы слышите не так часто, как Вам хотелось бы, помните, что наше молчание означает нашу безопасность. Знакомые с положением и состоянием врага, мы хорошо знаем, что напыщенные параграфы в лондонских газетах — это не те новости, которые Министерство слышит от своей армии, а новости, которые они делают для них.

«Амфитрита» прибыла в Портсмут, Нью-Гэмпшир; а «Сена» — на Мартинику, но она была захвачена в качестве приза во время перехода оттуда. Мы просим Вас ускорить заем двух миллионов (на который мы уже отправили Вам комиссию, а теперь отправляем дубликат той же самой), ибо, хотя мы считаем кредит Америки по крайней мере таким же обоснованным, как любой другой в мире, не имея ни долгов, ни налогов, когда она начала войну, все же она подобна человеку, который, имея большой капитал, полностью вложенный в собственность, не в состоянии делать новые покупки, пока не сможет либо обратить часть его в звонкую монету, либо занять тем временем. Британия сейчас воюет с нами, а большей частью Европы — негативно, пытаясь остановить ту торговлю от нас во Францию, Испанию и т. д., которую она наиболее эффективно потеряла для себя, и мы желаем, чтобы те дворы видели свой интерес в том же ясном свете, в котором он представляется нам. Мы почти не сомневаемся в способности победить врага на суше, и мы также верим, что объединенные силы Франции, Испании и Америки были бы способны изгнать британский флот из западных морей, благодаря чему сообщение для торговли было бы открыто, количество интересов, которые до сих пор отвлекали Вест-Индию, уменьшено, и, следовательно, мир на всей этой стороне земного шара был бы поставлен на более прочную основу, чем он был до сих пор; взаимное преимущество, как мы полагаем, для Франции, Испании и этих Штатов.

То, что Британия была грозной в прошлой войне в Вест-Индии, верно, но когда принимается во внимание, что ее сила там проистекала из ее владений здесь, или что она была грозной главным образом благодаря нам, невозможно предположить, что она может снова достичь той же степени могущества. Здесь ей помогали бесчисленные каперы. Здесь она снабжала и частично укомплектовывала свой флот; вербовала и почти создала свою армию для этой службы; короче говоря, Америка в прошлой войне представляла Британию, перенесенную на эту сторону Атлантики. Сцена изменилась, и Америка теперь является тем для Франции и Испании в плане преимуществ, чем она была в прошлой войне для Британии. Поэтому, откладывая в сторону удобство, которое мы могли бы получить, если бы они предприняли атаку на Вест-Индию, мы несколько удивлены, что такие политические дворы, как Франция и Испания, должны колебаться в отношении меры, столь заманчивой и осуществимой. Мы упоминаем эти замечания не потому, что предполагаем, что они не приходят Вам в голову, а чтобы дать Вам знать наши мысли по этому вопросу и дать Вам каждое преимущество, передавая Вам наши умы, а также наши инструкции и информацию.

Этот пакет содержит полные комплекты наших публичных бумаг, подшитых по порядку, за последние семнадцать недель.

Б. ХАРРИСОН, Р. МОРРИС, Т. ХЕЙУОРД, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.






ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Дюнкерк [39], 2 июня 1777 г.

Дорогой сэр,

Мы отсылаем комитет к нашему письму Вам от 26-го числа прошлого месяца, дубликаты которого мы отправили, если какое-либо из них придет, но, опасаясь обратного, мы посылаем Вам суть в этом. Британская торговля в Европе, особенно на севере, не охраняется, в частности, гренландский китобойный промысел и суда Компании Гудзонова залива. Если бы два или три наших фрегата в сопровождении менее быстроходных крейсеров могли попасть в те моря в августе или сентябре, ценная часть торговли наших врагов могла бы быть прервана.

Поскольку табак, рис и т. д. пользуются большим спросом во Франции, а денежные переводы необходимы, мы представляем Конгрессу отправку некоторых из их фрегатов, загруженных этими товарами, в Нант или Бордо, и пока их грузы будут реализованы, они могли бы отдохнуть и совершить круиз против врага. Побережье Англии на западе не охраняется ни на суше, ни на море. Фрегаты, способные высадить пятьсот человек, могли бы уничтожить несколько их городов, что встревожило бы и потрясло нацию до самого основания, в то время как корабли могли бы улететь и найти убежище в портах Франции или Испании; но предположим худшее, что они будут перехвачены при отступлении, неизбежные последствия такой смелой попытки будут достаточно вредными, чтобы оправдать эту меру. Но это должно быть сделано внезапным ударом (coup de main), и не может быть больших опасений по поводу каких-либо трудностей при отступлении, поскольку благодаря ежедневному общению между двумя королевствами мы могли бы знать точное положение британского флота и торговли в различных портах и никогда не пытаться, пока у нас не будет фиксированной цели и мы не будем владеть каждым обстоятельством.

Корабль, строящийся в Амстердаме, будет почти таким же сильным, как семидесятичетырехпушечный, и может присоединиться к эскадре в феврале или марте. Ост-Индский флот будет возвращаться в Сент-Хеленс и там ждать конвоя, который представляет собой один военный корабль. Три фрегата на этой станции могли бы совершить поразительное дело, и если бы они сначала пришли в Европу, как в ходе торговли, это было бы гораздо менее подозрительно, так как они могли бы отправиться из гавани здесь и не предполагаться для какого-либо другого маршрута, кроме как следования прямо в Америку. Нам больше нечего добавить, кроме того, что четыре тысячи ганноверцев находятся на марше в Штаде для посадки на корабли в Америку.

Мы, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.


ПРИМЕЧАНИЯ:

[39] Это письмо, возможно, ошибочно датировано Дюнкерком. Оно так скопировано в книгах писем, но должно быть, вероятно, Пасси или Париж.








ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 13 июня 1777 г.

Господа,

Хотя депеши, подготовленные некоторое время назад, не ушли, мы считаем лучшим написать Вам снова и дать Вам точный отчет о положении нашей армии и военных делах к этому времени. Вы были ранее ознакомлены с тем, что сразу после важной победы при Трентоне 3 января генерал Вашингтон занял пост в Морристауне, который, по-видимому, был хорошо выбранным местом.

Оттуда, отправляя отряды своей армии, он быстро вытеснил врага из Хакенсака, Чатема, Спрингфилда, Вестфилда и Элизабеттауна, всеми которыми мы владеем с того времени, а также Миллстоуном и Принстоном на западе и Крэнбери на юге; враг ограничен узким сообщением по реке Раритан, от Брансуика до Амбоя, двенадцать миль. Около десяти дней назад генерал Вашингтон переместил свою штаб-квартиру к врагу, в место под названием Миддлбрук, примерно в восьми милях от Брансуика. Он теперь отозвал большинство своих аванпостов, и враг сделал то же самое, будучи в основном собранным вокруг Брансуика и как раз накануне какого-то движения, которое, как полагают, задумано против этого места. Мы принимаем все меры, чтобы сорвать их планы, и имеем хорошие надежды, в зависимости от божественного провидения, поскольку наша армия ежедневно увеличивается в течение последних трех месяцев. Говорят, что враг намерен подняться вверх по заливу Делавэр со своими кораблями, а также по суше через Джерси. Вероятно, что до отплытия судна у нас будет что добавить по этому вопросу.

В северном департаменте дела пока совершенно спокойны. У нас довольно сильный корпус в Тикондероге. Небольшие отряды врага были недавно далеко вверх по озеру, но уже ушли, и нет никаких признаков какого-либо важного движения в ближайшее время. Связано ли это с тем, что они не готовы, или с изменением их планов, и армия в Канаде получила приказ обойти, чтобы подкрепить генерала Хау, как некоторые недавние сообщения заставляют нас верить, сказать с уверенностью невозможно.

Третий корпус наших сил находится в Пикскилле, на реке Гудзон, чтобы защищать проходы к Олбани и быть готовым двинуться на Нью-Йорк в случае, если большая часть армии врага будет отведена от этого места. Конвент этого штата издал акт об амнистии, чтобы поощрить тех, кто был соблазнен присоединиться к врагу, вернуться, что имело очень счастливый эффект. В целом наши дела выглядят так же благоприятно, как и в любое время с начала войны. И единодушие всех слоев населения в различных штатах в поддержке нашей независимости больше, чем в любой предыдущий период. Произвол, а также варварство и жестокость врага в течение двадцати шести дней, когда они владели значительной частью Нью-Джерси, послужили нашему делу. См. по этому вопросу отчет комитета Конгресса с доказательствами в газетах, который Вы можете смело заверить любого человека, является справедливым и правдивым, но очень несовершенным образцом их действий.

БЕНДЖАМИН ХАРРИСОН, РОБЕРТ МОРРИС, ТОМАС ХЕЙУОРД, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.








ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 18 июня 1777 г.

Господа,

В этом письме мы посылаем Вам отчет о наиболее существенных делах, которые произошли в военном департаменте.

Враг около десяти недель назад отправил большой отряд и уничтожил некоторые континентальные склады в Пикскилле, стоимость не велика, и отступил сразу после этого. Впоследствии они предприняли попытку застать врасплох генерал-майора Линкольна в Баунд-Бруке, от чего он бдительно ускользнул с потерей около шестидесяти человек. Г-н Трайон, который произведен в генерал-майоры, был отправлен с примерно 2200 человек для уничтожения складов в Данбери, Коннектикут. Уведомление было получено достаточно рано, чтобы вывезти наиболее ценную часть, в то время как генералы Арнольд и Вустер подняли ополчение и атаковали врага при отступлении с хорошим успехом. Нью-йоркская газета, которую можно считать «Газетт» генерала Хау, оценивает их потери убитыми и ранеными в 104 человека. Мы можем дать им кредит на удвоенное число. Потеря, которую мы понесли в складах, была в основном в соленом провианте и роме, и мы имели удовлетворение узнать, что грузы призов, доставленные на той же неделе, составили вдвое больше потерянного количества. Генерал Вустер, который вел себя галантно, был смертельно ранен и с тех пор скончался.

Едва ли прошла неделя без стычек, в которых мы были очень удачливы. Генерал Вашингтон переместился из Морристауна на выгодную позицию около Баунд-Брука и Миддл-Брука, в восьми милях от Брансуика, и нижеследующее является регулярным состоянием информации, полученной здесь с 11-го числа текущего месяца.

11 июня. — На собрании во дворе Капитолия генерал Миффлин, отправленный для этой цели генералом Вашингтоном, проинформировал жителей, что из недавних приготовлений врага у него есть основания полагать, что их замысел состоял в том, чтобы форсированным маршем попытаться овладеть Филадельфией; тогда было предложено и единогласно принято выступить согласно закону об ополчении.

12-е. — Письмо от генерала Салливана в Принстоне, полученное около девяти вечера, сообщило, что враг в Брансуике начал движение в предыдущую ночь, но был предотвращен сильным дождем.

13-е. — Сигнальная пушка в этом городе выстрелила в три часа утра, отвечая на сигнальные пушки вверх по реке. Несколько писем, доставленных курьером из Бристоля, упоминают о том, что слышали сигнальные пушки в сторону Трентона и Принстона, но что оттуда не прибыло ни одного курьера от генерала Салливана в Принстоне.

14-е. — Курьер от генерала Арнольда в Трентоне сообщил, что враг двинулся 13-го числа ночью из Брансуика, что генерал Салливан также двинулся из Принстона в какую-то часть Роки-Хилл с намерением беспокоить марш врага и тем самым способствовать приближению генерала Вашингтона в их тыл, а также войск из Филадельфии.

15-е. — Курьер от генерала Арнольда, датированный Трентоном 14-го, в шесть часов, полученный здесь в половине шестого утра, говорит, что он ждал шесть часов, надеясь услышать что-либо от генерала Салливана, но не услышал; что он немедленно отправится к Кориэлс-Ферри; что по слухам в округе враг быстро марширует к этому месту, и что генерал Салливан находится примерно в двух милях впереди них на той же дороге.

Кориэлс-Ферри — это место, где были размещены наши лодки, достаточные для перевозки 3000 человек за один раз.

Другое письмо от генерала Арнольда, датированное Кориэлс-Ферри, 14-го, 9 часов вечера, полученное здесь в 9 утра, говорит, что генерал Салливан прибыл в это место около 4 часов и имел с собой 1600 континентальных войск и около того же числа ополчения Джерси, составляющих число уже находящихся там около 4000; что ополчение Джерси выступает очень энергично, и что он ожидает, что к следующему дню будет 5000 человек, когда он двинется к врагу, который расположился лагерем в Сомерсет-Корт-Хаус, в восьми милях от Брансуика; что генерал Вашингтон продолжал оставаться на своих квартирах около Миддл-Брука, в восьми милях в тылу врага, которых было около 7000.

16-е. — Вышеизложенное составляет цепочку информации до четвертого письма генерала Арнольда, которое было получено здесь сегодня утром и напечатано в газетах от 17-го и 18-го числа текущего месяца, к которым мы Вас отсылаем.

Из различных источников в последнее время мы получаем сообщения, но ни одно из них не является достаточно надежным, что враг не получит подкрепления из Европы, а также что война с Францией неизбежна.

Говорят, что генерал Бергойн прибыл в Квебек с войсками.

Мы видели меморандум, представленный Генеральным штатам сэром Джозефом Йорком, и два ответа на него: один — «что они не должны давать ему отчета о своем поведении», другой — что «в Гааге нет ворот».

Мы, господа, ваши и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. МОРРИС, Т. ХЕЙУОРД, Дж. ЛОВЕЛЛ.








ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 26 июня 1777 г.

Господа,

После нашего последнего письма от 8-го числа сего месяца, в котором мы сообщали вам о том, что противник разбил лагерь у Сомерсет-Корт-Хаус, в восьми милях от Брансуика, имеем удовольствие уведомить вас, что 19-го числа ночью они поспешно отступили оттуда к вышеупомянутому месту, а 22-го числа снова снялись с лагеря, полностью эвакуировали Брансуик и отступили к Амбою. За подробностями отсылаем вас к письму генерала Вашингтона Конгрессу, опубликованному в газетах 25-го числа сего месяца.

Мы не можем объяснить эти передвижения генерала Хау иначе, как следующими причинами: а именно, что его марш из Брансуика в Сомерсет дал ему возможность проверить настроения штатов Нью-Джерси и Пенсильвания, и, обнаружив, что ополчение обоих штатов энергично выступает на поддержку нашей армии, он мог обоснованно заключить, что его положение в Джерси слишком опасно, чтобы оставаться там, и поэтому отступил к Амбою, откуда он мог, воспользовавшись своим понтонным мостом, предназначенным для Делавэра, обеспечить себе безопасное отступление на Статен-Айленд. Мы излагаем вам обстоятельства такими, как они есть, с теми естественными выводами, которые наше положение и знание дел позволяют нам сделать.

Меморандум, представленный сэром Джозефом Йорком Генеральным штатам, упомянутый в нашем письме от 18 июня, вы найдете в газетах от 11-го числа сего месяца. Упомянутый меморандум не был должным образом заверен, чтобы мы могли дать вам какие-либо конкретные инструкции относительно ваших действий в связи с ним, но поскольку развитие дружественных отношений во многом зависит от использования случайностей и мелких обстоятельств, мы не сомневаемся, что вы будете постоянно следить за поведением Генеральных штатов и сообщать нам, когда, по вашему мнению, комиссар от Конгресса был бы там благосклонно принят.

Б. ХАРРИСОН, Р. МОРРИС, Т. ХЕЙУОРД, Дж. ЛОВЕЛЛ.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 2 июля 1777 г.

Господа,

После нашего последнего письма от 26-го числа прошлого месяца, в котором упоминалось об отступлении противника к Амбою, должны сообщить вам, что генерал Вашингтон распустил ополчение Джерси, за исключением примерно 2000 человек, а также отменил приказ о подкреплении в 3000 человек из дивизии генерала Патнэма в Пикскилле. Мы полагаем, что генерал Хау был осведомлен об этих обстоятельствах, так как сразу после этого он вернулся со всеми своими силами из Амбоя и предпринял попытку отрезать дивизию нашей армии под командованием генерала Стерлинга, но безуспешно. За подробностями отсылаем вас к письмам генерала Вашингтона в газетах от 3-го числа сего месяца.

Только что полученное письмо от генерала Вашингтона сообщает нам, что противник полностью эвакуировал Джерси и отступил на свои прошлогодние зимние квартиры на Статен-Айленд.

Мы прилагаем к сему комиссии и инструкции для Ральфа Изерда и Уильяма Ли; первый назначен комиссаром при дворе Тосканы, а второй — при дворах Вены и Берлина. Их инструкции настолько тесно связаны с вашими собственными, что мы сочли уместным направить их в открытом виде на ваше конфиденциальное рассмотрение, чтобы вы могли проинформировать этих джентльменов и предпринять все надлежащие шаги для содействия выполнению намерений Конгресса.

Б. ХАРРИСОН, Р. МОРРИС, Т. ХЕЙУОРД, Дж. ЛОВЕЛЛ.






ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 16 июля 1777 г.

Господа,

Вы не можете не помнить, что в первой же нашей беседе я заверил вас, что вы будете пользоваться во Франции в отношении ваших персон всей той безопасностью и комфортом, которые мы предоставляем иностранцам; что же касается вашей торговли и мореплавания, мы предоставим все возможности, совместимые со строгим соблюдением наших договоров с Англией, которые принципы короля побуждают его свято исполнять. Чтобы предотвратить любые сомнения в отношении судов, которые могут пользоваться привилегиями, предоставляемыми нами в наших портах дружественным нациям, я указал вам на статью договора, которая запрещает властям разрешать каперам свободный доступ в наши порты, за исключением случаев крайней необходимости, а также в отношении хранения и продажи их призов. Вы обещали, господа, соблюдать это.

После столь подробного разъяснения мы не настаивали на отплытии корабля «Репрайзал», который доставил г-на Франклина во Францию, поскольку нас заверили, что он предназначен для возвращения с товарами. Мы совсем упустили из виду это судно и полагали, что оно находится в американских водах, когда с большим удивлением узнали, что оно вошло в Лорьян, захватив несколько призов. Были немедленно отданы приказы о том, чтобы он отбыл в течение двадцати четырех часов и доставил свои призы в единственные адмиралтейства, уполномоченные судить об их законности. Капитан Уикс пожаловался на течь. После осмотра соответствующими должностными лицами его заявление было признано законным и допустимым, был разрешен необходимый ремонт, и ему было предписано снова выйти в море.

После столь неоднократных предупреждений, о мотивах которых вы были информированы, у нас не было оснований ожидать, господа, что упомянутый г-н Уикс продолжит свое крейсерство в европейских морях, и мы не могли не быть крайне удивлены тем, что, объединившись с каперами «Лексингтон» и «Долфин» для нападений на английские берега, все трое они пришли искать убежища в наших портах. Вы слишком хорошо информированы, господа, и слишком проницательны, чтобы не видеть, как это поведение затрагивает достоинство короля, моего господина, и в то же время оскорбляет нейтралитет, который исповедует Его Величество. Поэтому я ожидаю от вашей справедливости, что вы первыми осудите поведение, столь противоречащее долгу гостеприимства и приличиям. Король не может закрывать на это глаза, и по его прямому приказу, господа, я сообщаю вам, что в порты, в которые вошли упомянутые каперы, были направлены приказы секвестировать и задержать их до тех пор, пока не будут получены достаточные гарантии того, что они вернутся прямо в свою страну и не будут подвергать себя, новыми актами враждебности, необходимости искать убежища в наших портах.

Что касается призов, которые они могли захватить, если они доставили их в наши порты, им приказано немедленно выйти, и такое же поведение будет соблюдаться в отношении любого захвата любой нации. Таковы обязательства наших договоров, соответствующие нашим морским ордонансам, которые король ни в коем случае не может обойти. Будет весьма уместно, если вы доведете эти намерения до сведения везде, где сочтете наиболее целесообразным, чтобы новые каперы, на примере неправомерного поведения тех, против кого мы вынуждены быть строгими, не подвергали себя подобным затруднениям.

То, что я имею честь сообщить вам, господа, о намерениях короля, никоим образом не меняет заверений, которые я был уполномочен дать вам во время вашего прибытия, и которые я вновь подтверждаю, относительно безопасности вашего проживания и всех тех из вашей нации, кому удобно проживать среди нас, а также относительно разрешенной торговли, которая встретит с нашей стороны все возможности, какие позволяют наши законы и обычаи.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 17 июля 1777 г.

Сэр,

Мы весьма признательны за покровительство, оказываемое нам и нашей торговле с момента нашего пребывания в этом королевстве, в соответствии с добротой милостивых намерений короля и международным правом; и мы испытываем искреннюю и глубокую озабоченность, когда любые военные суда, принадлежащие Америке, по незнанию или невнимательности совершают что-либо, что может оскорбить Его Величество в малейшей степени. Капитаны Уикс, Николсон и Джонсон оправдывались перед нами своим возвращением во Францию тем, что их преследовали английские военные корабли в проливе, вблизи ваших портов, в истинности чего мы не сомневаемся, в частности, «Репрайзал» был вынужден выбросить свои пушки за борт, чтобы облегчить свое бегство.

За несколько дней до того, как мы были удостоены письма Вашего Превосходительства, мы отправили с курьером самые решительные приказы им немедленно отбыть в Америку, что они и готовятся сделать, как Ваше Превосходительство увидит из прилагаемого письма, которое мы только что получили с возвращением этого курьера. Мы сообщим приказы Его Величества нашим друзьям, проживающим в ваших портах, и уведомим об этом Конгресс, дабы наши вооруженные суда были предупреждены о последствиях, которые должны последовать за их нарушением. Мы не сомневаемся, что впредь они будут строго соблюдаться; и мы готовы дать любые гарантии, которые Ваше Превосходительство сочтет достаточными и разумными, что, будучи оснащенными и снабженными провизией для столь долгого плавания, эти суда направятся прямо в Америку, не совершая никаких других крейсерских рейсов у берегов Англии. Мы благодарны за неоднократные заверения в покровительстве Его Величества, продолжающемся в отношении нас и тех из нашей нации, кто может проживать во Франции, а также за возможности, предоставленные нашей торговле в этот критический момент, что всегда будет вспоминаться в нашей стране с благодарностью и привязанностью.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН.




ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 7 августа 1777 г.

Господа,

Прилагаются дубликаты комиссий и инструкций для Уильяма Ли и Ральфа Изерда, а также трипликаты наших предыдущих депеш.

После нашего последнего письма от 3 июля в военном ведомстве произошли различные события, многие из которых настолько сложны и незавершенны, что мы не можем сделать из них никаких точных выводов.

Сразу после неудачной попытки, предпринятой генералом Хау 26 июня, отрезать отряд нашей армии под командованием генерала Стерлинга, как упоминалось в нашем последнем письме, все основные силы противника отступили на Статен-Айленд, погрузились на свой флот и 23 июля вышли в море; 27-го числа они появились у мысов Делавэра. Генерал Вашингтон с армией прибыл в Джермантаун 29-го числа. 31-го числа флот противника вышел в море. Они вторично появились у мысов, после чего у нас не было о них никаких известий. Поскольку этот пакет отправляется с востока, вы, вероятно, получите что-то еще из того района.

Наша худшая новость заключается в том, что мы потеряли Тикондерогу; произошло ли это по небрежности или по необходимости, из-за трусости или хорошего руководства, станет ясно позже. Конгресс приказал генералу Гейтсу отправиться в тот департамент и направил генералов Скайлера и Сент-Клэра в штаб-квартиру, чтобы было проведено расследование их действий и обстоятельств этого загадочного дела. В газетах от 16, 23 июля, 5 и 6 августа вы найдете письма генералов Скайлера и Сент-Клэра, а также резолюции Конгресса. Нам посчастливилось захватить, и мы имели несчастье снова потерять фрегат «Фокс». Он был захвачен капитанами Мэнли и Макнилом, но поскольку в момент спуска флага в поле зрения находились два тяжелых английских корабля, впоследствии он был ими отбит.

Генерал-майор Прескотт, командовавший силами противника на Род-Айленде, был схвачен и взят в плен небольшим отрядом под командованием подполковника Бартона, как вы можете видеть из письма генерала Вашингтона Конгрессу, опубликованного 23 июля. Конгресс вручил полковнику Бартону шпагу, а также другую — подполковнику Мейгсу; этот офицер совершил доблестный подвиг на Лонг-Айленде, выведя почти сотню пленных и уничтожив большое количество фуража.

Если бы не дело с Тикондерогой, у нас не было бы ничего, кроме хороших новостей; и даже это в конечном итоге может оказаться счастливым обстоятельством для общего дела, как и попытка противника пройти через Джерси прошлой зимой. У нас прекрасная здоровая армия, которая жаждет только одного — встретиться со своими врагами. Конечно, должно казаться очень смешным в Европе, что генерал Хау так избегает армии, которую он пришел завоевать, и тратит свое время на крейсирование у побережья со всем своим флотом в это жаркое время года, когда министерство в Англии, и, возможно, лорд Стормонт в Париже, объявили, что он продвинулся на сто миль или более вглубь страны.

Мы с большим уважением, господа,

Ваши покорнейшие слуги,

БЕНДЖАМИН ХАРРИСОН, РОБЕРТ МОРРИС, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Версаль, 12 августа 1777 г.

Сэр,

Мы с большим удивлением узнали, что один из наших соотечественников, г-н Ходж, купец из Филадельфии, арестован в Париже вместе со всеми своими бумагами и увезен сотрудниками полиции.

Поскольку г-н Ходж — человек с хорошей репутацией, связанный с лучшими торговыми домами нашей страны и нанятый здесь комитетом Конгресса для закупки товаров, мы не можем представить его способным на какое-либо умышленное преступление против законов этой нации. Наше личное уважение к нему, а также долг нашей должности обязывают нас ходатайствовать от его имени и просить, как мы это делаем самым настоятельным образом, чтобы он был немедленно возвращен нам.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.







Контракт г-д Франклина и Дина с г-ном Холкером.

Мы, нижеподписавшиеся, подтверждаем, что уполномочили г-на Холкера договориться с г-дами Сабатье и Депре о пяти тысячах мундиров, жилетов и кюлотов, из которых две тысячи пятьсот мундиров должны быть синими, а две тысячи пятьсот — коричневыми, с обшлагами, подкладкой и воротниками красного цвета, жилеты и кюлоты должны быть белыми, в соответствии с настоящим договором и теми же пунктами и условиями, оговоренными в нем. Совершено в Париже, 15 августа 1777 г.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН.


Настоящий контракт составлен и подписан в двух экземплярах, чтобы добросовестно исполняться обеими сторонами в соответствии с его содержанием и формой. Париж, 6 августа 1777 г.

МОНТЬЕ. САЙЛАС ДИН, за Б. Франклина и себя.


Сумма различных артикулов товаров, упомянутых в вышеуказанных контрактах;




	6000
	coats, complete,
	at 37 livres ea.
	222,000



	12000
	pair woollen stockings,
	30 pr. doz.
	30,000



	100,000
	lbs. of copper,
	27 pr. lb.
	135,000



	22,000
	  "  sheet copper and nails,
	33 pr. lb.
	36,300



	20,000
	  "    English tin,
	17 the c't w't
	17,000



	4
	million flints,
	4 pr. 100
	16,000



	456,300





Итого четыреста пятьдесят шесть тысяч триста ливров, за исключением ошибок и упущений.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 8 сентября 1777 г.

Господа,

Прошло много времени с тех пор, как мы получили от вас хоть строчку, последнее полученное письмо было от ——, мы полагаем, по тем же причинам, которые стали причиной того, что вы так редко слышите от нас: трудность в поиске безопасных путей сообщения, а иногда и потеря депеш в пути. Г-н Ли, как мы полагаем, информирует вас о своих переговорах в Пруссии и своем благополучном возвращении сюда. В этой, как и в любой другой стране Европы, проявляется стремление участвовать в нашей торговле и оказывать нам услуги, насколько это возможно без оскорбления Англии. У нас есть множество писем от видных торговых домов оттуда, предлагающих поставлять нам разнообразные товары по разумным ценам, которые мы должны получать в Европе и оплачивать здесь. Мы советуем им отправлять свои товары на собственных судах и защищать свою торговлю к нашим берегам и от них.

Мы прилагаем копию меморандума [40], который мы отправили в Португалию, на который мы еще не получили ответа. Тот двор в последнее время был сильно занят урегулированием своих разногласий с Испанией, которые, как говорят, теперь почти все улажены, и что они присоединятся к семейному пакту.

Этот двор продолжает вести себя так же, как и с момента нашего прибытия. Он заявляет Англии о своей решимости соблюдать все договоры и доказывает это, возвращая призы, слишком открыто доставленные в их порты, заключая в тюрьму лиц, уличенных в оснащении вооруженных судов против Англии из Франции, часто предупреждая тех, кто из Америки, чтобы они отбыли, и повторяя приказы против экспорта военных припасов. Нам же он в частном порядке выражает искреннюю дружбу, желает успеха нашему делу, закрывает глаза на поставки, которые мы получаем здесь, насколько это возможно, не давая Англии открытых поводов для жалоб, в частном порядке оказывает нам очень существенную помощь и продолжает готовиться к войне. Как долго эти две роли будут продолжать исполняться одновременно и какая из них в конечном итоге возобладает, может быть вопросом. Поскольку в истинных интересах Франции предотвратить наше присоединение к Британии, чтобы британская мощь была уменьшена, а французская торговля увеличена, мы склонны верить в искренность по отношению к нам, тем более что общее настроение нации явно в нашу пользу; то, что они еще не начали войну, объясняется различными причинами. Договоры, существующие между державами Европы, по которым они обязаны помогать тем, на кого напали, больше, чем тем, кто нападает, что, как предполагается, будет иметь некоторое значение, неполная готовность, отсутствие их моряков на промыслах и в Вест-Индии, а также сокровища, ожидаемые из Новой Испании, вместе с сахаром с островов — все это, как говорят, способствовало сдерживанию национального желания разрыва с Англией, в котором ее беспокойная мощь может быть уменьшена, богатство и сила Франции увеличены, а также получено некоторое удовлетворение за обиды, полученные в несправедливом начале последней войны.

Англия также крайне раздражена видом своей утраченной торговли, которой наслаждается Франция, благосклонностью, которую встретили здесь наши вооруженные суда, и бедственным положением их оставшейся торговли из-за наших крейсеров даже у их собственных берегов; и все же она, кажется, боится начинать войну с этой страной и Испанией вместе, пока у нее на руках наша война. В такой ситуации какой-нибудь случай может, вероятно, привести к войне скорее, чем того желает любая из сторон. Тем временем, возможно, задержка может иметь для нас тот хороший эффект, что, пользуясь всем урожаем добычи от британской торговли, которую в противном случае Франция и Испания делили бы с нами, наша молодая военно-морская сила находит такое обильное питание, что это увеличило и должно увеличивать ее рост и силу самым чудесным образом.

Нас очень обрадовало известие о прибытии «Меркурия», «Амфитриты» и других судов, доставивших припасы. Мы надеемся, что еще один корабль с подобным грузом, который долгое время задерживался в Марселе, скоро прибудет к вам. Мы также надеемся, что вы получите от двадцати до тридцати тысяч комплектов одежды до зимы, а также время от времени количество нового и хорошего оружия, которое мы закупаем в разных частях Европы. Но мы должны попросить вас помнить, что мы до сих пор разочарованы вашими обещаниями денежных переводов, либо из-за трудностей, которые вы испытываете с отправкой, либо из-за захватов, и что, хотя мы далеки от выполнения ваших заказов, мы рискуем оказаться в крайне затруднительном положении из-за долгов, невыполнения наших контрактов и потери нашего кредита вместе с кредитом Конгресса; ибо, хотя мы получили три квартальных платежа из двух миллионов ливров, ранее упомянутых вам, и ожидаем последний в следующем месяце, наши контракты выходят за эти рамки, и мы должны сохранить продолжение этой помощи для целей, на которые она была обещана, чтобы отвечать по вашим траттам на проценты, если это наше предложение было принято. В частности, мы просим вас обратить внимание на дело с табаком для Генеральных откупщиков, с которыми мы заключили контракт на поставку пяти тысяч бочек табака, за которые они авансировали нам один миллион ливров наличными, а остальное должны выплатить при доставке, как мы ранее уведомляли вас. Ваши энергичные усилия в этих делах тем более необходимы, что во время очевидной или предполагаемой неопределенности наших дел заем, который нам было поручено получить в два миллиона фунтов стерлингов, до сих пор считался невыполнимым.

Но если нынешняя кампания закончится для нас благоприятно, возможно, мы сможем осуществить это в следующем году, так как некоторая ревность начинает проявляться к английским фондам со стороны голландцев и других денежных людей Европы, к увеличению которой, мы надеемся, может в некоторой степени способствовать документ [41], который мы составили (копию которого мы прилагаем), когда он будет опубликован.

Г-н Дин подробно писал вам о том эффекте, который наши крейсеры оказали на побережье и торговлю Британии, что делает излишним наше многословие по этому поводу [42]. Мы не можем, однако, упустить эту возможность выразить наше удовлетворение поведением капитанов и горячо рекомендовать их Конгрессу. Остентибельное письмо и ответ от и Министру иностранных дел, копии которых мы прилагаем [43], покажут поведение, которое Двор счел и считает себя в настоящее время обязанным соблюдать в отношении наших крейсеров и их призов, о чем, по-видимому, следует уведомить различные штаты. Поскольку английские товары не могут на иностранных рынках конкурировать с товарами французов или голландцев, обремененные высокой страховкой, от которой их конкуренты освобождены, несомненно, торговля Британии должна уменьшаться, пока она находится в состоянии войны с нами, а остальная Европа — в мире. Чтобы избежать этого ущерба, она теперь начинает использовать французские суда; но поскольку у нас еще нет договора с Францией или какой-либо другой державой, которая дает свободным судам привилегию делать товары свободными, мы можем ослабить этот проект, захватывая товары врага, где бы мы их ни нашли, оплачивая фрахт. И предполагается, что капитанов судов, зафрахтованных таким образом, можно при некотором поощрении склонить к содействию в необходимом обнаружении.

Испания еще не решила принять министра от Конгресса, г-н Франклин все еще остается здесь. Она, однако, оказала помощь, о которой мы упоминали ранее, и поставки различных товаров продолжали до недавнего времени отправляться на имя г-на Джерри, многое из которых, как мы слышали, благополучно прибыло. Мы приложим все усилия, чтобы добиться продолжения и увеличения этой помощи.

Вы извините нас за упоминание о том, что наши расходы здесь неизбежно очень велики, хотя мы живем с такой бережливостью, какую позволяет наш общественный статус. Американцы, которые бегут из английских тюрем, лишенные всего, и другие, нуждающиеся в помощи, постоянно обращаются к нам за ней, а наши фонды очень неопределенны, так как мы получили пока только около 64 571 ливра из того, что было выделено на наше содержание Конгрессом.

С величайшим уважением имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[40] Отсутствует.


[41] Отсутствует.


[42] См. письмо г-на Дина выше, стр. 105, от 23 августа 1777 г.


[43] См. два предыдущих письма от 16 и 17 июля.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорктаун, 6 октября 1777 г.

Господа,

После нашего письма вам с возвращением пакетбота из Нью-Гэмпшира и дубликатов через г-на Маккрири из Мэриленда мы не писали, и мы не получали никаких ваших любезностей в течение последних двух месяцев, за исключением письма старой даты (19 апреля), подписанного г-дами Дином и Ли. Поскольку капитан Хэммонд еще не прибыл, хотя он отплыл в апреле, слишком вероятно, что он попал в руки врага или погиб в море.

Две причины удерживали нас от написания до сих пор: потому что, согласно вашим заверениям, у нас были основания ожидать ежемесячный пакетбот, и потому что прогрессирующее состояние войны давало нам основания ежедневно ожидать какого-то более решительного события, чем то, что произошло, и которое могло бы оправдать расходы на отправку специального пакетбота, поскольку случайная перевозка торговыми судами почти полностью прекращена из-за количества и бдительности крейсеров противника.

Теперь мы дадим вам точное описание войны в северном и центральном департаментах, где она только и бушевала с момента нашего последнего письма. Вы были ранее уведомлены об эвакуации Тикондероги и об отступлении нашей армии оттуда к Олбани. Генерал Бергойн быстро преследовал свои успехи и стремительно продвигался к форту Эдвард на реке Гудзон, примерно в двадцати милях выше Олбани. Здесь его продвижение было прервано американской армией, которая остановилась и получила подкрепление немного ниже него. Это обстоятельство, вместе со следующими событиями, продолжало это прерывание и обещает сделать бесплодными, по крайней мере, большие преимущества, ожидаемые нашими врагами от их первых успехов на озерах.

Чтобы лучше достичь своей цели, генерал Бергойн отрядил генерала Сент-Леже с корпусом регулярных войск, канадцев и индейцев через озеро Онейда и Вуд-Крик, чтобы взять форт Скайлер (ранее Стенуикс) и произвести впечатление вдоль реки Мохок. Эта часть его плана была полностью сорвана храбростью генерала Херкимера с ополчением округа Трайон и доблестной обороной форта Скайлер полковником Гансевуртом и подполковником Уиллетом. Первый из них встретил врага в поле, разбил их и убил большое количество их индейских союзников. Это поражение было достигнуто ополчением, они рассеялись, как обычно, и оставили врага собираться и осаждать форт Скайлер, который с большой доблестью защищали два вышеупомянутых офицера, пока приближение генерала Арнольда с отрядом войск не заставило врага снять осаду с этой крепости и отступить с большой поспешностью, оставив свой багаж, боеприпасы, провизию и часть своей артиллерии, которые попали в наши руки. Другой отряд войск был отряжен генералом Бергойном под командованием подполковника Баума на восток с целью сбора лошадей для посадки кавалеристов, провизии и упряжек для нужд армии. Этот отряд был встречен, атакован и разбит храбрым генералом Старком и ополчением Нью-Гэмпшира в месте под названием Беннингтон, которое теперь стало знаменитым благодаря полному разгрому полутора тысяч регулярных войск (расположенных за укреплениями, защищенными пушками) двумя тысячами ополченцев.

Два крыла генерала Бергойна были таким образом отрезаны, его основные силы оставались бездействующими до 19-го числа прошлого месяца, когда он двинулся в атаку на генерала Гейтса, который командует северной армией и который хорошо укрепился на высотах Бемус. Последствия этой атаки вы увидите в изложении самого генерала Гейтса среди прилагаемых бумаг, а также отчет о наших успехах в тылу врага на озерах Джордж и Шамплейн, полковником Брауном, который был отряжен генералом Линкольном, который также находится в тылу генерала Бергойна с сильным отрядом войск. Окруженные со всех сторон, с малой надеждой на безопасное отступление и сильной армией впереди, которая с каждым днем становится сильнее благодаря подкреплениям, мы надеемся вскоре сообщить вам об окончательном успехе над британской армией в том районе. Адъютант генерала Гейтса, который привез нам эти последние известия, говорит, что по единодушным свидетельствам пленных, дезертиров и некоторых наших людей, сбежавших от врага, их потери не могли быть менее тысячи или тысячи двухсот человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести; и что сам генерал Бергойн был ранен в плечо винтовочной пулей.

В центральном департаменте война была менее благоприятной для нас, как вы увидите из того, что следует. Около середины августа британский флот появился в Чесапикском заливе и высадил армию генерала Хау в верховьях Элка, примерно в пятидесяти милях от Филадельфии. Армия генерала Вашингтона, которая переправилась через Делавэр при погрузке британских войск и появлении флота у мысов этой реки, теперь направилась навстречу врагу и настигла их возле Уилмингтона. После различных стычек и маневров 11 сентября произошло генеральное сражение у брода Чадс-Форд через Брендивайн. Эта битва закончилась тем, что мы оставили врагу поле боя с девятью нашими артиллерийскими орудиями. Наши потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести не превышали шестисот; потери врага, насколько мы смогли получить информацию, составляли около двух тысяч. Ординарец, взятый у них после битвы, называет цифру в тысячу девятьсот [44].

Генерал Вашингтон отступил через Скулкилл и, освежив свою армию, переправился через эту реку через два дня после предыдущей битвы с намерением атаковать врага, который оставался вблизи поля боя, пока он не настиг их снова. Чтобы быть лучше подготовленной к битве и защищенной от последствий поражения, наша армия маршировала без багажа и оставила свои палатки позади. В этой ситуации, как раз в момент начала атаки на врага, начался сильный, продолжительный и холодный дождь с сильным ветром, который предотвратил ее. Боеприпасы в патронных сумках пришли в негодность, оружие пострадало, а войска были сильно подавлены и деморализованы.

В таком положении дел стало необходимо отступить от врага в безопасное место, чтобы почистить оружие, заменить патроны и дать людям отдохнуть. У врага также не было палаток; но у них есть хорошие одеяла, они лучше одеты, и у них есть жестяные емкости для хранения патронов в сухости. Генерал Хау, оценив нашу ситуацию, привел свою армию в движение и попытался изматывать и беспокоить нас маршами, контрмаршами и частыми демонстрациями намерения дать бой. После множества маневров враг переправился через Скулкилл ниже нашей армии и, маршируя к Филадельфии, овладел этим городом. Генерал Вашингтон, освежив своих людей и получив подкрепление, теперь движется к врагу. Этот злополучный дождь значительно повредил нашим делам, отправив многих наших людей в госпитали, а также из-за бедствий и изматывания армии, последовавших за этим. Однако они снова поправляются, и мы надеемся, что вскоре дадим генералу Хау повод пожалеть о своем овладении Филадельфией. Реальный ущерб Америке от овладения врагом этим городом не так велик, как некоторые склонны с первого взгляда воображать, если только слухи и неправильные представления об этом деле в Европе не слишком сильно деморализуют наших друзей и не вдохновят наших врагов. Но мы полагаемся на ваше тщательное и справедливое представление этого дела, чтобы предотвратить дурные впечатления, которые оно может произвести в противном случае. Когда эта борьба только началась, мы предвидели вероятность потери наших больших городов на воде и так прямо и сказали нашим врагам в обращении первого Конгресса; но мы благословлены обширным морским побережьем, благодаря которому мы можем передавать и получать выгоды независимо от какого-либо конкретного места. Но для нас далеко не ясно, что враг сможет удержать Филадельфию, так как мы все еще хозяева Делавэра ниже по течению и имеем надежды удержать его, чтобы предотвратить проход британского флота к городу. Если это будет так, визит генерала Хау не может быть долгим.

Вы говорите, что суда Соединенных Штатов будут приниматься в Гаване, как суда Франции, наиболее благоприятствуемой нации. Мы хотим быть точно информированы, могут ли продукты Северной Америки доставляться туда, или призы могут быть доставлены и проданы в этом порту или любых других портах его Католического Величества в Америке. Вы также упоминаете недавнюю карту Миссисипи, составленную для правительства Великобритании; мы желаем получить копию. Мы с удовольствием читаем ваше заверение об отправке одежды для солдат и других материалов для армии вовремя, чтобы встретить приближающийся холодный сезон; они будут очень нужны.

Поскольку небольшие успехи, которых враг добился в этом году, вероятно, поддержат надежды мстительного Двора и вызовут напряжение всех сил для осуществления его тиранических взглядов, мы не сомневаемся в ваших самых решительных усилиях по предотвращению получения Великобританией русских или немецких вспомогательных войск для следующей кампании; и мы думаем вместе с вами, что это объект величайшей важности — культивировать и обеспечить дружбу его Прусского Величества, как для предотвращения этого зла, так и для получения его публичного признания нашей независимости и разрешения на использование его портов для целей торговли и продажи призов.

Оригиналы бумаг, которые, как вы упоминаете в трипликате, вы отправили, никогда не доходили до нас; так что мы можем только строить догадки относительно расположения этого монарха. Военно-морские силы врага настолько значительны в этих морях и настолько несоразмерны нашему молодому флоту, что кажется вполне необходимым и мудрым отправлять наши корабли для подрыва торговли наших врагов в других частях мира. Для этой цели Морской комитет уже приказал некоторым судам отправиться во Францию под вашим руководством относительно их будущих операций, и мы ожидаем, что будет отправлено больше. Но наши фрегаты не способны перевозить много громоздких товаров для коммерческих целей, не лишая их боеспособности; кроме того, существует соображение о том, что мы вынуждены отправлять их, как и когда можем, или рисковать их захватом, что мешает нам отправлять их в те основные колонии, где можно получить нужные товары. Взаимные выгоды торговли не могут исходить из Северной Америки или поступать в нее, пока какая-либо морская держава в Европе не поможет нашему делу морской силой. И это обстоятельство причиняет нам боль, чтобы оно не было истолковано как нежелание с нашей стороны платить наши долги, когда правда в том, что мы имеем величайшее желание сделать это, имеем материалы в изобилии, но не имеем средств для их перевозки.

Это заставляет нас задуматься о больших преимуществах, которые неизбежно должны возникнуть для всех сторон, если Франция или Испания окажут эффективную помощь на море путем займа или продажи военных кораблей, согласно прежним предложениям Конгресса; или если можно было бы склонить Генеральных откупщиков принимать в Америке табак или другие продукты этого северного континента, которые могут понадобиться Франции.

Мы и т. д. и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. Г. ЛИ, Р. НОРРИС, Дж. ЛОВЕЛЛ.




P. S. 4-го числа произошло сражение между двумя армиями возле Джермантауна, обстоятельства которого могут быть известны из прилагаемых бумаг.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[44] Упомянутые здесь цифры сильно преувеличены. По-видимому, точных отчетов не было сделано, но потери впоследствии оценивались: со стороны американцев — 300 убитых, 600 раненых и 400 пленных, в основном из числа раненых. Британские потери составили около 100 убитых и 400 раненых. Holmes's Annals, 2-е изд., том II, стр. 265.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорктаун, 6 октября 1777 г.

Господа,

Мы последуем вашему примеру, ограничив это письмо полностью вашим от 26 мая относительно займа и способа его привлечения путем ассигнования пустующих земель. Остается еще сомнительным, есть ли какая-либо пустующая земля, не включенная в границы хартии какого-либо из тринадцати штатов; и это нерешенный вопрос огромной важности, следует ли считать такую землю общим фондом или исключительной собственностью штата, в пределах границ хартии которого она может быть найдена.

Пока это дело не будет решено в Конгрессе и одобрено штатами, вы легко обнаружите трудность в том, чтобы сделать что-либо в плане привлечения денег путем ассигнования пустующих земель. Мы считаем ваше предложение по этому предмету очень важным; и мы не преминем просить внимания Конгресса к нему, когда неотложные дела кампании позволят.

Тем временем мы не видим причин, которые должны были бы помешать молодому дворянину ирландского происхождения приехать в Америку, потому что приостановка вопроса о пустующих землях не помешает его планам получить то количество, которое ему может понадобиться, либо путем первоначальной записи, либо путем покупки на самых разумных условиях на границах тех штатов, где пустующие земли можно встретить в изобилии. Мы уполномочены сказать, что такой ранг, какой этот дворянин может иметь, когда он покинет службу в Европе, будет предоставлен ему здесь. Конгресс ясно видит вместе с вами, господа, важнейшую заботу о поддержании кредита континентальной валюты и с этой целью предложил, как вы увидите из прилагаемых резолюций, выплачивать проценты по двадцати миллионам долларов векселями, выписанными на вас.

Мы надеемся, что это со временем пополнит ссудные кассы настолько эффективно, что, с помощью налогообложения, которое сейчас повсеместно вводится, предотвратит необходимость будущих эмиссий. Из ваших писем от 25 мая мы не сомневаемся, что эти процентные векселя будут оплачены со всей должной пунктуальностью. Около пяти миллионов только из двадцати проголосованных уже взяты в долг, и проценты по этим пяти не будут востребованы по векселям до истечения почти двенадцати месяцев.

Мы и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. Г. ЛИ, Дж. УИТЕРСПУН, Дж. ЛОВЕЛЛ.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 7 октября 1777 г.

Господа,

Мы получили должным образом ваши депеши через г-на Маккрири и капитана Янга, датированные 2 и 30 мая, 13, 18, 26 июня и 2 июля. Информация, которую они содержат, очень подробна и удовлетворительна. Нас радует известие о том, что единодушие продолжает царить среди штатов и что вы так хорошо оцениваете свои дела, в чем мы присоединяемся к вам. Мы понимаем, что вы также писали нам более поздними датами через капитана Холмса. Он прибыл в порт Лорьян, но, будучи преследуемым и почти захваченным, он утопил свои депеши.

Мы также разделяем ваши чувства относительно интересов Франции и Испании в отношении нашей независимости, интересы, которые, как мы убеждены, они видят так же, как и мы, хотя конкретные текущие обстоятельства побуждают их отложить меры, которые надлежат для обеспечения этих интересов. Они продолжают придерживаться того же поведения, описанного в нашем последнем письме, которое ушло с Уиксом и Джонсоном, копию которого мы посылаем herewith, так как Джонсон, к сожалению, захвачен. Мы недавно представили серьезный меморандум обоим дворам, излагающий трудности нашего положения и просящий, чтобы, если они не могут немедленно сделать диверсию в нашу пользу, они дали бы субсидию, достаточную для того, чтобы позволить нам продолжать войну без них, или оказали бы штатам свой совет и влияние в заключении хорошего мира.

Наше нынешнее требование, чтобы позволить нам выполнить ваши заказы, составляет около восьми миллионов ливров. Курьеры, как мы понимаем, отправлены с этим меморандумом в Мадрид как послом Испании, так и министром здесь; и нас просят ждать с терпением ответа, так как два двора должны действовать вместе. Тем временем они дают нам новые заверения в своей доброй воле к нашему делу, и мы только что получили четвертую сумму в пятьсот тысяч ливров. Но нам постоянно поручается хранить помощь, которая есть или может быть оказана нам, в строжайшем секрете, даже от Конгресса, где, как они предполагают, Англия имеет некоторую разведку; и они желают, чтобы у нее не было никаких верных доказательств, чтобы предъявить их против них другим державам Европы. Очевидная необходимость того, чтобы вы были информированы об истинном состоянии ваших дел, обязывает нас пренебречь этим предписанием; но мы умоляем, чтобы была проявлена величайшая осторожность, чтобы ни одна часть этого не просочилась; ни заверений, которые мы получили, что никакого возврата никогда не потребуется от нас того, что уже было дано нам, будь то деньгами или военными припасами. Великое желание здесь, по-видимому, состоит в том, чтобы Англия ударила первой и не смогла дать своим союзникам хорошего повода.

Полное отсутствие денежных переводов от вас в течение долгого времени крайне затруднило нас; контракты, которые мы заключили на одежду и оружие в ожидании этих переводов, и которые теперь начинают требовать оплаты, очень огорчают нас, и мы находимся в непосредственной опасности банкротства; ибо все ваши агенты находятся в таком же положении, и все они обращаются к нам, чтобы спасти их и ваш кредит. Мы были вынуждены погасить долг Миртла в Бордо, составляющий около пяти тысяч ливров, чтобы отправить это судно, и он теперь требует от нас с каждой почтой от четырех до пяти тысяч фунтов стерлингов, чтобы освободить его в Голландии, где он закупил для вас оружие. С той же целью спасения вашего кредита г-ну Россу было предоставлено двадцать тысяч фунтов стерлингов, чтобы выручить его. Все капитаны ваших вооруженных судов приходят к нам за своими припасами, а мы не получили ни фартинга от выручки за их призы, так как они приказаны в другие руки. Г-н Ходж получил от нас крупные суммы.

Но чтобы дать вам некоторое представление на данный момент, пока не может быть представлен более полный отчет о требованиях к нам, о том, что мы выплатили, мы прилагаем эскиз для вашего ознакомления; и заметим только, что мы не отказали ни в одной заявке, в которой, по-видимому, был затронут ваш кредит, за исключением одной от кредиторов некоего г-на Серонио, который, как говорят, является вашим агентом на Эспаньоле, но о котором мы не имели никаких сведений; и у нас были основания надеяться, что вы были бы столь же готовы поддержать наш кредит, как мы — ваш, и по тем же мотивам, ради блага общества, для которого мы все действуем, успех нашего дела значительно зависит от этого.

Поэтому мы с сожалением отмечаем, что здесь все осведомлены о том, что Комиссары от Конгресса не пользуются вашим достаточным уважением, чтобы добиться замены хотя бы одного агента, который позорит нас всех. Мы больше не будем говорить об этом в настоящее время, довольствуясь осознанием того, что мы рекомендовали эту замену из самых чистых побуждений, и что необходимость в ней, а также наша честность в этом предложении вскоре станут вполне очевидны.

Господа Гардоки в Бильбао отправили несколько грузов военных материалов, канатов, парусного полотна, якорей и т. д. для общественных нужд, адресованных Элбриджу Джерри. Они жалуются, что не получили от этого джентльмена никакого подтверждения о получении товаров, хотя знают, что суда прибыли. Мы извинились перед ними, предположив, что он отсутствует в Конгрессе. Мы хотели бы, чтобы такие подтверждения были сделаны и сопровождались выражениями благодарности тем, от кого поступают поставки, без упоминания того, кем они предположительно являются. Вы упоминаете о прибытии «Амфитриты» и «Меркурия», но ничего не говорите о грузах.

Мистер Ходж освобожден из заключения по нашей просьбе, и его бумаги возвращены ему; в Бастилии с ним обращались хорошо. Обвинение против него заключалось в обмане правительства при оснащении судна «Каннингем» из Дюнкерка, которое, как было заявлено, отправлялось в торговый рейс; однако, как только оно вышло в море, оно начало крейсировать у британского побережья и захватило шесть судов. Он благополучно добрался до Ферроля.

Мы получили и вручили комиссии мистеру Уильяму Ли и мистеру Изерду. Вместе с ними не пришло никаких писем для этих джентльменов с информацией о том, как они должны содержаться на своих постах. Мы полагаем, что они напишут вам и сообщат о своих намерениях.

Нам были конфиденциально переданы некоторые предложения, якобы от имени России, о создании торговой компании в Эмдене. Мы передадим их мистеру Ли.

Мы не видим вероятности получения займа в два миллиона фунтов стерлингов от кого-либо из держателей капитала в Европе, пока наши дела, по их мнению, не будут более прочно утверждены. Что можно будет получить от двух корон в качестве займа или субсидии, мы, вероятно, узнаем по возвращении курьеров, и надеемся, что сможем написать более удовлетворительно по этим вопросам через капитана Янга, который к тому времени будет готов к возвращению.

С величайшим уважением, имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорктаун, 18 октября 1777 г.

Джентльмены,

Мы рады приложить для вас копию письма генерала Гейтса, содержащего обстоятельства победы, одержанной над генералом Бергойном 7-го числа. Это событие должно сорвать основные планы генерала Клинтона по продвижению вверх по реке Гудзон. Он, правда, захватил форт Монтгомери, но, как мы слышали, с большими потерями. Хотя враг может много хвастаться этим приобретением, мы убеждены, что последствия будут для них весьма незначительными, поскольку губернатор Нью-Йорка Клинтон и его брат генерал Джеймс Клинтон энергично действуют совместно с генералом Патнэмом, командующим в том округе.

Наша армия под командованием генерала Вашингтона многочисленна и полна решимости, в то время как генерал Хау занят созданием препятствий на дорогах, ведущих к городу Филадельфии, чем поддерживает надежду удержать наши войска от изгнания его с захваченных позиций. Приложенные резолюции не нуждаются в наших комментариях, будучи сами по себе достаточными для определения вашего поведения в вопросах, к которым они относятся. Мы с беспокойством отмечаем, что британская собственность в последнее время прикрывается перевозкой на французских судах; если эта практика продолжится, а досмотры американцами будут не по душе Франции, очевидно, что самая уязвимая часть Великобритании — ее торговля — будет защищена от нас, причем при посредничестве наших предполагаемых друзей. Поэтому мы просим вас, джентльмены, обсудить этот вопрос с министрами Франции и убедить их в целесообразности и даже необходимости того, чтобы эта торговля была либо запрещена, либо чтобы Соединенные Штаты имели свободу досматривать суда и проводить различие между судном и собственностью врага, перевозимой на этом судне.

Чтобы предотвратить создание неверного впечатления рядом офицеров, возвращающихся во Францию, мы считаем уместным заметить, что без полной дезорганизации и риска уничтожения американских армий было невозможно обеспечить многих из этих джентльменов так, как они желали, и как некоторые из них оговаривали до отъезда из Франции. Мы сделали все, что в наших силах, чтобы предотвратить недовольство, но, несомненно, найдутся те, чье неудовлетворение породит жалобы, а возможно, и искаженное представление фактов. Вы будете осмотрительны в этом вопросе и представите наше поведение как продиктованное исключительно необходимостью нашего положения.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. Г. ЛИ, Р. МОРРИС, Дж. ЛОВЕЛЛ.








ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 31 октября 1777 г.

Джентльмены,

Мы рады приложить для вас условия капитуляции, по которым генерал Бергойн и вся его армия сдались в качестве военнопленных. Это великое событие могло бы быть еще более значительным, если бы операции на реке Гудзон, ниже Олбани, не делали вероятным, что сэр Генри Клинтон мог прийти на помощь генералу Бергойну, так как он пробился на расстояние сорока четырех миль от Олбани, где находились основные военные склады и продовольствие для нашей северной армии. Генерал Гейтс сейчас движется вниз по Северной реке, отправив генерала Старка с двумя тысячами храбрых людей для взятия Тикондероги и проходов, все еще занятых врагом на озере Джордж.

Генерал Хау все еще находится в Филадельфии, но сможет ли он там оставаться, можно судить, приняв во внимание капитуляцию генерала Бергойна, до сих пор безуспешные попытки врага провести свой флот к городу, а также то, что генерал Вашингтон с хорошей армией находится сейчас недалеко от Джермантауна и смыкает кольцо вокруг линий врага, которые, как нам сообщают, проходят через общинные земли Филадельфии от Делавэра до Скулкилла.

После многих тщетных попыток захватить остров Форт и заграждения «шево-де-фриз», 22-го и 23-го числа этого месяца была предпринята общая и очень мощная атака на Ред-Бэнк силами тысячи двухсот гессенцев, а на остров Форт — несколькими военными кораблями, которые подошли так близко, как позволяли заграждения, и вели огонь с батарей, установленных на острове Провинс. Гессенцев возглавлял полковник-комендант граф Доноп. Они пытались взять место штурмом и были отбиты с потерей семидесяти человек убитыми на месте и семидесяти восьми ранеными пленными; среди последних — полковник Доноп и его адъютант. Среди первых — подполковник и несколько младших офицеров. С кораблей и батарей острова Провинс долго велась яростная канонада, на которую форт Миффлин и галеры отвечали не менее горячо. В конце концов корабли были вынуждены отступить, потеряв два судна, которые враг поджег сам, и они взорвались. Говорят, что это были 64-пушечный «Огаста» и фрегат «Ливерпуль». Мы пока не можем быть уверены в названиях кораблей, но то, что два военных корабля были уничтожены, — факт. Желая как можно скорее сообщить вам о великих событиях на севере, мы позже подробнее расскажем о делах на Делавэре. Мы полагаемся на вашу мудрость и заботу в том, чтобы наилучшим и незамедлительным образом использовать эту информацию для подавления наших врагов и оказания существенной помощи нашему делу в Европе.

Публичное признание независимости этих Соединенных Штатов принесло бы благотворные последствия, и, хотя мы с усердием и осторожностью стремимся извлечь выгоду из наших преимуществ, мы понимаем, насколько существенной должна быть европейская помощь для окончательного утверждения и безопасности американской свободы и независимости. Мы ежедневно ожидаем известий от вас, которых не получали с мая прошлого года.

Поскольку некоторые из наших фрегатов направлены во Францию под ваше дальнейшее руководство, мы надеемся в должное время услышать, что торговле наших врагов был нанесен более эффективный урон. Жаль, что некоторые из их городов не заставили пострадать за те преступные пожары, которые были ими разожжены в Америке.

Имеем честь быть и т. д.

Р. Г. ЛИ, Дж. ЛОВЕЛЛ.




ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 8 ноября 1777 г.

Джентльмены,

В то время, когда это письмо будет доставлено вам, будут также представлены к оплате переводные векселя, выписанные Генри Лоренсом из Чарльстона, Южная Каролина, который был избран президентом Континентального конгресса в первый день этого месяца. Мы сочли правильным сообщить вам об этом заранее, чтобы вы могли должным образом оплатить его тратты, подробности о которых мы вскоре отправим с другой оказией, и заканчиваем с большим уважением и т. д.

Р. Г. ЛИ, Дж. ЛОВЕЛЛ.




В КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 30 ноября 1777 г.

Джентльмены,

В предыдущем письме мы сообщали вам, что наняли офицера, одного из самых искусных в морских делах, имевшихся в этой стране, чтобы построить для нас фрегат в Голландии по новой конструкции (чертежи которой мы вам отправили) и чтобы он перешел на нем в Америку и поступил на вашу службу. Фрегат почти готов. Он очень большой, должен нести тридцать 24-фунтовых пушек на одной палубе и считается равным линейному кораблю. Но бесконечные трудности, с которыми мы сталкиваемся при оснащении и укомплектовании экипажем такого корабля в любом нейтральном порту в условиях ограничений, налагаемых договорами, вместе с отсутствием поставок от вас, побудили нас продать его королю, который, предложив нашему офицеру большую пенсию, обязал его остаться на своей службе и выплатил нам то, что мы на него потратили.

Мы построили небольшой фрегат в Нанте, который надеемся вскоре отправить, нагрузив его различными припасами. Мы также встречаем трудности при погрузке на него оружия и боеприпасов, но надеемся, что они будут преодолены. Несколько других судов, некоторые под руководством мистера Росса, другие, принадлежащие французским купцам, почти готовы к отплытию в Америку, и мы подумывали отправить их небольшим флотом под конвоем «Роли» и «Альфреда», но после консультации, учитывая шпионов, содержащихся Англией во всех портах, и, следовательно, невозможность собрать такой флот без того, чтобы об этом стало известно, что дало бы время превосходящим силам подстеречь его, мы решили, что лучше отправить их поодиночке, по мере готовности. На этих судах находится готовая одежда для тридцати тысяч человек, помимо оружия, тканей, белья и военных материалов в большом количестве, закупленных нами и мистером Россом. Частные грузы также будут весьма значительны. И поскольку мы продолжим наши усилия по выполнению ваших заказов, мы надеемся, что если суда благополучно пройдут, вы будете обеспечены к следующей кампании лучше, чем к любой из предыдущих.

То, как мы смогли обеспечить эти поставки, должно вызывать у вас некоторое удивление, если вы вспомните, что с тех пор, как прибыл капитан Уикс, и до прибытия «Амфитриты» мы получили от вас мало или ничего, и что кажущаяся неопределенность ваших общественных дел до сих пор препятствовала получению предложенного займа. Мы, однако, нашли или приобрели некоторых друзей, которые помогли и, мы уверены, продолжат помогать нам.

Будучи обеспокоенными поддержкой кредита бумажных денег Конгресса, мы создали фонд для выплаты процентов по всем займам, которые Конгресс предлагал взять. И мы упоминали в нескольких наших письмах, что будем готовы оплатить все векселя, выписанные для погашения таких процентов, по полной стоимости в валюте Франции, то есть пять ливров за каждый доллар причитающихся процентов. Мы были убеждены, что фиксация стоимости процентов зафиксирует стоимость основной суммы, а следовательно, и всей массы. Мы надеемся, что это будет одобрено, хотя ответа пока нет. Мы не можем использовать этот фонд для каких-либо иных целей и поэтому хотим как можно скорее узнать решение Конгресса по этому поводу. Возможно, ни одно из этих писем не дошло до вас, или ваши ответы затерялись; ибо перерывы в нашей переписке были весьма значительны. Адамс, с которым мы писали в начале этого лета, был захвачен у этого побережья, успев утопить свои депеши. Мы слышали, что Хаммонд разделил ту же участь у вашего побережья. Джонсон, с которым мы писали в сентябре, был захвачен при выходе из пролива, а бедный капитан Уикс, который отплыл в то же время и имел дубликаты, как мы только что услышали, затонул недалеко от Ньюфаундленда, и все погибли, кроме кока. Эта потеря крайне прискорбна, так как он был доблестным офицером и очень достойным человеком. Ваши депеши, которые шли на небольшом шлюпе с реки Морриса и на пакетботе «Мер Боби», были утоплены, когда эти суда были взяты на абордаж английскими военными кораблями.

Прибытие «Амфитриты» с грузом риса и индиго, около тысячи бочек одного и двадцати другого, является своевременным подспорьем для нашего обеспечения; поскольку в последнее время у нас (как вы увидите из наших предыдущих писем) не было ожиданий дальнейших поставок от мистера Морриса; и хотя мы живем здесь с максимально возможной бережливостью, неизбежные расходы и постоянные требования о помощи американцам, бегущим из английских тюрем и т. д., ставят нас под угрозу возникновения больших трудностей с пропитанием. Фрахт этого корабля также требует огромной суммы из-за его долгого простоя.

Нас начинают сильно беспокоить жалобы на то, что наши вооруженные суда захватывают корабли и товары нейтральных наций. Из Голландии жалуются на захват шлюпа «Честер», капитан Брей, принадлежащего Роттердаму, двумя каперами из Чарльстона, «Честный американец» и «Эксперимент»; из Кадиса — на захват французского корабля «Фортуна», капитан Кенген, капером «Гражданский обычай», на борту которого была испанская собственность; а здесь — на захват «Императора Германии» из Корка с говядиной, принадлежащей морскому ведомству Франции, прямо у устья реки Бордо. Мы прилагаем полученные нами бумаги и данные ответы, касающиеся этих захватов, и настоятельно просим, чтобы, если в ходе справедливых разбирательств выяснится, что обвинения верны, было совершено скорое правосудие и сделано возмещение истцам, поскольку для наших дел в Европе крайне важно, чтобы мы смыли с себя клевету наших врагов, которые повсюду объявляют нас пиратами и пытаются настроить весь мир против нас.

Испанское дело уже имело очень плохие последствия при том дворе, как мы узнали по возвращении курьера, упомянутого в нашем последнем письме. Мы письмами к нашим корреспондентам в различных портах сделали все, что в наших силах, чтобы предотвратить подобные неприятности в будущем, копию чего мы прилагаем. Европейские морские державы ставят в неловкое положение как себя, так и нас, играя двойную роль, к которой их обязывает политика; будучи в душе нашими друзьями и желая нам успеха, они позволили бы нам использовать свои порты в той мере, в какой это совместимо с их договорами, или в какой мы можем это делать, не давая открытого повода для жалоб Англии; и поскольку так трудно удержать наших каперов в этих рамках, мы выносим на рассмотрение вопрос, не лучше ли воздержаться от крейсирования у их берегов и доставки призов сюда до начала открытой войны, которая, хотя и не является чем-то определенным, время от времени кажется неизбежной с обеих сторон; свидетельством тому, среди прочих обстоятельств, является отзыв Францией своих рыболовецких судов и недавняя речь короля Англии. Вследствие такого затруднительного поведения наши призы не могут быть проданы публично, чем пользуются покупатели, сбивая цену, а иногда Адмиралтейские суды вынуждены накладывать на них арест вследствие приказов двора, полученных английским послом. Наши люди, естественно, жалуются на это как на недружелюбное отношение; и поскольку мы не должны противодействовать двору в том внешнем виде, который они склонны демонстрировать по отношению к Англии, мы не можем разъяснить нашим людям ситуацию, сообщив им о существенных услугах, которые наше дело постоянно получает от этой нации, и мы опасаемся, что негодование по поводу этого предполагаемого недоброго обращения может побудить некоторых из них к репрессалиям и тем самым вызвать массу неприятностей. Вы увидите некоторые причины для этого опасения в письме капитана Бэбсона, которое мы прилагаем, касающемся двух их призов, конфискованных здесь за ложные записи, а затем переданных британцам, за что, однако, мы надеемся получить полное удовлетворение, уже имея обещание частичной компенсации.

Речь короля Англии грозит этим королевствам, так же как и нам. Он притворяется, что полон решимости как продолжать эту войну, так и начать две другие, если они дадут ему повод. Полагают, что ему будет трудно найти людей и деньги для еще одной кампании, помимо той, что уже у него на руках; и весь мир видит, что не из-за отсутствия желания он мирится с ежедневными известными преимуществами, предоставляемыми нам его соседями. Они, однако, как мы имеем основания полагать, не начнут ссору, пока могут ее избежать, и не окажут нам никакой открытой помощи кораблями или войсками. Действительно, нам едва ли позволяют знать, что они вообще оказывают нам какую-либо помощь, оставляя нам возможность воображать, если угодно, что пушки, оружие и т. д., которые мы получили и отправили, являются следствием частной доброжелательности и щедрости. Мы, тем не менее, имеем веские основания полагать, что та же щедрость продолжится; и это оставляет Америке славу добиться своего освобождения собственной доблестью и мужеством, на которые, с Божьего благословения, мы советуем вам главным образом полагаться.

Вы увидите из газет и разведывательного письма из Лондона, что продолжение войны горячо осуждается в парламенте их мудрейшими и лучшими людьми в дебатах по поводу речи; но старое коррумпированное большинство продолжает голосовать, как обычно, с министрами. Чтобы снизить их кредит для новых займов, мы распорядились перевести и напечатать на французском и голландском языках бумагу, о которой упоминали ранее, силами нашего агента в Голландии. Когда она начала пользоваться там спросом, правительство запретило дальнейшую публикацию, но запрет привел к тому, что ее стали еще больше искать, читать и обсуждать.

Памятник генералу Монтгомери готов и отправлен в Гавр в девяти ящиках в ожидании перевозки. Он прост, но элегантен, выполнен одним из лучших здешних мастеров, который жалуется, что выделенные ему триста гиней — это слишком мало; и мы вынуждены оплачивать дополнительные расходы на упаковку и т. д. Мы видим в газетах, что вы проголосовали за другие памятники, но мы не получали никаких распоряжений относительно них.

«Роли» и «Альфред» будут хорошо оснащены и обеспечены всем необходимым, так как доля Конгресса от их призов почти равна их запросам. Пожалуйста, передайте наше почтительное уважение Конгрессу и заверьте их в наших самых верных услугах.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.



СНОСКИ:

[45] Отсутствует.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 1 декабря 1777 г.

Джентльмены,

Поскольку мы хотим, чтобы предмет этого письма был хорошо изучен и понят, мы ограничимся исключительно делами тех французских джентльменов, которые вернулись, не получив работы в Северной Америке, и в частности тех, кто входил в корпус монсеньора Дю Кудре. Каким бы ни был шум, поднятый недовольством, мы считаем, что беспристрастное рассмотрение наших обстоятельств и того, что Конгресс действительно сделал, полностью оправдает их в глазах разумных людей. Мы отметим, во-первых, что из всех вернувшихся никто не приехал сюда по просьбе Конгресса; что они стоили штатам очень большой суммы денег, и что обстоятельства дел не позволяли извлечь из них здесь никакой пользы.

Перед началом кампании необходимо было привести дела армии в порядок, назначить офицеров и систематически подготовить все к серьезному делу, которое приближалось. В то время ни Конгресс, ни главнокомандующий не знали, что нас посетит такой человек, как монсеньор Кудре (на тех условиях, которые он привез с собой). Поэтому было предпринято лучшее, что можно было сделать, и генерал Нокс, отец американской артиллерии, был назначен на это командование, а все остальные дивизии армии были укомплектованы генерал-майорами. В таком положении дел прибыл генерал Дю Кудре с соглашением, по которому он должен был командовать артиллерией и большей частью генерал-майоров армии, будучи старше их по званию. Вскоре начал прорастать обильный урожай отставок, и вся армия должна была быть дезорганизована и повергнута в замешательство прямо в начале кампании, если бы это соглашение не было принято в полном объеме.

Но монсеньор Дю Кудре хотел получить все или ничего. Негибкие амбиции, не обращавшие внимания на положение и обстоятельства армии, должны были быть удовлетворены. Это породило сцену раздора, которая не закончилась, когда несчастный генерал утонул в Скулкилле, направляясь к армии. Сразу после его смерти остальная часть его корпуса пожелала вернуться во Францию, и в этом настроении Конгресс постарался сделать все возможное, чтобы уладить дела к их удовлетворению, имея некоторое уважение к интересам общества, которому они служат. Совершенно верно, что стечение причин, таких как переезд из Филадельфии, время, прошедшее до того, как дела снова пошли своим чередом, и множество общественных дел, действительно вызвало некоторую задержку в расчетах с этими джентльменами; но это было потерей для общества больше, чем для них, потому что их жалованье продолжало выплачиваться до последнего. И вы увидите из приложенных бумаг, что были сделаны достаточные выплаты на их расходы до порта отправления, на проезд во Францию и путешествие до Парижа.

Уже было отмечено, что желание монсеньора Дю Кудре не могло быть выполнено без очень вредных последствий. Всем остальным офицерам было предложено поступление в армию в соответствии с рангами, оговоренными с мистером С. Дином; но чтобы избежать определенных ропота и недовольства из-за разницы в жалованье в армии, им было предложено жалованье и рацион континентальных офицеров аналогичного ранга. Они это отвергли; и когда вред от разницы в жалованье был устранен их решением вернуться во Францию, им выплатили их ливры полностью, со всеми их вознаграждениями, как было оговорено, а их расходы и проезд также были полностью оплачены. В целом, мы просим позволения отослать вас к приложенным бумагам для получения более подробной информации по этому делу, где, как мы думаем, вы найдете документы, достаточные для того, чтобы убедить непредвзятых и разумных людей в том, что Конгресс сделал все, что мог или должен был сделать по долгу перед обществом для полного удовлетворения этих джентльменов. И мы надеемся, что вы сможете тем самым предотвратить любые дурные впечатления, которые могут попытаться создать некоторые из этих офицеров; мы говорим «некоторые», потому что верим, что более разумные из них удовлетворены.

Имеем честь быть и т. д.

Р. Г. ЛИ, Дж. ЛОВЕЛЛ.




ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 2 декабря 1777 г.

Джентльмены,

После нашего письма от 31 октября враг неоднократными усилиями наконец преодолел наши оборонительные сооружения на Делавэре ниже Филадельфии, и мы слышали, что они провели несколько судов к городу. Но мы склонны думать, что их операции на реке все еще будут сильно прерываться заграждениями «шево-де-фриз» и холодной погодой. Мы только что получили сообщение от генерала Гейтса, что гарнизоны Тикондероги и Маунт-Индепенденс уничтожили укрепления и здания и поспешно отступили через озеро Шамплейн к Иль-о-Нуа и Сент-Джонсу, взяв с собой только латунную артиллерию, порох и провизию. Тяжелое имущество они сбросили в озеро.

Если кампания завершится в этот период (а если это произойдет, то из-за нехватки одежды и одеял, в которых мы испытываем большую нужду, получив очень мало), врагу будет мало чем хвастаться. Они начали ее с двумя армиями, одна из которых была неоднократно разбита и в конце концов вынуждена сложить оружие и сдаться на условиях. Другая, после различных случайностей, в которых удача больше, чем что-либо другое, была ее защитой, наконец овладела Филадельфией. Мы говорим, что удача защитила армию генерала Хау, и у нас есть веские причины так говорить, когда факт заключается в том, что в битве при Джермантауне враг был фактически разбит, и только случай предотвратил полное и непоправимое поражение. Все было бы иначе, если бы наши молодые войска обладали тем спокойствием дисциплины и самообладания, которое свойственно ветеранским армиям. Приобретение Филадельфии, которую мистер Хау удерживает в настоящее время на очень шатких основаниях, не могло стоить ему в общей сложности менее четырех тысяч человек с момента высадки у мыса Элк; и мы знаем, что они потеряли два военных корабля перед фортом Миффлин, один — 64-пушечный корабль, другой — фрегат.

Армия генерала Вашингтона численностью около восемнадцати тысяч человек находится сейчас примерно в четырнадцати милях от Филадельфии, а враг укрепился наилучшим образом, как мог, в городе и его окрестностях, двойными линиями от Делавэра до Скулкилла через общинные земли. Маневры вокруг Нью-Йорка свидетельствуют об опасениях за безопасность этого места, поскольку враг эвакуировал и уничтожил свой пост в форте Индепенденс выше Кингс-Бриджа и стянул все свои аванпосты, чтобы сконцентрировать силы и обеспечить, если сможет, удержание города Нью-Йорка. Мы надеемся до начала следующей кампании привести реку Гудзон в состояние, недоступное для вражеских военных кораблей, и тем самым сделать их предприятия на этом участке чрезвычайно трудными и опасными для них.

Мы дали вам точный отчет о нашем военном положении. Что касается нашего гражданского состояния, сообщаем вам, что Конгресс принял конфедерацию и отправил ее в различные штаты с настоятельными рекомендациями о скорейшем рассмотрении и возврате. Также рекомендуется широкое налогообложение, которое, по-видимому, повсеместно принимается. Вы легко представите, джентльмены, что наши обширные операции повлекли большие расходы, так как наша неопытность в войне не обеспечила нас той систематической экономией, которая так необходима и так хорошо понятна европейским нациям. К концу этого года мы выпустим двадцать восемь миллионов долларов, не считая провинциальной валюты. Количество слишком велико, и, конечно, качество страдает. Медленные операции по сбору налогов не дадут адекватного средства, а предложение процентов в стерлингах не наполняет ссудные кассы так быстро, как необходимые расходы требуют поставок. Если бы удалось получить заем в два миллиона фунтов стерлингов, высокий курс позволил бы Конгрессу, используя этот фонд, немедленно изъять из обращения такое большое количество бумажных денег, чтобы повысить стоимость остальных и дать время налогам произвести радикальное исцеление. Без этого средства от зла вскоре могут последовать очень пагубные последствия.

Наше положение усугубляется невозможностью поставлять такие продукты, которых в Америке много в запасе и которые сейчас очень нужны в Европе, а именно: табак, военные материалы, рис, индиго и т. д. Огромное превосходство военно-морского флота врага делает невозможным отправку этих продуктов в море в каком-либо количестве с приемлемой перспективой безопасности. Таким образом, мы лишены возможности отправить вам пять тысяч бочек табака, которые вы законтрактовали и которые Конгресс распорядился отправить; хотя несколько тысяч уже некоторое время назад были закуплены для оплаты наших долгов во Франции. Добрые намерения наших друзей в этой стране почти полностью сорваны усилиями всей мощи наших врагов на море, направленными на то, чтобы помешать нам отправлять в Европу или получать из нее что-либо вообще. Война в Европе значительно и немедленно изменила бы сцену. Морские силы Франции и Испании вместе с американскими крейсерами быстро уменьшили бы мощь Великобритании в Западном океане и освободили бы место для взаимных выгод торговли между нами и нашими друзьями.

Мы не были удостоены ни строчки от вас с 25 мая, о чем мы чрезвычайно сожалеем, но на что не можем жаловаться, так как не сомневаемся, что вы писали, хотя нам не посчастливилось получить ваши письма. У нас были основания ожидать ежемесячного пакетбота согласно вашему обещанию, и это ожидание помешало нам начать поиски судна или двух из —— так рано, как следовало бы. Мы с удовольствием услышали через мистера Кармайкла, через мистера Бингема, что мистер Ли успешно завершил свои дела при дворе Пруссии.

Мы помним, что вы сообщали нам, что целью, которая привела его в Берлин, было, помимо получения признания этим принцем нашей независимости, получение открытых портов для нашей торговли и свободы продажи в них наших призов. Мы надеемся, что вмешательство этого могущественного принца эффективно предотвратит отправку сюда Великобританией русских или немецких вспомогательных войск.

Поскольку Морской комитет уже отправил некоторые, а закажет еще больше континентальных военных кораблей во Францию под ваше руководство, позвольте нам предложить экспедицию, которая, вероятно, принесет нам пользу и затруднит врага. Нам сообщают, что два или три хорошо укомплектованных фрегата, отправленные в начале февраля, чтобы прибыть на остров Маврикий в июне, будучи снабженными верительными грамотами и для получения таких подкреплений или помощи припасами и т. д., которые могут потребоваться от министра французскому губернатору этого острова, могут оттуда отправиться крейсировать у побережья Коромандела, в двадцати днях пути от острова Маврикий, где они будут иметь возможность перехватить китайские корабли, помимо нанесения ущерба внутренней торговле Индии. Призы могут быть проданы на Маврикии, а переводные векселя отправлены вам в Париж. Мы хотели бы заметить, что при переходе на Маврикий нашим судам лучше зайти на Горе, чем на Мыс, чтобы избежать бдительности и опасений британских крейсеров. Еще одна полезная попытка может быть предпринята вдоль побережья Африки. Французские и голландские поселения, а возможно, и португальские, будут покупать призы и выдавать векселя на Европу.

Мы считаем, что ваш план получения одного из новых военных кораблей, равного 64-пушечному, построенного для нужд этих штатов в Европе, очень хорош, и он может быть использован для весьма полезных целей. Тяжелые железные пушки, которые вы предлагаете прислать, будут приветствоваться для укреплений и для судов; а здесь они стоят значительно дороже, чем вы можете их поставить из Европы, не считая задержки в их получении, которая часто доставляет нам большие трудности. И, конечно, ваше решение снабжать нас материалами, необходимыми здесь для судостроения, очень мудро, поскольку именно морской силой может быть нанесен самый разрушительный удар нашим врагам.

Нам поручено указать надлежащие порты, в которые могут быть ввезены припасы, упомянутые в резолюции Конгресса от 10 ноября. Мы вынуждены признать, что порт Чарльстон в Южной Каролине и порты к востоку от Род-Айленда — единственные безопасные. Мы хотели бы, чтобы количество производителей свинца и серы было ограничено в той же резолюции; но мы полностью полагаемся на ваше усмотрение. Мы будем рады получить от вас при первой возможности план ополчения Швейцарии.

Мы заканчиваем с пожеланием, чтобы вы были любезны уделить внимание различным вопросам, содержащимся в наших предыдущих письмах, копий которых у нас под рукой не оказалось.

Мы с большим уважением и т. д.

Р. Г. ЛИ, Дж. ЛОВЕЛЛ.


СНОСКИ:

[46] Эта формулировка слишком сильна. Поскольку британцы сохранили контроль над территорией, едва ли можно сказать, что они были разбиты. Их атаковали с духом, и на некоторое время они отступили перед армией генерала Вашингтона.


[47] Это была ошибка.


[48] Следующая резолюция была принята Конгрессом 10 ноября 1777 г.

«Решено, что Комитету по иностранным делам поручается написать комиссарам Соединенных Штатов во Франции и Испании о закупке и отправке за континентальный счет на вооруженных судах, в дополнение к тому, что ранее было заказано Конгрессом, 500 тонн свинца, 400 тонн пороха, одного миллиона кремневых камней, палаток для 50 000 человек и 10 000 ярдов фланели для патронов, которые должны быть отправлены в такие порты и места, как укажет указанный комитет; и что предыдущие приказы Конгресса и коммерческого комитета на одежду, огнестрельное оружие, экипировку, латунные полевые орудия, соль и другие предметы, а также на 130 000 одеял должны быть выполнены как можно скорее;

«Что комитету также поручается написать комиссарам и проинструктировать их заключить контракт и отправить разными путями двух или трех человек, хорошо знакомых с изготовлением кремневых камней, чтобы обучить людей этому делу и внедрить в этих штатах столь полезное производство; также трех или более подходящих лиц, искусных в разработке свинцовых рудников и очистке свинцовой руды, и трех или более лиц, искусных в обнаружении серных рудников, а также производстве и очистке серы».






В КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 18 декабря 1777 г.

Джентльмены,

После нашего последнего письма от 30 ноября, копия которого прилагается, мы получили ваши депеши от 6 октября из Йорктауна. Они пришли к нам с пакетботом из Бостона, который привез великую новость о поражении и капитуляции Бергойна; новость, которая, по-видимому, вызвала во Франции такую же всеобщую радость, как если бы это была победа их собственных войск над их собственными врагами, такова всеобщая, горячая и искренняя добрая воля и привязанность к нам и нашему делу в этой нации.

Мы воспользовались возможностью, чтобы надавить на министерство с помощью краткого меморандума о заключении нашего предложенного договора, который так долго находился на их рассмотрении и время от времени откладывался. Встреча состоялась в пятницу, 12-го числа текущего месяца, на которой были упомянуты и устранены некоторые трудности, а также заданы и даны разъяснения к удовлетворению сторон. Поскольку необходимо согласие Испании, нам сказали, что на следующий день будет отправлен курьер, чтобы получить его, что, как нас с тех пор заверили, было сделано, и ответ ожидался через три недели.

Когда мы указали министерству, насколько важно в этот момент, когда Британия, вероятно, будет делать некоторые предложения об урегулировании, чтобы Конгресс был четко проинформирован о том, чего можно ожидать от Франции и Испании, М. Жерар, один из секретарей, пришел вчера, чтобы сообщить нам по приказу короля, что после долгого и полного рассмотрения наших дел и предложений в совете было решено, и его величество преисполнен решимости признать нашу независимость и заключить с нами договор о дружбе и торговле; что в этом договоре не будет использовано наше нынешнее положение для получения от нас условий, на которые в противном случае нам было бы неудобно соглашаться; его величество желает, чтобы договор, однажды заключенный, был долговечным, а наша дружба существовала вечно; чего нельзя было бы ожидать, если бы каждая нация не находила свой интерес в продолжении, а также в начале этого договора. Поэтому его намерением было, чтобы условия договора были такими, на которые мы могли бы согласиться, если бы наше государство было давно основано и находилось в полноте силы и мощи, и такими, которые мы одобрим, когда придет это время. Что его величество тверд в своем решении не только признать, но и поддержать нашу независимость всеми средствами, находящимися в его власти. Что, делая это, он, вероятно, вскоре может быть втянут в войну со всеми расходами, рисками и ущербом, обычно ее сопровождающими, однако он не ожидает от нас никакой компенсации по этому поводу и не делает вид, что действует исключительно ради нас; поскольку, помимо его искренней доброй воли к нам и нашему делу, интересам Франции явно соответствовало, чтобы мощь Англии была уменьшена нашим отделением от нее. Он, более того, не будет настаивать на том, чтобы, если он вступит в войну с Англией из-за нас, мы не заключали сепаратный мир; он хочет, чтобы мы были полностью свободны заключить мир для себя, когда нам будут предложены хорошие и выгодные условия. Единственным условием, которого он потребует и на которое будет полагаться, будет следующее: чтобы мы ни при каком мире, заключаемом с Англией, не отказывались от нашей независимости и не возвращались к подчинению тому правительству. Что как только курьер вернется из Испании с ожидаемым согласием, дело будет продолжено и завершено; и об этом мы можем дать Конгрессу самые твердые заверения в наших депешах, лишь предостерегая их хранить все это в настоящее время в строжайшем секрете, так как у Испании есть три причины не объявлять об этом немедленно; ее денежный флот еще не вернулся домой; ее армия и флот в Бразилии — то же самое; и ее мир с Португалией еще не совсем завершен; но эти препятствия, вероятно, вскоре будут устранены.

Мы ответили, что в том, что было нам сообщено, мы увидели и в равной степени восхитились великодушием и мудростью короля; что он найдет в нас верных и твердых союзников, и мы желаем, вместе с его величеством, чтобы дружба между двумя нациями была вечной. И, упомянув, что республики обычно устойчивы в своих обязательствах, например, швейцарские кантоны, секретарь заметил, что Франция была столь же устойчива по отношению к ним, так как прошло двести лет с тех пор, как начался их первый союз на пятьдесят лет, который время от времени возобновлялся; и такой была ее неизменная добрая вера по отношению к ним, что, как это проявилось при последнем возобновлении, протестантские кантоны были свободны от своих древних предрассудков и подозрений и охотно присоединились к остальным в лиге, копию которой мы прилагаем.

Прошло некоторое время с тех пор, как мы получили обещание дополнительной помощи в три миллиона ливров, которые мы получим в январе. Испания, как нам говорят, даст равную сумму; но, находя неудобным переводить ее сюда, она намеревается отправить ее из Гаваны в звонкой монете в Конгресс. То, что мы получим здесь, поможет нам выбраться из долгов. Наши суда, нагруженные припасами, по разным причинам задерживались, особенно из-за страха попасть в руки британских крейсерских кораблей, которые кишат в заливе и проливе. Наконец, решено, что они отплывут вместе, так как все они обеспечены для обороны, и мы получили королевский корабль, чтобы конвоировать их из пролива, и мы надеемся, что до самой Америки. Они повезут, как мы думаем, на сумму семьдесят тысяч фунтов стерлингов и отплывут через несколько дней.

Также, принимая во внимание недавние частые потери наших депеш и важность нынешних, мы обратились с просьбой и получили фрегат для их доставки.

Эти чрезвычайные милости, провокационные по своей природе для Великобритании, являются знаками искренности этого двора и, кажется, требуют благодарности Конгресса. Мы приняли пять векселей, выписанных на нас президентом в пользу некоторых вернувшихся офицеров, и оплатим их пунктуально. Но поскольку мы не получаем денежных переводов для нашей поддержки, а груз на «Амфитрите» истребуется у нас М. Бомарше, и мы не уверены, что сможем его удержать, мы надеемся, что Конгресс будет экономен в своих траттах, за исключением процентов, упомянутых в наших предыдущих письмах, о выплате которых мы теперь повторяем заверения; в противном случае мы можем оказаться в большом затруднении, а наше положение — стать очень некомфортным.

Говорят, что французский посол в Лондоне попросил об отзыве, будучи оскорбленным там, где последние новости из Америки создали сильное волнение. Здесь также ходят разговоры об отзыве лорда Стормонта. Акции в Англии быстро падают, и с обеих сторон есть все признаки приближающейся войны. Будучи проинформированными по единодушным сообщениям многих, кому удалось бежать, что наши люди, пленные в Англии, содержатся с большой бесчеловечностью, мы написали письмо с протестом по этому поводу лорду Норту, которое отправлено со специальным курьером, которому мы поручили посетить пленных и (под руководством мистера Хартли) облегчить, насколько возможно, положение самых нуждающихся. Мы позже сообщим вам о результате.

Расходы, которые мы несем из-за тех, кто добирается до нас, весьма значительны. Припасы, которые сейчас отправляются отсюда, и то, что мы отправили и отправляем из Испании, хотя и далеко не соответствуют вашим заказам (которые мы выполнили, насколько были в состоянии), будут, мы надеемся, вместе с частными грузами, поощряемыми нами и другими, поставить вас в довольно хорошие условия в отношении одежды, оружия и т. д., если они прибудут, и мы продолжим отправлять, насколько позволят возможности и оказия.

Пожалуйста, передайте наш долг Конгрессу и верьте нам, с искренним уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 12 января 1778 г.

Джентльмены,

Не получив от вас ни одного письма с 26 мая, мы были вчера сильно раздосадованы прибытием капитана Джона Фолджера, который под видом депеш от комиссаров в Париже доставил только конверт с чистой бумагой и несколько личных писем, ни одно из которых не содержало политической информации. Вы увидите из прилагаемого допроса Фолджера, что он был отнюдь не осмотрительным человеком, подходящим для того, чтобы доверить ему то, что вы ему поручили; но мы пока не можем доказать, что он был умышленно связан с грабителями пакетбота. Бумага, на которую ссылается письмо А в допросе, была простой оберткой для простой бумаги, которая была помещена на место вложения, вероятно, очень интересного, отправленного с общественными бухгалтерскими книгами Р. Г. Ли.

Мы постараемся выяснить, было ли совершено мошенничество после того, как Фолджер покинул Францию; однако мы должны полагаться на вас в том, чтобы проследить обстоятельства с момента опечатывания вами пакета до момента его посадки на судно.

Конгресс направил запрос губернатору Касвеллу с просьбой объяснить ту роль, которую он, как говорят, сыграл в этом деле, а также допросить капитана судна и двух пассажиров. Если губернатор подтвердит рассказ Фолджера, сделав его правдивость менее сомнительной, чем сейчас, его содержание под стражей может быть облегчено, но его нельзя полностью освобождать, пока мы не получим известий от вас. Следует проявлять величайшую осторожность в отношении репутации всех лиц, которые пользуются вашим доверием. Связи, которые Фолджер поддерживал после отъезда из Америки с лицами в Англии и во время плавания к Фолклендским островам, нельзя считать благоприятными для наших интересов, если его собственная семья и родные места таковыми являются. Мы лишь добавим к этому, что Фолджер, вспомнив детали, утверждает, что самый большой пакет, переданный ему в Гавре, был адресован «Депеши для капитана Фолджера», и он сожалеет, что сам не вскрыл его до отплытия. Если это обстоятельство верно, оно объясняет, почему губернатор Касвелл вскрыл пакет.

С глубоким уважением и проч.

Дж. УИТЕРСПУН, Дж. ЛОВЕЛЛ.




ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Париж, 16 января 1778 г.

Сэр,

Поскольку мы не в силах предоставить вам такой корабль, как вы ожидали, мы советуем вам, оснастив «Рейнджер» наилучшим образом для задуманного вами крейсерства, действовать на нем так, как вы сочтете наиболее подходящим для нанесения ущерба врагам Соединенных Штатов на море или иным образом, в соответствии с законами войны и условиями вашего Комиссионного свидетельства. Если вы захватите призы у берегов Франции или Испании, направляйте их в Бильбао или Ла-Корунью, если только вы не сочтете опасность слишком большой; в этом случае мы советуем вам направлять их в Лорьян или Бордо, поручив офицерам, которые будут ими командовать, обратиться в Лорьяне к г-ну Мойлану или г-ну Гуладу, а в Бордо — к господам Сэмюэлю и Т. Х. Делапу, и немедленно сообщить нам об их прибытии и положении. Если вы направите их в Испанию или зайдете в порты этого королевства, обращайтесь в Бильбао к господам Гардоки и сыновьям, а в Ла-Корунью — к господам Легонер и Ко.

Если вы предпримете попытку действий у берегов Великобритании, мы советуем вам не возвращаться немедленно в порты Франции, если только вас не вынудят к этому суровые погодные условия или преследование врага; в таком случае вы должны сделать надлежащее заявление портовым властям и уведомить нас о своем положении. Мы полагаемся на ваши способности, а также на ваше рвение служить Соединенным Штатам, и поэтому не даем особых инструкций относительно ваших операций. Мы должны предостеречь вас от подачи каких-либо поводов для жалоб со стороны подданных Франции, Испании или других нейтральных держав и рекомендуем вам оказывать им все знаки уважения и искренней вежливости, какие будут в ваших силах.

Вы сообщите своим офицерам и матросам о поощрении, которое мы им обещали, и объясните им, что, хотя мы не в силах были точно определить награды, на которые они будут иметь право, они могут смело полагаться на справедливость Конгресса. Перед отплытием будет уместно урегулировать с г-ном Уильямсом отчет о ваших расходах и прислать его нам.

Мы искренне желаем вам успеха и остаемся с глубоким уважением, сэр, вашими покорными и весьма преданными слугами.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН.




ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 21 января 1778 г.

Господа,

В этом письме мы намерены дать вам краткий обзор состояния наших военных дел. Вы должны были задолго до получения этого письма узнать о значительном успехе американских войск в северном департаменте, в частности, о нескольких сражениях в том районе, предшествовавших капитуляции генерала Бергойна и всей его армии перед генералом Гейтсом. С тех пор Тикондерога и Маунт-Индепенденс были эвакуированы врагом, так что весь этот департамент теперь находится в нашем владении. Индейцы ведут себя совершенно спокойно, и мы недавно получили сведения, что те, кто ранее был на стороне наших врагов, склоняются к нашей, а также что жители Канады, где враг имеет лишь небольшие силы, в целом весьма расположены к нам. Генерал Бергойн и его войска сейчас находятся недалеко от Бостона; и из-за нескольких весьма предосудительных моментов в его поведении Конгресс постановил, что ему не будет позволено уехать, пока конвенция Саратоги не будет ратифицирована Лондонским двором.

Часть армии врага все еще удерживает Ньюпорт в Род-Айленде. Экспедиция, задуманная с целью выбить их оттуда, из-за некоторых ошибок и небрежности тех, кто должен был провести надлежащую подготовку, была вынуждена отложиться, но мы ожидаем, что через некоторое время она будет возобновлена.

Что касается армий в этом штате, генерал Хау все еще находится в Филадельфии, но не контролирует никакой части окружающей ее территории. Армия генерала Вашингтона расположилась в хижинах к западу от Скулкилла, отдыхая и пополняясь в течение зимы; рассматривается вопрос о призыве ополчения, чтобы попытаться изгнать Хау до того, как он получит подкрепление весной. Часть нашей армии дислоцирована в Уилмингтоне, и они вместе с ополчением по обе стороны реки весьма успешно захватили несколько судов врага с начала зимы. Комитет Конгресса только что отправляется в армию, чтобы помочь в ее реорганизации для следующей кампании и согласовать меры для скорейших и энергичных действий.

Копии газет и протоколы Конгресса, касающиеся конвенции Саратоги, направляются вам с этим письмом, помимо чего мы надеемся, что вы получите преимущество информации от самого г-на Адамса.

С глубоким уважением и проч.

Дж. УИТЕРСПУН, Дж. ЛОВЕЛЛ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 8 февраля 1778 г.

Сэр,

Мы имеем большое удовлетворение сообщить вам и Конгрессу, что договоры с Францией наконец завершены и подписаны. Первый — это договор о дружбе и торговле, во многом основанный на плане, предложенном в Конгрессе; другой — это договор о союзе, в котором оговорено, что в случае, если Англия объявит войну Франции или спровоцирует войну попытками помешать ее торговле с нами, мы должны будем вести общую борьбу и объединить наши силы, советы и проч. Великая цель этого договора провозглашается как «установление свободы, суверенитета и независимости, абсолютной и неограниченной, Соединенных Штатов, как в вопросах управления, так и в торговле»; и это гарантируется нам Францией вместе со всеми странами, которыми мы владеем или будем владеть по окончании войны; взамен чего Штаты гарантируют Франции все ее владения в Америке. Мы не добавляем сейчас больше подробностей, так как вы скоро получите все с более надежным курьером, поскольку для доставки наших депеш назначен фрегат. Мы лишь с удовольствием отмечаем, что на протяжении всего этого дела мы встречали величайшее радушие при этом дворе; и что не было предпринято никаких попыток воспользоваться нашими нынешними трудностями, чтобы навязать нам тяжелые условия; напротив, великодушие и доброта короля были таковы, что он не предложил ничего, на что мы не могли бы с готовностью согласиться в состоянии полного процветания и утвердившейся власти. Принцип, положенный в основу договора, как заявлено в преамбуле, — «совершеннейшее равенство и взаимность», привилегии в торговле и проч. являются взаимными, и Франции не дается ничего, чего мы не были бы вольны предоставить любой другой нации.

В целом у нас есть все основания быть довольными доброй волей этого двора и нации в целом, что, как мы надеемся, будет поддерживаться Конгрессом всеми средствами, которые могут укрепить Союз и сделать его постоянным. Поскольку Испания медлит, существует отдельная секретная статья, согласно которой она должна быть принята в союз по требованию, и в этом нет сомнений. Упоминая добрую волю этой нации к нашему делу, мы можем добавить добрую волю всей Европы, которая, будучи оскорбленной гордостью и высокомерием Британии, желает видеть ее мощь уменьшенной; и все, кто пострадал от нее, согласно одной из статей, должны быть приглашены в наш союз. Подготовка к войне ведется с огромной активностью, и она ожидается в скором времени.

С нашими сердечными поздравлениями и выражением преданности Конгрессу, имеем честь быть весьма уважительно и проч.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН.


ПРИМЕЧАНИЯ:

[49] Этот план договора содержится полностью в Секретных журналах Конгресса, том II, стр. 7. Он сопровождается проектом инструкций для комиссаров, которые должны были его предложить, в котором предлагаются изменения.








КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 16 февраля 1778 г.

Господа,

Мы имеем удовольствие направить вам договоры о дружбе и союзе, которые Франция завершила после долгих обсуждений и подписала 6-го числа текущего месяца. Это событие, которое придаст нашим Штатам такой вид стабильности, который должен укрепить наш кредит, побудить другие державы Европы вступить с нами в союз, ослабить надежды наших внутренних, а также внешних врагов, укрепить наших друзей и будет во многих других отношениях столь выгодным для нас, что мы поздравляем вас с этим от всей души. И мы льстим себя надеждой, что Конгресс одобрит условия и отправит ратификации как можно скорее.

Подразумевается, что Испания вскоре присоединится к тем же договорам. В нашем письме от 18 декабря мы упоминали причины ее задержки, которые все еще существуют, но, вероятно, не будут существовать долго. Эти договоры остаются здесь секретными и могут оставаться таковыми до начала войны, которая ожидается ежедневно. Наш небольшой флот, о котором упоминалось ранее, который долгое время находился под наблюдением и был задержан в устье Нанта английскими судами, крейсирующими у Бель-Иля, сейчас готов к отплытию под конвоем французской эскадры. Поскольку англичане довольно сильны в заливе, вероятно, их атака и французская защита наших кораблей могут стать прелюдией к объявлению войны с обеих сторон.

Получив часть из 3 000 000 ливров, о которых мы упоминали ранее, мы предоставили г-ну У. Ли и г-ну Изерду по 2000 гиней каждому на расходы по миссиям в Германию и Италию. И поскольку мы получили намеки из Голландии, что появление одного из нас там могло бы в данный момент иметь хорошие последствия, мы возобновили цель, ранее сообщенную вам, и как только наш договор с Францией станет известен, а зима закончится, вероятно, либо г-н Дин, либо г-н Франклин совершат туда поездку.

Но поскольку мы опасаемся, что здесь может стать известно тем или иным образом, если мы оплатим расходы этих посольств из помощи, полученной от этого двора, что, по нашему мнению, не делает чести Конгрессу, мы должны снова настаивать на том, чтобы вы прислали нам необходимые денежные переводы для возмещения того, что мы заняли из фонда, предназначенного для вашего снабжения. И в частности, мы настоятельно просим, чтобы вы как можно скорее отправили 5000 хогсхедов табака для Генеральных откупщиков, которые скоро будут нуждаться в нем и которые давно авансировали нам миллион для вашего использования. Наша честь зависит от выполнения этого контракта.

Захват и передача англичанам двух призов, взятых капитаном Бэбсоном, из-за того, что они были незаконно ввезены по ложной декларации, наделали много шума среди наших людей в портах и создали неблагоприятное впечатление о дружбе этого двора, которое, возможно, распространится и на Америку. Поэтому мы считаем необходимым сообщить вам, что, хотя конфискация этих призов по вышеуказанной причине, как говорят, соответствует местным законам, король после осуждения имел право распоряжаться продуктом по своему усмотрению, политическому или иному, и, соответственно, вернул его в этот момент, возможно, с пользой, английским истцам. Тем не менее, поскольку это считается тяжелым случаем в отношении захватчиков, положено начало возмещению ущерба, и мы надеемся, что на том же принципе, на котором мы должны вскоре получить часть, 50 000, мы сможем со временем вернуть все.

Чтобы избежать споров в определенное время, мы передали груз, доставленный «Амфитритой», г-ну Бомарше. Мы слышали, что он отправил человека, чтобы потребовать от вас большую сумму за оружие, боеприпасы и проч. Мы считаем, что для вас будет лучше оставить это требование для урегулирования нами здесь, так как в нем есть смесь общественных и частных интересов, которые вы не сможете так хорошо разобрать.

Мы посылаем вам вместе с этим множество газет; вы увидите единственный ответ лорда Норта на наше обращение по поводу заключенных; а также успех подписки, организованной в Англии нашими друзьями для их помощи. В настоящее время они довольно сносно обеспечены.

Согласно нашим последним известиям из Англии, министры начали тревожиться за свою страну и, возможно, за себя. Некоторые из их эмиссаров были здесь, чтобы прощупать нас и попытаться получить от кого-либо из нас предложения, на которых можно было бы основать договор; мы в целом уклонялись от этого, не будучи уполномоченными делать какие-либо; и опасаясь притом, что даже разумные предложения, сделанные нами, могут быть использованы министерством ненадлежащим образом, чтобы вызвать раздражение, вместо того чтобы умиротворить гордость нации, продолжая считать нас подданными. Многие ораторы в парламенте обеих палат, по-видимому, рассматривают французскую войну в данный момент, когда так много их сил находится за границей, а их государственный кредит так пошатнулся, как неминуемую гибель. И нас заверяют с последней почтой из надежного источника, что даже лорд Мэнсфилд, который в начале этого дела был столь доблестен, недавно говорил в частном порядке с лордом Кэмденом о безусловной необходимости немедленной коалиции партий, чтобы предотвратить великую надвигающуюся опасность для нации от союза между домом Бурбонов и американцами, который, как он сказал, по его достоверным сведениям, был на грани заключения.

Имеем честь быть с высочайшим почтением, господа, вашими покорными слугами.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 28 февраля 1778 г.

Господа,

Наши депеши от 18 декабря, которые ознакомили бы вас с состоянием наших дел здесь и нашими ожиданиями скорого заключения договоров с этим двором, к сожалению, вернулись; французский военный корабль, который отправился специально для их доставки, столкнулся с некоторыми бедствиями в море, которые вынудили его повернуть назад после долгой шестинедельной борьбы с противными ветрами. Мы получили другой корабль, чтобы немедленно отправить их с нашими новыми депешами, содержащими сами договоры, которые были счастливо заключены и подписаны 6-го числа текущего месяца, хотя до сих пор по некоторым политическим причинам держались в секрете от общественности.

Английский парламент ушел на каникулы в декабре на шесть недель. В течение этого времени их министры напрягали все силы, чтобы набрать людей в свои армии, намереваясь продолжать войну с энергией. Были организованы подписки для помощи правительству в расходах, и они льстили себя надеждой набрать десять тысяч добровольцев; но то ли они сочли это невыполнимым, то ли были обескуражены более поздними известиями из Америки, или имели некоторые намеки на наши договоры здесь, их хвастовство и угрозы внезапно утихли, и 17-го числа лорд Норт выступил с длинной речью, признавая ошибки их прежнего поведения в войне с Америкой и предлагая добиться мира посредством двух законопроектов, копии которых мы прилагаем.

Мы не делаем никаких замечаний по этим законопроектам. Конгресс не затруднится в определении поведения, которое необходимо занять в отношении них. И мы уверены, что они не достигнут цели разделения ради подчинения, для чего они явно предназначены. Наши Штаты теперь имеют прочную опору для своей свободы и независимости в своем союзе с Францией, за которым, безусловно, последует союз с Испанией и всем домом Бурбонов, а вероятно, и с Голландией и другими державами Европы, которые заинтересованы в свободе торговли и в сдерживании мощи Британии. Наши люди счастливы в пользовании своими новыми конституциями правления и будут счастливы в своей расширенной торговле и мореплавании, не скованные английскими уловками и таможенными чиновниками. Они теперь никогда не полюбят египетское рабство, из которого они так счастливо спаслись. Долгий мир, вероятно, станет следствием их отделения от Англии, так как у них нет причин для ссоры с другими нациями; немедленная война с Францией и Испанией, если они снова объединятся с Англией, и участие во всех ее будущих войнах, ее долгах и ее преступлениях. Мы поэтому убеждены, что их комиссары будут вскоре отосланы, если вообще приняты; ибо чем скорее решительная позиция, занятая Конгрессом, станет известна в Европе, тем более обширным и стабильным будет их кредит, а их соглашения с другими державами — легче заключаемыми и более выгодными.

Американцев повсюду во Франции встречают с уважением и всяческим проявлением привязанности. Мы считаем, было бы хорошо посоветовать нашим людям во всех частях Америки подражать этому поведению в отношении французов, которые могут оказаться среди нас. Следует использовать все средства, чтобы устранить старые предрассудки и культивировать дружбу, которая должна быть столь полезной для обеих наций. Некоторые сделки здесь в течение последних четырех или пяти месяцев, в строгом соблюдении договоров в отношении оснащения наших вооруженных судов в портах и продажи наших призов, несомненно, произвели дурное впечатление на умы наших моряков и торговцев относительно дружбы этого двора. Мы были тогда вынуждены соблюдать секретность, которая помешала нам устранить эти предрассудки, ознакомив наших людей с существенной помощью, которую Франция тайно оказывала нам; и мы должны оставаться в том же положении, пока не будет сочтено уместным опубликовать договоры. Но мы можем с удовольствием теперь сообщить вам, что мы получили полное удовлетворение, а именно 400 000 ливров для владельцев призов, конфискованных здесь за нарушение законов путем ложной декларации (поскольку они были заявлены как прибывшие из Эстатиуса), и выплата будет произведена владельцам в Америке. Мы имеем в виду призы, взятые капитанами Бэбсоном и Хендриксом на каперах «Бостон» и «Хэнкок», которые после конфискации были по государственным соображениям возвращены англичанам. Это новое доказательство доброй воли и щедрости этого двора и их решимости культивировать дружбу с Америкой.

Подготовка к войне продолжается в портах с величайшим усердием; и войска ежедневно маршируют к морским побережьям, где должны быть сформированы три лагеря. Поскольку Франция полна решимости защищать свою торговлю с нами, война считается неизбежной.

Г-н Уильям Ли, мы полагаем, сообщает вам о кончине г-на Морриса, его коллеги по коммерческому агентству. По нашему обращению к министерству был получен приказ передать г-ну Ли его бумаги. Если этот департамент оказался полезным и, вероятно, останется таковым, вы, несомненно, назначите одно или несколько лиц для ведения дел, так как г-н Ли теперь имеет другое назначение. Возможно, общая торговля, которая, вероятно, скоро откроется между Европой и Америкой, может сделать такое назначение излишним.

Мы хотели бы лишь добавить для рассмотрения Конгрессом, не будет ли хорошо, учитывая упоминание Бермудских островов в одной из статей, захватить с согласия жителей этого острова и укрепить его как можно скорее, а также сократить некоторые или все английские рыболовные посты на Ньюфаундленде или вблизи него.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, САЙЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ ВИЛЬЯМУ БИНГЕМУ.

Йорк, 2 марта 1778 г.

Сэр,

Комитет секретной переписки, который почти год назад был переименован в «Комитет по иностранным делам», задолжал вам за многие письма, содержащие как интересные советы, так и остроумные предположения. Будучи в настоящее время единственным членом этого Комитета, присутствующим в Йорктауне, я берусь за перо не столько для того, чтобы приносить извинения за их долгое молчание, сколько для того, чтобы начать акт справедливости, причитающийся вам. Я действительно опасаюсь, что коллективной изобретательности членов комитета будет трудно предложить в качестве главного оправдания что-либо лучшее, чем то, что они полагались на получение вами частых сведений о состоянии наших дел от Коммерческого комитета. Короче говоря, сэр, я настолько глубоко вовлечен вместе с джентльменами в это дело, что знаю, что они должны сделать; и я настолько хорошо знаком с их справедливым образом мыслей, что рискну признаться от их имени, что их прошлое упущение в переписке с вами в значительной степени необъяснимо. Безусловно, лучше сделать шаг навстречу человеку прямоты по прямой линии честного признания, чем по зигзагообразному пути неловких извинений.

Ваши письма, помимо их внутренней ценности, были особенно приемлемы для Конгресса в связи с тем, что мы были лишены удовлетворения получать сведения из рук наших комиссаров в Париже с мая прошлого года. Помимо тех их депеш, которые были потеряны в море, мы знаем, что одна была изучена и отобрана каким-то вероломным злодеем, который заменил настоящие письма наших друзей чистыми листами бумаги. Вероятно, это было сделано в Европе до того, как податель письма, капитан Джон Фолджер, отплыл с ним в Америку.

Ваши идеи о политике Версальского двора кажутся совершенно верными, исходя из подтверждающих свидетельств любой информации, которую мы можем собрать каким-либо образом.

Курс газет, которые сопровождают это письмо, так хорошо сообщит о наших внутренних делах, что я не буду распространяться о них. Я скажу лишь вкратце, что вы можете быть уверены: независимость настолько абсолютно принята Америкой, что не оставляет Британии надежды на то, что мы когда-либо откажемся от наших притязаний. Поэтому только для того, чтобы обмануть своих собственных островитян и соседей, она притворяется, что ожидает обратного.

В дополнение к несчастью, которое вы упоминаете в отношении «Лексингтона», нам сообщают о большем, которое более близко затронет вас, в отношении «Репрайза», который, как говорят, затонул 1 октября. Ваше знакомство с капитаном Уиксом заставит вас сильно скорбеть о потере столь ценного офицера и столь достойного человека. Я прилагаю список ваших писем по мере их поступления, как для вашего собственного удовлетворения, так и для того, чтобы подтвердить мою веру в вас как в верного агента по переписке и мои заверения в том, что я являюсь, сэр, и проч.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




М. ЖЕРАР КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 17 марта 1778 г.

Господа,

Мне поручено сообщить вам, что вы будете представлены Королю в следующую пятницу, если будете иметь любезность явиться сюда в десять часов утра. Граф де Верженн надеется, что вы окажете ему честь обедать с ним в тот же день.

Имею честь быть с высоким почтением и проч.

ЖЕРАР.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 24 марта 1778 г.

Господа,

Я не могу упустить возможность обратиться к вам с несколькими строками, хотя состояние наших военных операций не дает ничего существенного.

Нравы континента слишком сильно затронуты обесцениванием нашей валюты; едва ли найдется офицер, гражданский или военный, который не испытывал бы желания заняться торговыми спекуляциями, обнаружив, что его жалованье неадекватно тем требованиям, которые предъявляются к нему для обеспечения жизненных потребностей, и заметив, что требуется совсем немного навыков, чтобы стать одним из купцов наших дней. Мы почти что континентальное племя евреев; но я надеюсь, что небеса еще не обнаружили в нас такой устоявшейся распущенности, чтобы отвергнуть нас даже на год. Как бы мы ни отставали в этот момент в нашей подготовке, враг не в состоянии ожидать большего успеха в предстоящих кампаниях, чем в прошлых. У нас есть дебаты британского парламента до 5 декабря, и мы видим, что разыгрывается старая игра под названием «Примирение». Будьте уверены, они обманывают только самих себя.

Вчера было представлено частное письмо от доктора Франклина, датированное 7 октября, содержащее единственную политическую информацию, которую Фолджер благополучно доставил с собой, а именно: «Наши дела, насколько они касаются этой страны, с каждым днем становятся более многообещающими». Это, вместе с письмом от г-на Барнабаса Дина, который говорит нам, что его брат извинился за свою краткость, сказав, что он «отправляет важный пакет в Конгресс», — это все объяснение, которое мы имеем о характере ваших депеш, которые были у нас украдены. Я прилагаю список, по которому вы увидите пробелы в нашей переписке. Я посылаю брошюру, которая содержит, я надеюсь, общие идеи Америки относительно того, что Британию может искусить глупо называть своими успехами.

Мы считаем странным, что комиссары не написали совместно через М. де Франси, учитывая очень важные цели его приезда, чтобы урегулировать способ оплаты за прошлые грузы, отправленные «Родерик Орталез и Ко», и заключить контракты на будущее. Несомненно, что в этот поздний момент требуется много разъяснений. Но я не смею распространяться, опасаясь упустить эту внезапную хорошую возможность.

Поэтому я заканчиваю с заверениями в самом искреннем уважении, господа, ваш покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




М. ДЮМА.

Париж, 10 апреля 1778 г.

Сэр,

Приложенное письмо к вам написано так, что вы можете показать его при случае. Мы посылаем приложенный проект письма к Великому пенсионарию, но, поскольку мы не знакомы с формальностями и, возможно, не совсем точно уловили вашу идею относительно содержания и выражения, мы хотели бы, чтобы вы проконсультировались с нашими друзьями по этому поводу и вернули его с необходимыми исправлениями.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







ПРОЕКТ ПРЕДЛАГАЕМОГО ПИСЬМА ОТ КОМИССАРОВ ВЕЛИКОМУ ПЕНСИОНАРИЮ.

Сэр,

Имеем честь уведомить Ваше Превосходительство, что Соединенные Штаты Северной Америки, будучи ныне независимой державой и признанными таковыми этим двором, завершили договор о дружбе и торговле между Францией и вышеупомянутыми Соединенными Штатами, копию которого мы вскоре направим Вашему Превосходительству для сообщения, если вы сочтете уместным, их Высоким Могуществам, к которым Соединенные Штаты питают величайшее уважение и сильнейшее желание, чтобы доброе взаимопонимание культивировалось, а взаимовыгодная торговля была установлена между народами двух стран, чему, как будет видно, нет ничего в вышеупомянутом договоре, что могло бы помешать или воспрепятствовать.

Имеем честь быть с большим уважением, Вашего Превосходительства и проч.



М. ДЮМА.

Пасси, 10 апреля 1778 г.

Сэр,

Мы получили вашу депешу от 3-го числа текущего месяца и весьма одобряем заботу и усилия, которые вы постоянно прилагаете, присылая нам лучшие сведения о иностранных делах. Мы имеем удовольствие сообщить вам, что г-н Джон Адамс, член Конгресса, назначенный сменить г-на Дина в этой комиссии, благополучно прибыл сюда. Он прибыл на «Бостоне», 30-пушечном фрегате, принадлежащем Соединенным Штатам. В пути они встретили и захватили в качестве приза большое английское каперское судно «Марта» с 14 пушками, направлявшееся в Нью-Йорк, на груз которого в Лондоне было застраховано 70 000 фунтов стерлингов. Оно содержит множество необходимых вещей для Америки, куда оно и направлено, и мы надеемся, что оно благополучно войдет в один из наших портов.

Г-н Адамс сообщает нам, что в Конгрессе было внесено предложение отправить министра в Голландию, но что, хотя существовало самое лучшее расположение к этой стране и желание иметь и поддерживать доброе взаимопонимание с их Высокими Могуществами и свободную торговлю с их подданными, эта мера была почтительно отложена на настоящее время, пока не станут известны их взгляды на нее, из опасения, что, возможно, их связи с Англией могут сделать прием американского министра пока неудобным и (если Голландия будет питать ту же добрую волю к нам) немного затруднительным. Возможно, по мере того как наша независимость начинает приобретать вид большей стабильности после нашего признанного союза с Францией, эта трудность может уменьшиться. Об этом мы желаем, чтобы вы приняли самые благоразумные меры, чтобы частным образом осведомиться. По-видимому, в интересах Голландии участвовать в быстро растущей торговле своей юной сестры-республики, и поскольку в любви к свободе и храбрости в ее защите она была нашим великим примером, мы надеемся, что обстоятельства и конституции, во многих отношениях столь схожие, могут породить взаимную доброжелательность, и что неблагоприятные впечатления, произведенные на умы некоторых в Америке строгостью, с которой им было отказано в поставках оружия и боеприпасов в их бедственном положении, могут вскоре пройти и изгладиться благодаря дружескому общению и взаимным добрым услугам.

Когда г-н Адамс покинул Америку, что было около середины февраля, наши дела ежедневно улучшались, наши войска были хорошо обеспечены оружием и провизией и находились в хорошем порядке, а армия генерала Бергойна, задержанная за нарушение условий капитуляции, насчитывала в наших руках более 10 000 пленных врага.

Мы, сэр, ваши покорные слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ.




Г-НУ ДЖОНУ РОССУ.

Пасси, 13 апреля 1778 г.

Сэр,

Бумаги, которые вы упоминаете, находятся в распоряжении г-на Уильяма Ли, который уехал в Германию. Поэтому мы не в силах выполнить то, что вы желаете. Также мы не можем сделать вам никаких дальнейших авансов. Мы желаем, чтобы вы прислали нам со всей возможной поспешностью копии счетов-фактур и коносаментов на те товары, которые были оплачены деньгами, ранее предоставленными вам. Мы не считаем, что в нашей компетенции производить с вами полный расчет. Деньги в руках г-на Швайгаузера, которые, как вы говорите, находятся под руководством и распоряжением г-на Р. Морриса, должны быть использованы в соответствии с этими приказами. Поскольку торговля из этой страны теперь свободна, нам кажется неуместным выдавать паспорта, о которых вы просите.

Мы, сэр, ваши покорные слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.



P. S. Г-н Уильям Ли находится во Франкфурте, где письмо от вас, возможно, может найти его, но его пребывание там весьма неопределенно.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ ВИЛЬЯМУ БИНГЕМУ НА МАРТИНИКЕ.

Йорк, 16 апреля 1778 г.

Сэр,

Вместе с этим вы получаете копию того, что я имел удовольствие написать вам 2-го числа прошлого месяца; с тех пор мы получили ваши письма от 14 и 26 января, 8 и 21 февраля. Ваш тратта на 23 554 фунта 9 шиллингов 9 пенсов в пользу Секретного (ныне Коммерческого) комитета была должным образом оплачена. Первые четыре статьи в вашем текущем счете, как и многие другие суммы в подобных случаях здесь, были потрачены без всякой пользы для Континента; но я надеюсь, что мы видели последние такие расходы. Ваше положение, должно быть, было весьма неприятным в результате отсутствия денежных переводов отсюда. Большие количества табака давно хранятся на складах; но наши заливы и побережья настолько кишат вражескими военными кораблями, что нам невозможно действовать в соответствии с нашими искренними пожеланиями поддерживать наилучший кредит в наших коммерческих делах за рубежом. Вероятно, очень скоро будет создан коммерческий совет, не состоящий из членов Конгресса; так что все время руководителей может быть потрачено на усилия для общественной пользы в этой отрасли континентальных дел.

Отсутствие сведений от наших комиссаров в Париже делает неуместным для нас делать крупные тратты на них в настоящее время; поэтому вы должны довольствоваться экономическими рамками полномочий, которые даны вам приложенным решением Конгресса от сего числа. Будьте уверены, что будут предприняты все возможные попытки для вашего облегчения путем пересылки нашей продукции.

Я нахожу невозможным передать вам какой-либо план операций на эту кампанию. Враг, имея открытое море, должен иметь инициативу в военных делах; мы должны противостоять или следовать за ними, как они сочтут нужным, либо попытаться наступать, либо отступить. Вряд ли вероятно, что они снова нападут на Новую Англию без больших подкреплений.

Наш корреспондент в Гааге очень исправен, но его сведения никогда не приходят вовремя, чтобы стать основанием для каких-либо наших действий. У нас есть пакеты от него в продолжение до письма Y, 16 декабря, хотя наши комиссары не смогли безопасно доставить ни одного с мая прошлого года. Странно, что они не могут преуспеть через вас. Но, действительно, вы также, по-видимому, мало знаете о них.

Поскольку г-н Дин нужен здесь, г-н Джон Адамс отплыл 17 февраля, чтобы занять его место при Версальском дворе. Вероятно, вы услышите о его прибытии до того, как это письмо дойдет до вас. Кажется излишним просить вас дать нам раннее уведомление об этом и других иностранных новостях. Ваша обычная пунктуальность не нуждалась в подстегивании информацией, которую я дал вам о нашем нынешнем великом неведении относительно положения и действий джентльменов в Париже.

Я, с глубоким уважением, ваш друг и покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 16 апреля 1778 г.

Господа,

Это письмо, вместе с моими сердечными пожеланиями вашего процветания, может послужить для того, чтобы сообщить вам, что Конгресс в этот день постановил: «Вильям Бингем, агент Соединенных Штатов Америки, ныне проживающий на Мартинике, уполномочен выставлять переводные векселя, с двойным сроком оплаты, на комиссаров Соединенных Штатов в Париже на любые суммы, не превышающие в общей сложности сто тысяч ливров турнуа, чтобы дать ему возможность погасить долги, заключенные им от имени вышеупомянутых Штатов, за которые он должен отчитываться». Г-н Бингем перешлет американские газеты вместе с этой запиской и расскажет вам, почему мы дали ему возможность выставлять векселя на вас, когда у нас есть запасы продукции на складах для экспорта. Он также сообщит вам о нашей тревоге узнать что-либо о ваших действиях и перспективах, так как необычная фатальность преследовала ваши депеши с мая прошлого года.

Я, с глубоким уважением и проч.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета.




М. ДЕ САРТИН ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Перевод.

Версаль, 26 апреля 1778 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 20-го числа текущего месяца, сопровождаемое переводом представлений, адресованных вам американскими комиссарами, относительно опасений купцов Бордо и Нанта, которые до сих пор вели дела с Америкой, и по просьбе комиссаров относительно защиты этой торговли. В течение почти месяца французское побережье вдоль Бискайского залива и часть побережья пролива охраняются двадцатью фрегатами и корветами, распределенными как в открытом море, так и вдоль входов в гавани и реки. Те, что стоят в последних местах, берут под свою защиту французские и американские суда, которые выходят из этих пунктов, и конвоируют их за пределы мысов. Если они встречают какие-либо суда, идущие внутрь, они конвоируют их до входа в гавани.

Фрегаты, стоящие дальше в море, используются для преследования каперов Гернси и Джерси, которые сильно мешают торговле. Такие же приказы были изданы в колониях, где стоящие там фрегаты конвоируют французские и американские суда от побережий. Отчеты, представленные мне, заверяют меня, что эти приказы выполняются незамедлительно и что защита распространяется в равной степени на американские, как и на французские суда. Вы согласитесь со мной, что этот вид защиты является на данный момент единственным, который возможно предоставить торговле; и что конвои в Америку были бы невыполнимы при нынешних обстоятельствах, и всегда небезопасны, и подвержены большим неудобствам. Защищать побережья, обеспечивать свободный доступ к гаваням, удалять каперов и предоставлять конвой за пределы мысов — эта помощь необходима торговле, и она имеет право ожидать ее, и она давно была обеспечена приказами его Величества. Комиссары не могут разумно жаловаться, когда в этом отношении американские суда находятся на равных правах с судами подданных его Величества.

Имею честь быть и проч.

ДЕ САРТИН.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ ВИЛЬЯМУ БИНГЕМУ.

Йорк, 26 апреля 1778 г.

Сэр,

Вместе с этим вы получаете в трех экземплярах копию моих предыдущих писем. Я теперь посылаю вам протоколы Конгресса по поводу появления проектов двух законопроектов, которые, как говорят, были зачитаны в британском парламенте. С тех пор как Конгресс обратил на них внимание, губернатор Трайон прислал из Нью-Йорка их копии с большими признаками подлинности, чем те, что попали к нам первыми. Он удостоверяет, что «имеет приказ его Величества распорядиться об их печати и распространении, чтобы народ в целом мог быть ознакомлен с содержанием и с благоприятным расположением Великобритании к американским колониям». Я не буду пытаться направлять ваше суждение относительно этих действий наших врагов. Я добавлю лишь один анекдот об их недавнем поведении, близкий к подделке нашей континентальной валюты. Они опубликовали во всех наших формах поддельную резолюцию Конгресса, предполагающую передачу полномочий генералу Вашингтону задерживать в своей армии во время войны всех ополченцев, которые завербовались или были призваны на девять месяцев или год; и обращаться как с дезертирами с теми, кто попытается покинуть его по истечении их нынешнего соглашения. Возможно, вы увидите это должным образом заклейменным в некоторых наших восточных газетах, доставленных на судне, которое может привезти это заверение в том, что я являюсь, с глубоким уважением, сэр, вашим другом и покорным слугой,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 30 апреля 1778 г.

Господа,

Из газет, которые сопровождают это письмо, вы увидите, что враг приступает к плану, который вскоре должен сильно озадачить нас, если мы не получим от вас депеш, чтобы просветить нас относительно вашего положения и действий, о которых у нас не было никакой информации с конца мая. Поскольку мы слышали о потере капитана Джонстона и капитана Уикса и знаем, что Джон Фолджер был ограблен, мы не можем обвинить наше нынешнее отсутствие писем в небрежности с вашей стороны; но мы считаем, что вы не должны успокаиваться, не отправив трипликаты всех ваших депеш. Коммерческий комитет передаст вам контракт, который они заключили с агентом дома «Родерик Орталез и Ко», основные пункты которого, оказавшиеся под рукой, прилагаются.

Мы прочитали письмо, написанное другом, датированное Палатой общин, 13 февраля, в котором нам говорят, что вы заключили договор с Францией и Испанией, который находится на пути к нам. Представьте, как мы стремимся узнать правду об этом, прежде чем получим какие-либо предложения от Британии в результате схемы в речи лорда Норта и двух проектов законопроектов, которые теперь отправлены вам. Состояние наших иностранных связей — это вопрос, который сейчас находится на рассмотрении Конгресса; и, сомневаясь в ваших действиях, некоторые резолюции, вероятно, будут сформированы, чтобы быть переданными вам специальным курьером в ближайшее время, когда также будет отправлен общий отчет о наших делах. Мы мало беспокоимся о силе нашего врага. Наша валюта должна поддерживаться в должном кредите, после чего мы можем бросить вызов Британии и всем ее немецким наемникам. Мы желаем всякого совета и помощи от вас для поддержания такого кредита.

Остаюсь с глубоким уважением и проч.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




М. ДЮМА.

Йорктаун, 14 мая 1778 г.

Милостивый государь,

Ваши письма, вплоть до письма под литерой Y, были получены нами до 2-го числа текущего месяца; в этот же день мы получили депеши от наших комиссаров во Франции после одиннадцатимесячного перерыва. Судите сами, сударь, насколько желанными были для нас ваши письма, хотя вы и писали кратко, полагая, что мы получаем более полные сведения о европейской политике от наших друзей в Париже.

Мы с большим удовольствием отмечаем, что Штаты Голландии проявляют должную твердость в ведении своей торговли, предоставляя конвои вследствие дерзкого поведения своих британских соседей. Великодушное поведение Его Христианнейшего Величества должно оказать огромное влияние на всех окружающих. Мы не сомневаемся в ваших искренних поздравлениях по случаю успеха нашего дела, которое вы так рано и горячо поддержали и которому столь мудро и решительно содействовали своим пером. Мы напишем особо господам в Париже относительно ущерба, который вы понесли от наших врагов, и дадим им указание уделить самое пристальное внимание нашим обязательствам, принятым перед вами в начале нашей переписки.

Мы вынуждены отослать вас к печатным изданиям, которые направляем сейчас, и к нашим комиссарам для ознакомления с общим положением наших дел, лишь заметив здесь, что в своих действиях 22 апреля мы руководствовались исключительно тем же неизменным духом, который поддерживали с 4 июля 1776 года, не будучи тогда осведомлены о благоприятном состоянии нашего дела во Франции, поскольку письма наших друзей по необычайному стечению обстоятельств не доходили до нас почти целый год до прибытия их нынешнего важного пакета.

Остаемся с большим уважением и проч.

РИЧАРД МОРРИС, РИЧАРД Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ УИЛЬЯМУ БИНГЭМУ.

Йорк, 14 мая 1778 г.

Милостивый государь,

Наконец, 2-го числа текущего месяца мы получили депеши от наших комиссаров в Париже с договорами о союзе и торговле, заключенными 6 февраля между Францией и Соединенными Штатами. Они были ратифицированы здесь 4-го числа этого месяца, и прилагаемые печатные экземпляры покажут вам принципы, на которых они основаны. Мы убеждены, что вы в полной мере разделите удовлетворение, которое мы испытываем по этому случаю.

Из полученных нами писем мы не видим, чтобы Конгресс мог решиться на расширение полномочий, данных вам резолюцией от 16 апреля. [50] Но в этом становится все меньше необходимости, поскольку, по всем человеческим расчетам, торговля между этим континентом и вашими островами теперь будет осуществляться легче, чем в недавнем прошлом.

Большая спешность в делах должна служить оправданием нашей краткости в этот раз, хотя это и не послужило бы поводом для того, чтобы не направить вам наши поздравления и газеты.

Остаемся с большим уважением и проч.

РОБЕРТ МОРРИС, РИЧАРД ГЕНРИ ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[50] «Решено, что г-н Уильям Бингэм, агент Соединенных Штатов Америки, ныне проживающий на Мартинике, уполномочивается выставлять переводные векселя с двойным сроком оплаты на комиссаров Соединенных Штатов в Париже на суммы, не превышающие в общей сложности 100 000 турских ливров, для погашения долгов, им заключенных от имени указанных Штатов; за каковые векселя он несет ответственность». — Журналы Конгресса.






ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 14 мая 1778 г.

Господа,

Наши дела теперь повсеместно выглядят хорошо. Все как дома, так и за рубежом, кажется, движется к счастливому и прочному завершению. Мы готовимся как к войне, так и к миру. Ибо, хотя мы полностью убеждены, что наши враги утомлены, разбиты и пребывают в отчаянии, мы не станем слишком полагаться на это убеждение, тем более что мы твердо решили не принимать никаких условий мира, кроме тех, которые полностью соответствуют достоинству независимых Штатов и согласуются с духом и намерениями наших союзов на континенте Европы. Мы полагаем, и не без оснований, что честь и стойкость Америки были поставлены под сомнение в Европе из-за уловок, интриг и предвзятых искажений фактов со стороны наших врагов. Каждое наше действие и политический шаг были извращены, чтобы придать хоть какое-то правдоподобие их утверждениям о якобы сомнительном настрое Америки в отношении ее упорства в отстаивании своей независимости, и, возможно, речи многих представителей меньшинства в обеих палатах английского парламента, которые, по-видимому, настаивают на возможности примирения, способствовали поддержанию этого подозрения. Но мы в это конкретное время чувствуем себя чрезвычайно счастливыми, имея доказательство, возникшее в силу случайного стечения обстоятельств, которые мы не могли ни предвидеть, ни изменить, того, что настрой Америки в этом вопросе был твердым и окончательным. Ради этого доказательства мы просим вашего внимания к нижеследующему.

Английское министерство, по-видимому, проявляло большое усердие, стараясь как можно скорее переправить в Америку свои два примирительных законопроекта, еще до того, как они были хоть раз прочитаны; причину такой спешки мы тогда не видели, но прибытие ваших депеш с договорами пролило свет на это дело. Генерал Хау был столь же усерден в распространении их через своих эмиссаров по стране, а также направил их под парламентским флагом генералу Вашингтону, который немедленно переслал их в Конгресс — числа апреля. Сами по себе они были совершенно недостойны внимания этого государственного органа; но чтобы молчание Конгресса не было истолковано превратно или не дало врагу новых оснований для ложных инсинуаций, они были переданы в комитет, чей рассудительный и решительный доклад по этому вопросу был единогласно одобрен Палатой 22-го числа, а затем опубликован и распространен по всем Штатам с максимально возможной быстротой. Депеши, доставленные г-ном Симеоном Дином, прибыли только 2 мая, через десять дней после публикации упомянутых докладов; и его быстрота в доставке бумаг в Конгресс предотвратила появление каких-либо сведений до его прибытия. Прилагаем упомянутые доклады, которые мы рекомендуем вашему вниманию, чтобы сделать их как можно более известными в Европе, предварив их таким пояснительным изложением вышеупомянутых обстоятельств, которое имело бы тенденцию поставить политику Америки на твердую основу национальной чести, добропорядочности и стойкости.

Мы восхищаемся мудростью и истинным достоинством французского двора в той части, которая касается составления и ратификации договоров между нами. Они обладают мощной силой, способной эффективно разрушить ту узость мышления, в которой человечество было, к несчастью, воспитано. Эти договоры обнаруживают политика, опирающегося на философа, и гармонию чувств, положенную в основу взаимного интереса. Франция завоевала нас более сильно, чем могли бы связать любые оговоренные договоры, и одним великодушным и благородным актом посеяла семена вечной дружбы.

Именно из стремления сохранить в неприкосновенности этот сердечный союз, столь счастливо начатый, мы просим вашего особого внимания к 11-й и 12-й статьям договора о дружбе и торговле. Безоговорочное доверие Конгресса к добрым намерениям французского двора достаточно проявится в том, что они единогласно сначала ратифицировали эти договоры, а затем доверили любые изменения, которые могут быть сочтены уместными, последующим взаимным переговорам. Мы опасаемся, что общая и неопределенная формулировка 12-й статьи может в будущем быть истолкована превратно, или стать неудобной, или невыполнимой, и тем самым нанести ущерб той доброй дружбе, которую мы желаем сохранить навсегда. Чтобы предотвратить это, вы получите вместе с сим инструкцию и полномочия отказаться с нашей стороны от всей 11-й статьи, предложив французскому двору аннулировать с их стороны всю 12-ю статью, поскольку эти две статьи задумывались как взаимные противовесы друг другу.

Конгрессу крайне неприятно обнаруживать, что среди командиров вооруженных судов под американским флагом имели место случаи неправомерного поведения. Каждое достоверное сообщение такого рода будет строго рассмотрено, и будут приняты все меры для наказания виновных и возмещения ущерба пострадавшим. Главное утешение, которое мы находим в этом неприятном деле, заключается в том, что даже самые опытные государства не смогли полностью обуздать пороки и беспорядки отдельных лиц. Конгресс опубликовал прокламацию для более эффективного пресечения и наказания таких злоупотреблений. Но мы скорее склонны надеяться, что, поскольку линия связи и дружбы теперь четко обозначена и умы моряков тем самым освобождены от той необъяснимой тайны относительно их реальных призов, которая прежде смущала их, такие нарушения станут менее частыми или полностью прекратятся, чему счастливо будет способствовать великолепная щедрость короля Франции по отношению к владельцам призов, которые по государственным соображениям были возвращены.

Мы, господа, ваши покорные слуги,

Р. Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.






М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 14 мая 1778 г.

Милостивый государь,

В ходе нескольких рейдов, совершенных капитанами Уиксом, Джонстоном, Каннингемом и другими командирами наших вооруженных судов у побережья Великобритании, по подсчетам, было взято в плен и отпущено на свободу от четырехсот до пятисот человек, либо при их высадке во Франции, либо в море, поскольку существовало понимание, что мы не можем содержать их под стражей во Франции. Когда капитан Уикс привел однажды около сотни пленных, мы предложили лорду Стормонту обмен на такое же количество наших людей, содержащихся в Англии; но всякие переговоры на эту тему были грубо отвергнуты, и наши люди до сих пор удерживаются там, несмотря на великодушное освобождение нами их пленных, как упоминалось выше. Мы слышали, что капитан Джонс привел сейчас в Брест около двухсот пленных, которых мы были бы рады обменять на наших моряков, которые могли бы пригодиться в экспедициях отсюда; но поскольку преобладает мнение, что пленные нации, с которой Франция не находится в состоянии войны, доставленные во Францию другой державой, не могут удерживаться захватчиками, а свободны, как только прибывают, мы опасаемся, что эти пленные также могут быть отпущены на свободу, вернутся в Англию и послужат для укомплектования фрегата против нас, в то время как наши храбрые моряки, вместе с рядом наших друзей этой нации, которых мы стремимся освободить, остаются бесполезными и томятся в их тюрьмах.

В трактате одного из ваших правоведов под названием «Трактат о призах, захваченных на море», изданном в 1763 году, мы находим вышеуказанное мнение опровергнутым на стр. 129, § 30, в следующих словах: «Отсюда следует, что неверно, как некоторые утверждают, будто с того момента, как пленный совершает побег или иным образом достигает берега нейтральной державы, он становится абсолютно свободным. Верно, что он не может быть захвачен вновь без согласия этой державы, но такая держава нарушила бы законы нейтралитета, если бы отказала в своем согласии. Это следствие права убежища судна, на котором находился пленный или заложник».

Мы не знаем, каков авторитет этого автора, и поэтому просим уделить минуту внимания вашего превосходительства этому вопросу, запрашивая ваш совет по нему, чтобы, если это возможно, были найдены какие-то средства для удержания этих пленных до тех пор, пока столько же наших не удастся получить в обмен на них.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 15 мая 1778 г.

Господа,

Ваша настоятельная просьба о пяти тысячах бочек табака является делом столь же затруднительным для Конгресса, как и для вас самих. Их стремление доставить его вам столь же велико, как и ваше желание получить его. Мы уже потеряли огромные количества в этой попытке и тем самым бесплатно снабдили наших врагов тем, что предназначалось для выполнения ваших контрактов и для содействия интересам и торговле наших друзей. Мы просим вашего особого внимания к этой информации, так как это вопрос столь же важный для наших союзников, как и для нас самих. В нынешнем положении вещей весьма вероятно, что Англия не захочет прерывать торговлю Франции на их собственных судах; и наше желание, как для ее блага, так и для нашего, состоит в том, чтобы Франция открыла торговлю из своих собственных портов, дабы намеченные преимущества договоров могли в полной мере действовать для обеих стран. Нам нет нужды распространяться на эту тему, так как ваша проницательность подскажет вам все доводы, которые можно привести в поддержку того, чего мы желаем.

В дополнение к тому, что упомянуто в нашем письме относительно 11-й и 12-й статей договора, мы отмечаем, что 12-я статья допускает толкование и злоупотребление, о которых, вероятно, не думали во время ее составления; мы имеем в виду, что она открывает дверь для того, чтобы вся или большая часть торговли Америки осуществлялась через французские острова в Европу, и лишает нас возможности вводить любые будущие регулирования, будь то пошлины или запреты, что, хотя мы, возможно, никогда не сочтем выгодным для себя использовать, тем не менее, сохраняя это в своей власти, позволит нам поддерживать равенство с теми странами, с которыми мы торгуем, и регулировать их пошлины.

Общая торговля Франции не находится под подобным ограничением, при этом каждая статья с нашей стороны противопоставляется единственной статье о патоке с их стороны; поэтому Конгресс считает более либеральным и последовательным, чтобы обе статьи были исключены.

У нас нет существенных военных событий, о которых мы могли бы вас уведомить. Враг все еще остается в Филадельфии, но некоторые недавние признаки делают вероятным, что они не задержатся там надолго. Наша армия все еще находится в Вэлли-Фордж. В течение зимы враг вел низкую, жалкую и позорную войну против отдельных лиц, на которых они нападали, посылая небольшие отряды и мстительно сжигая несколько их домов; однако все это обернулось против них самих, вызвав в стране неугасимое негодование против них; и в целом мы не знаем, чему больше удивляться: их глупости в том, что они заставляют нас ненавидеть их после того, как их неспособность к завоеванию и их желание мира признаны, или их скандальной варварской манере осуществлять свою месть.

Вы увидите, господа, из контракта, который Коммерческий комитет подписал с агентом г-на Бомарше, что Конгресс стремился придерживаться срединного пути, чтобы не показаться пренебрегающим какой-либо решительной щедростью французского двора и, в то же время, показать готовность честно погасить долги, которые могут быть справедливо предъявлены этим Штатам любыми лицами. Мы полагаемся на вас в том, что вы полностью разъясните это дело, поскольку вы, по-видимому, проводите различие между военными припасами и другими счетами, в то время как никакого такого различия не видно в письмах г-на Дина или г-на Бомарше. Короче говоря, мы скорее более озадачены вашими последними депешами, чем были во время вашего долгого молчания. Поскольку Конгресс в настоящее время глубоко занят множеством дел, а Комитет по иностранным делам малочислен, просим вас извинить нас за то, что мы не более подробны в нашем ответе на ваши депеши, а также в нашей информации о состоянии наших дел.

Остаемся, господа, и проч.

Р. Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.


P. S. Вы увидите, что мы написали М. Дюма, и вы укажете, какова будет наша линия чести по отношению к нему и справедливости по отношению к этим Штатам.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 16 мая 1778 г.

Милостивый государь,

Сегодня утром мы имели честь получить письмо вашего превосходительства от 13-го числа текущего месяца, касающееся фрегата «Бостон». Мы просим позволения заверить ваше превосходительство, что фрегат под названием «Бостон», находящийся сейчас в Бордо, является военным кораблем, принадлежащим тринадцати Соединенным Штатам Северной Америки, построенным и содержащимся за их счет достопочтенным Конгрессом. Поэтому мы смиренно полагаем, что королевское решение Его Величества по представлению Генеральных откупщиков будет соответствовать обычаям наций в подобных случаях, и ваше превосходительство может быть уверено, что капитан Такер будет соблюдать это решение с величайшим уважением.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 16 мая 1778 г.

Милостивый государь,

Поскольку господа Басмарин, Рэнбо и Ко заявили нам, что они обратились к правительству за фрегатом для использования в защите их торговли с Америкой и обратно, а также для осуществления репрессалий за потери, которые они недавно понесли от наших врагов, мы, комиссары Соединенных Штатов Северной Америки, настоящим просим предоставить такой фрегат; и в этом случае мы готовы выдать комиссию и каперское свидетельство такому фрегату при условии, что господа Басмарин и Ко предоставят нам обязательства о надлежащем поведении такого фрегата в соответствии с правом наций и обычаями Соединенных Штатов.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





Г-НУ ДЖОНАТАНУ УИЛЬЯМСУ В НАНТ.

Пасси, 25 мая 1778 г.

Милостивый государь,

Ваши письма от 11 и 18 мая сейчас перед нами. Мы сегодня же сообщим капитану Джонсу, в какой мере мы можем выполнить его пожелания и каким образом. Ваше письмо от 18-го числа информирует нас о споре между г-ном Швейгхаузером и вами относительно распоряжения призами «Рейнджера»; и вы по-прежнему придерживаетесь мнения, что имеете полномочия вмешиваться в распоряжение призами и что вы были бы виновны в неисполнении служебных обязанностей, если бы не делали этого. Потребности нашей страны требуют величайшей бережливости, чего никогда нельзя достичь без величайшей простоты в управлении ее делами; и поскольку Конгресс уполномочил г-на У. Ли осуществлять надзор за коммерческими делами в целом, а он назначил г-на Швейгхаузера, и поскольку ваши полномочия исходят только от комиссаров в Париже, мы считаем разумным и необходимым для государственной службы отозвать, и настоящим отзываем, все полномочия и права, ранее предоставленные вам комиссарами-посланниками Соединенных Штатов Америки или кем-либо из них в Париже; с той целью, чтобы впредь управление коммерческими и морскими делами Америки находилось под единым руководством, а именно г-на Швейгхаузера в пределах его округа.

Что касается товаров и припасов любого рода, которые у вас сейчас имеются, мы оставляем на ваш выбор: либо отправить их в Америку самостоятельно, либо передать их г-ну Швейгхаузеру для отправки им. Мы предприняли этот шаг не из-за какой-либо предвзятости к вам, к кому мы питаем большое уважение и почтение, а исключительно из желания сберечь государственные деньги, предотвратить столкновение претензий и интересов, а также избежать путаницы и задержек.

Мы должны повторить нашу настоятельную просьбу о том, чтобы вы представили нам свои счета как можно скорее, потому что, пока мы их не получим, мы никогда не сможем узнать ни состояние наших финансов, ни то, насколько выполнены приказы Конгресса об отправке припасов и товаров в Америку.

Остаемся, сударь, и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 3 июня 1778 г.

Милостивый государь,

Имеем честь приложить для вашего превосходительства отчет о пошлинах, уплаченных агентом за необходимые припасы для военного корабля «Бостон» в порту Бордо. Поскольку эти пошлины очень высоки, а уплата каких-либо пошлин за простые припасы для военных кораблей, как за экспортируемые товары, кажется нам необычной, мы просим ваше превосходительство отдать соответствующие распоряжения по этому поводу во всех портах Его Величества, чтобы урегулировать это на будущее.

Капитан военного корабля «Рейнджер», принадлежащего Соединенным Штатам, как мы понимаем, передал свои призы в руки интенданта или коменданта в Бресте; и никакого отчета о них не было представлено государственному агенту или нам. Нам также дают понять, что вследствие этого разбирательства при продаже их должны быть уплачены очень высокие сборы. Поскольку эта процедура совершенно неуместна, мы должны побеспокоить ваше превосходительство просьбой об ордере коменданту, чтобы он передал их без промедления или чрезвычайных сборов государственному агенту, г-ну Швейгхаузеру в Нанте, или по его приказу.

Нам было бы приятно досадить нашим врагам, выдав каперское свидетельство, как того желают, для судна, снаряжаемого в Дюнкерке, которое, как мы полагаем, имеет смешанный экипаж из французов, американцев и англичан. Но если это покажется неуместным вашему превосходительству, мы этого не сделаем.

Имеем честь и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ДЖОН ПОЛ ДЖОНС КОМИССАРАМ.

Пасси, 16 июня 1778 г.

Господа,

В то время, когда я брал честное слово у лейтенанта Симпсона, я не ожидал, что так долго пробуду вдали от Америки; но поскольку обстоятельства теперь сделали время моего возвращения менее определенным, я готов позволить спору между нами прекратиться навсегда, отказавшись от этого честного слова, что даст ему право командовать «Рейнджером». Я не питаю злобы, и если я нанес ему обиду, то этим я принесу ему все возможное удовлетворение, которое в моих силах. Если, напротив, он обидел меня, я доверюсь ему самому в вопросе признания.

Имею честь быть, с чувствами уважения и почтения,

Ваш покорный и проч.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 16 июня 1778 г.

Милостивый государь,

Я получил ваше письмо от 5-го числа текущего месяца, извещающее нас о том, что министерство наконец согласилось на обмен пленными. Мы напишем капитану Джонсу с просьбой о требуемом списке, который будет отправлен вам, как только мы его получим. Мы понимаем, что их не менее двухсот. Мы желаем и ожидаем, что число наших людей будет взято из Фортуны и Плимута пропорционально количеству в каждом месте и будет состоять из тех, кто дольше всего находился в заключении, поскольку не только справедливо, чтобы они были первыми, но этот метод предотвратит всякие подозрения в том, что вы выбираете худших и слабейших из наших людей, чтобы отдать их в обмен на ваших хороших. Если вы сочтете уместным освободить своих пленных сразу и отдать нам всех наших людей, мы даем вам наше торжественное обязательство, которое, мы уверены, будет пунктуально выполнено, доставить лорду Хау в Америке или по его приказу количество ваших моряков, равное излишку, как только соглашение прибудет туда.

Есть еще одна вещь, которую мы желаем соблюсти. Мы отметим в наших списках имена и номера тех, кто был взят на службе короля, отличая их от тех, кто был взят на торговой службе; чтобы при обмене вы могли дать адекватное количество тех, кто был взят на службе Штатов, и наших купцов. Это предотвратит всякое беспокойство среди ваших и наших моряков, если моряки торгового флота будут обменяны раньше них. Поскольку это будет очень хлопотно и дорого, а также утомительно для них — маршировать нашим людям из Бреста в Кале, мы можем попытаться получить разрешение для вашего корабля зайти на рейд Бреста, чтобы принять их там; или, если это невозможно, мы должны просить у вашего Адмиралтейства паспорт для корабля, который должен перевезти их из Бреста в Кале. Если у вас все еще есть наши люди в качестве пленных на борту ваших военных кораблей, мы просим поместить их в тюрьмы, чтобы они могли попытать счастья при обмене вместе с остальными.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Пасси, 16 июня 1778 г.

Милостивый государь,

По получении этого письма вы немедленно начнете подготовку, со всей возможной быстротой, к плаванию в Америку. Ваша собственная осмотрительность естественно побудит вас держать это ваше направление в секрете, чтобы враг не принял мер к вашему перехвату. Если в ходе вашего перехода домой представятся возможности захватить призы или нанести какой-либо существенный ущерб врагу, вы должны воспользоваться ими; и вы вольны отклониться от своего курса ради столь желаемой цели.

Рыболовство на банках Ньюфаундленда является важным объектом, и, возможно, у военных кораблей врага могут быть другие дела, кроме его защиты. Транспорты постоянно курсируют из Род-Айленда, Нью-Йорка и Филадельфии в Галифакс и из всех этих мест в Англию. Вы, естественно, будете искать некоторые из них в качестве призов.

Если французское правительство направит вам какие-либо депеши или если вы получите какие-либо от нас для доставки в Америку, вы позаботитесь о них наилучшим образом, и особенно о том, чтобы они не попали в чужие руки. Однако вы не должны ждать никаких депеш, а должны продолжить свое плавание, как только будете готовы. Если на борту вашего корабля есть место, где вы могли бы разместить несколько ящиков с оружием или одеждой для нужд Соединенных Штатов, вы сообщите об этом г-ну Швейгхаузеру, чтобы он мог отправить их вам до вашего отплытия. Мы не намерены обременять вас грузом, который затруднит плавание вашего корабля или помешает ему сражаться; но если, не нарушая ее мореходных и боевых качеств, она может взять какое-то количество оружия или одежды, это будет желательным объектом для государства.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ КОМИССАРАМ.

Йорк, 21 июня 1778 г.

Господа,

Британские комиссары прибыли и передали свои полномочия и предложения Конгрессу, которые получили ответ, который вы найдете в «Пенсильвания Газетт» от 20-го числа текущего месяца.

18-го числа этого месяца генерал Клинтон с британской армией (ныне под его командованием) покинул Филадельфию, и город находится во владении наших войск. Враг переправился в Джерси, но с намерением ли прорваться к Южному Амбою или высадиться ниже Биллингспорта на Делавэре, пока неясно. Генерал Вашингтон привел свою армию в движение и следует за врагом в Джерси.

Сюда прибыл некий М. Холкер из Франции, который представил Конгрессу бумагу, заявляя, что он приехал с устным посланием Конгрессу от министра Франции относительно наших переговоров с Великобританией и некоторых других подробностей, которые из-за отсутствия у него бумаги мы не можем в настоящее время перечислить. Стиль его бумаги таков, как будто она от представителя двора, но у него нет подлинного подтверждения его миссии для передачи этого устного послания. Мы просим вас, господа, дать нам самую точную информацию, какую вы можете, относительно подлинности миссии М. Холкера для этой цели.

Остаемся, господа, с уважением и почтением и проч.

РИЧАРД Г. ЛИ, ТОМАС ХЕЙУОРД-МЛ., ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 14 июля 1778 г.

Господа,

Несмотря на меры предосторожности, которые я принял для снабжения продовольствием жителей островов Сен-Пьер и Микелон, которые в их нынешних обстоятельствах могут получать очень малую помощь или вовсе не получать ее от торговли с Францией, может случиться так, что вмешательство одного или нескольких судов, отправленных на эти острова с продовольствием, может привести людей к большому бедствию, и будет слишком поздно применять средство после того, как известие о событии дойдет до нас. Я подумал, что в случае крайней необходимости мы могли бы рассчитывать на поставки из Соединенных Штатов Америки, и указал на это администраторам островов Сен-Пьер и Микелон. Его Величеству будет весьма приятно, если вы согласитесь с этим мнением и сделаете все, что в ваших силах, для получения такой помощи, порекомендовав Соединенным Штатам, и в частности правительству Бостона, побудить к снаряжению экспедиций на эти острова с целью доставки продовольствия жителям и удовлетворения их нужд.

Имею честь быть и проч.

ДЕ САРТИН.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 16 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Имеем честь получить письмо вашего превосходительства от 14-го числа текущего месяца. Мы воспользуемся первой же возможностью написать Конгрессу и правительству штата Массачусетс-Бэй, приложив копии письма вашего превосходительства к нам, которое, мы убеждены, окажет самое мощное влияние на них, чтобы они приложили усилия и порекомендовали своим согражданам принять участие в экспедициях для помощи жителям Сен-Пьера и Микелона. Нет ни малейшего сомнения в их способности удовлетворить нужды своих друзей в этих местах, при условии, что британские военные корабли будут отозваны со станций Галифакса и Ньюфаундленда. Но если на этих станциях останется столько же военных кораблей, сколько было в последние два года, трудность будет очень велика.

Имеем честь приложить для вашего превосходительства копию письма, только что полученного от г-на Швейгхаузера, из которого ваше превосходительство увидит трудности, которые все еще обременяют наши фрегаты в отношении их призов. Мы просим вашего превосходительства уделить дальнейшее внимание этому вопросу, чтобы могли быть отданы распоряжения для освобождения наших офицеров и людей от этих затруднений.

Имеем честь просить внимания вашего превосходительства к другому вопросу, а именно к британским пленным, захваченным нашими фрегатами «Провиденс», «Бостон» и «Рейнджер», а также всеми другими в будущем. Поскольку этим фрегатам необходимо немедленно выйти в море, и поскольку у нас есть некоторые надежды на обмен пленными в Европе, мы просим ваше превосходительство о разрешении содержать их в ваших тюрьмах, чтобы они содержались там за наш счет до обмена или отправки нами в Америку, и чтобы ваше превосходительство дали соответствующие указания.

Имеем честь быть, с уважением, вашего превосходительства и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





СОВЕТУ ШТАТА МАССАЧУСЕТС-БЭЙ.

Пасси, 16 июля 1778 г.

Милостивые государи,

Имеем честь приложить копию письма, только что полученного от М. де Сартина, государственного министра морского флота этого королевства, в ответ на которое мы имели честь заверить его превосходительство, что воспользуемся первой же возможностью сообщить об этом вам. У нас нет ни малейшего сомнения в добрых намерениях народа Америки удовлетворить нужды своих друзей на Сен-Пьере и Микелоне, равно как и в способности жителей северных Штатов сделать это эффективно, при условии, что британские военные корабли будут отозваны со станций Галифакса и Ньюфаундленда, и, возможно, это может быть сделано, несмотря на опасности со стороны военных кораблей. Мы надеемся, однако, что это будет предпринято. Нет сомнений, что можно получить хорошую цену, в то же время совершив приемлемый акт дружбы и гуманности.

Имеем честь просить, чтобы это письмо и приложение к нему были представлены Генеральному суду и чтобы были приняты такие меры, какие их мудрость продиктует для достижения столь желаемой цели.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 17 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Мы настоящим сообщаем вашему превосходительству резолюцию Конгресса относительно договоров, которую просим представить королю. Тем самым Его Величество осознает искренние чувства этого органа, а также всего американского народа, чьи сердца король завоевал своей великой доброжелательностью к ним, проявленной в этих договорах, что произвело столь глубокое впечатление на их умы, что никакое время не изгладит его.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 20 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Имеем честь сообщить Конгрессу, что «Спай», капитан Найлс, прибыл в Брест и доставил нам ратификацию договоров с Его Христианнейшим Величеством, что доставило большое удовлетворение этому двору и нации. 17-го числа текущего месяца мы имели честь обменяться ратификациями с его превосходительством графом де Верженном. Ратифицированные договоры, подписанные Его Величеством и скрепленные большой печатью Франции, находятся сейчас в нашем распоряжении, где, возможно, учитывая опасности со стороны врагов на море, будет безопаснее оставить их в настоящее время. Копии их мы будем иметь честь передать Конгрессу при первой возможности.

Война еще не объявлена между Францией и Англией ни одной из сторон, но военные действия на море уже начаты обеими, и поскольку французский флот из Бреста под командованием графа д'Орвилье и британский флот под командованием адмирала Кеппеля оба находятся в море, мы ежечасно ожидаем встречи между ними. Ямайский флот, флот Наветренных островов и небольшой флот из Средиземного моря прибыли в Лондон, что позволило им получить посредством насильственного набора, возможно, тысячу или пятнадцать сотен моряков, которые укомплектуют еще два или три корабля, в целом делая флот адмирала Кеппеля несколько более близким к равенству с французским. Тем временем испанская флотилия прибыла, но советы этого двора хранятся в такой глубокой тайне, что мы не беремся с уверенностью сказать, каковы ее реальные намерения. Мы продолжаем, однако, получать из различных источников обнадеживающие заверения, и из положения держав Европы кажется весьма вероятным, что Испания присоединится к Франции в случае войны.

Война в Германии между императором и королем Пруссии кажется неизбежной, и утверждается, что последний ввел свою армию в Богемию, так что мы полагаем, что Америке в настоящее время нечего опасаться со стороны Германии. Мы делаем все, что в наших силах, чтобы получить заем, и имеем перспективу получить кое-что в Амстердаме, но не в таких количествах, как потребуется. Мы вынуждены просить Конгресс быть как можно более экономными в своих векселях на нас. Векселя, уже выставленные, вместе с большими расходами, возникающими из-за фрегатов, которые были отправлены сюда, и расходами комиссаров, содержанием ваших министров в Вене и Тоскане, и пленных, которые совершили побег, и суммой одежды и военных припасов, уже отправленных в Америку, таковы, что мы испытываем большие опасения, что наших средств будет недостаточно для оплаты векселей, которые мы ежедневно ожидаем, по процентам сертификатов заемной конторы, а также тех, что от г-на Бингэма.

Имеем честь приложить копию письма М. де Сартина, министра морского флота, и просить внимания Конгресса к предмету его содержания.

Нам говорят в нескольких письмах от достопочтенного Комитета по иностранным делам, что мы получим инструкции и полномочия отказаться с нашей стороны от всей 11-й статьи договора, предложив это в качестве условия французскому двору, чтобы они со своей стороны отказались от всей 12-й. Но, к сожалению, эти инструкции и полномочия не были отправлены с письмами, и мы их еще не получили. Во время обмена ратификациями мы упомянули об этом предмете графу де Верженну и дали ему выдержку из письма Комитета. Его ответ нам был таков, что изменение будет охотно принято, и он приказал своему секретарю не регистрировать ратификацию, пока это не будет сделано. Поэтому мы просим, чтобы нас удостоили инструкциями и полномочиями Конгресса аннулировать обе статьи как можно скорее, пока предмет свеж в памяти.

Письмо М. Дюма [51] переслано, и в ответ на запрос Комитета, что надлежит сделать Конгрессу для этого джентльмена, мы просим позволения сказать, что его чрезвычайная активность и усердие в ведении наших дел, и его пунктуальность в переписке с Конгрессом, а также с нами, и его полезность нашему делу еще несколькими способами, которые в настоящее время не подобает объяснять, дают ему, по нашему мнению, законное право на двести фунтов стерлингов в год по меньшей мере.

Другие вещи, упомянутые в письме Комитета к нам, будут рассмотрены как можно скорее. Мы получили также резолюцию Конгресса от 9 февраля и письмо Комитета той же даты, уполномочивающее нас назначить одного или нескольких подходящих лиц в качестве коммерческих агентов для ведения коммерческих дел Соединенных Штатов во Франции и других частях Европы. Но поскольку эта власть была дана нам до того, как Конгресс получил договор, и мы никогда не получали ее, кроме как с ратификацией договора, и поскольку по договору Конгресс уполномочен назначать консулов в портах Франции, возможно, от нас ожидается, что мы должны ждать консулов. В настоящее время г-н Джон Бонфилд из Бордо и г-н Дж. Д. Швейгхаузер в Нанте, оба по назначению г-на Уильяма Ли, являются единственными лицами, уполномоченными в качестве коммерческих агентов. Если мы сочтем целесообразным дать назначения каким-либо другим лицам до того, как услышим от Конгресса, мы отправим информацию об этом при первой возможности. Если Конгресс сочтет уместным назначить консулов, мы смиренно придерживаемся мнения, что выбор падет наиболее справедливо, а также естественно на американцев, которые, по нашему мнению, лучше квалифицированы для этого дела, чем кто-либо другой, и репутация такой должности, вместе с умеренной комиссией за дела, которые они могут вести, и преимуществами, которые могут быть получены от торговли, будут достаточным стимулом, чтобы взяться за это, и достаточной наградой за выполнение обязанностей по ней.

Имеем честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[51] Частный агент по американским делам в Голландии.






Функции консулов,

Заключаются в поддержании в своем ведомстве привилегий своей нации в соответствии с договорами.

Иметь инспекцию и юрисдикцию, как гражданскую, так и уголовную, над всеми подданными своих Штатов, которые оказываются в их ведомстве, и в особенности над торговлей и купцами.

Такого рода комиссия дается только лицам старше тридцати лет.

Назначенные должны зарегистрировать свои полномочия в ближайшем Адмиралтейском суде и в Торговой палате, если таковая имеется, рядом с местом их проживания.

По прибытии туда консул должен опубликовать свои полномочия в собрании купцов своей страны, находящихся там в то время, и внести их в записи консульства.

Когда возникает какой-либо вопрос, затрагивающий общие дела торговли его нации, он должен созвать всех купцов и капитанов судов своей нации, находящихся тогда в этом месте, которые обязаны присутствовать под угрозой штрафа в соответствии с решениями, принятыми на этих собраниях; консул издает приказы, которые должны быть исполнены и копии которых он должен каждые три месяца направлять генерал-лейтенанту ближайшего Адмиралтейства и Торговой палаты.

Юрисдикция консулов распространяется на несколько объектов, ибо он не только замещает место Адмиралтейского суда, но также и обычного суда правосудия.

В гражданских делах решения должны исполняться при предоставлении временного обеспечения на присужденную сумму; в уголовных делах — окончательно и без права апелляции, если они вынесены при содействии двух главных купцов его страны, за исключением случаев, когда к преступлению применяется телесное наказание, в каковых случаях процесс и доказательства должны быть составлены консулом и отправлены с преступником на первом же судне нации, чтобы быть судимым надлежащей властью в первом порту оной, куда он прибудет.

Консул также может потребовать от любого своего соотечественника покинуть страну, если тот ведет себя скандально, а капитаны обязаны принять их под угрозой штрафа.

Если у консула возникают разногласия с местными купцами, стороны должны явиться в ближайший Адмиралтейский суд, где дело и будет рассмотрено.

У консула есть клерк, который ведет канцелярию, где регистрируются все акты консульства. Он также назначает должностных лиц, исполняющих его предписания, и принимает у них присягу. В случае начала войны консулы отбывают.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 23 июля 1778 г.

Сэр,

Мы только что получили сообщение от графа де Верженна через его секретаря, в котором нас уведомляют о том, что из Англии поступили сведения о намерении тамошнего кабинета министров предложить (посредством дополнительных инструкций своим комиссарам) независимость Соединенным Штатам при условии заключения ими сепаратного мира, рассчитывая на одобрение этой меры большинством в обеих палатах парламента. В связи с этим известием М. де Верженн просит нас написать Конгрессу и прямо сообщить, что, хотя формального объявления войны еще не было, война между Францией и Англией считается фактически существующей с момента возвращения послов; и что если Англия предложит мир Франции, немедленным ответом на это предложение будет: «наш эвентуальный договор с Соединенными Штатами вступил в полную силу, и мы не будем заключать мир иначе, как с их согласия». Мы выразили твердое убеждение, что такой ответ будет дан вами без малейших колебаний или затруднений, хотя вы, возможно, ранее не были информированы, как теперь, о том, что война фактически началась и эвентуальный договор стал полностью и окончательно обязательным.

Остаемся с глубоким уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН АДАМС.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 29 июля 1778 г.

Сэр,

Г-н Ливингстон получил от нас комиссию в качестве лейтенанта на «Бостоне» и совершил на нем крейсерский поход, во время которого ему посчастливилось захватить четыре приза. Сейчас он вынужден покинуть корабль, но мы получили приятное письмо от капитана Такера, в котором он дает высокую оценку г-ну Ливингстону и его поведению во время похода. Мы также придерживаемся о нем хорошего мнения и рекомендуем его вниманию Конгресса.

Остаемся и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 29 июля 1778 г.

Господа,

Имеем честь подтвердить получение ваших писем от 14 и 15 мая. Поздравляем вас с общим благоприятным положением наших дел и рады вашим заверениям в том, что вы твердо намерены не принимать никаких условий мира, кроме тех, что соответствуют духу и намерениям нашего союза с Францией, тем более что нынешняя политика британского кабинета направлена на то, чтобы склонить вас к выходу из этого союза предложением независимости при условии отказа от него — мера, которая повредит репутации наших Штатов во всем мире и разрушит доверие к нашей чести.

Никаких полномочий от Конгресса на внесение изменений в договор путем исключения 11-й и 12-й статей до нас еще не дошло. Однако при обмене ратификационными грамотами мы передали графу де Верженну выдержку из вашего письма, и он выразил полную готовность согласиться с этим. Мы ожидаем получения полномочий при первой возможности. Мы еще не виделись с М. Бомарше, но важное дело, связанное с ним, будет рассмотрено как можно скорее.

Имеем честь оставаться и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 29 июля 1778 г.

Господа,

Я получил письмо, которое вы имели честь направить мне 16-го числа текущего месяца. Его Величество возлагает большие надежды на поставки продовольствия, которые правительство Массачусетского залива может обеспечить островам Сен-Пьер и Микелон.

Трудности, с которыми до сих пор сталкивались каперы Соединенных Штатов в портах Франции, будь то продажа их призов или содержание пленных, должны прекратиться в связи с изменением обстоятельств. С другой стороны, я не сомневаюсь, что Соединенные Штаты предоставят такие же возможности французским каперам. Для достижения этой двойной цели я составил проект правил, который настоятельно прошу вас изучить и отметить, что вы о нем думаете; или даже указать иные средства, которые могут послужить той же цели, чтобы я мог получить распоряжения Его Величества. Имею честь оставаться и т. д.

ДЕ САРТИН.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 13 августа 1778 г.

Сэр,

Письмо Вашего Превосходительства от 29 июля, содержащее проект системы правил в отношении призов и пленных, мы имели честь получить своевременно и очень сожалеем, что оно так долго оставалось без ответа.

В целом мы придерживаемся мнения, что правила весьма хороши; однако позвольте представить Вашему Превосходительству следующие замечания.

Относительно 2-й статьи мы отмечаем, что обширная юрисдикция судей Адмиралтейства в Америке, которую, учитывая местные и другие обстоятельства этой страны, нелегко ограничить, вероятно, сделает это правило невыполнимым в Америке. Во Франции оно, насколько мы можем судить, будет вполне применимым и, следовательно, полезным. Но мы представляем на рассмотрение Вашего Превосходительства, не было бы лучше в Америке после слов «les dites Juges» добавить: «или секретарь Адмиралтейского суда, или иное лицо, уполномоченное судьей». Поскольку юрисдикция Адмиралтейского суда в Америке распространяется на сотни миль, это правило при ограничении его только судьей приводило бы к большим задержкам и другим неудобствам. 4-я статья, по-видимому, подвержена тем же неудобствам и поэтому требует такой же поправки.

Относительно 14-й статьи позвольте представить на рассмотрение Вашего Превосходительства, не будут ли высокие пошлины на британские товары и изделия, если они подлежат уплате за призовые товары, служить серьезным препятствием для продажи призов, захваченных американскими крейсерами; и не соответствовало бы интересам Его Величества разрешить хранить товары и изделия, захваченные в качестве призов американцами, на складах Его Величества, если вам угодно, до тех пор, пока они не смогут быть вывезены в Америку, без обложения их пошлинами.

Мы не знаем, какие расходы повлекут за собой эти правила и разбирательства в судах этого королевства; но поскольку судебные сборы в Америке весьма умеренны и наши люди привыкли только к таким, мы представляем на рассмотрение Вашего Превосходительства, не будет ли необходимо установить и утвердить сборы здесь, и сделать эти установления настолько публичными, чтобы американцы могли быть осведомлены о них.

Поскольку мы недостаточно хорошо знакомы с законами этого королевства или порядком судопроизводства в Адмиралтейских судах здесь, вполне возможно, что при применении этих правил могут возникнуть неудобства, которые мы в настоящее время не предвидим; если они возникнут, мы позволим себе представить их Вашему Превосходительству и просить Его Величество внести необходимые изменения.

Мы представляем эти замечания на высшее усмотрение Вашего Превосходительства и имеем честь быть, с чувствами самого совершенного уважения, покорнейшими и смиреннейшими слугами Вашего Превосходительства,

АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.


P. S. Д-р Франклин разделяет наши чувства, но, поскольку он отсутствует, мы вынуждены отправить письмо без его подписи.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС КОМИССАРАМ.

Брест, 15 августа 1778 г.

Господа,

Я нахожусь здесь уже пять дней после своего прибытия из Пасси, в течение которых я не видел и не слышал ничего от лейтенанта Симпсона. Но г-н Хилл, который прошлой зимой был в Пасси и отплыл со мной из Нанта, правдиво сообщает мне, что на «Рейнджере» и, разумеется, во французском флоте и на берегу, повсеместно говорят, что я отстранен от службы, и что вы, господа, отдали мое место г-ну Симпсону с капитанским патентом; что мое письмо к вам от 16 июля было написано не по моей воле, а лишь во исполнение ваших приказов, чтобы предотвратить ужасные последствия для меня самого. Это, господа, не пустые, беспочвенные домыслы, а печальные факты; поэтому я умоляю вас, я заклинаю вас, я требую от вас предоставить мне возмещение — возмещение через военный трибунал, для формирования которого у нас сейчас достаточно офицеров во Франции, с помощью капитана Хинмана, не считая меня самого. «Провиденс» и «Бостон» ожидаются здесь очень скоро из Нанта, и я уверен, что они не могут и не будут снова отбывать, прежде чем мой друг, капитан Хинман, сможет прибыть сюда, а это его бесспорное право — сменить меня на посту командира «Рейнджера».

Я верно и лично поддерживал и сражался за достойное дело человеческой природы с тех пор, как американский флаг впервые взвился на Делавэре и в океане. Я делал это тогда, когда тот человек не называл себя республиканцем, а покинул Континент и служил его врагам; и я делал это тогда, когда тот человек проявлял трусливую нерешительность и не поддерживал меня так, как должен был.

Заканчиваю просьбой вызвать к себе и допросить для вашего собственного удовлетворения г-на Эдварда Майерса, который сейчас находится в доме шведского посла и который, будучи со мной в качестве добровольца, может и, я убежден, представит вам поведение офицеров и матросов по отношению ко мне, как до того, как я покинул Брест, так и после, в Ирландском канале, а также мое поведение по отношению к ним.

Имею честь быть, с чувствами должного уважения и почтения, вашим весьма обязанным и смиренным слугой,

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 16 августа 1778 г.

Господа,

Я пользуюсь первой же возможностью, чтобы ответить на замечания, адресованные мне в письме, которое вы имели честь написать мне 13-го числа текущего месяца, по проекту правил в отношении призов и пленных соответствующих Соединенных Штатов. Полагаю, что я выполнил задачу, переработав 2-ю и 14-ю статьи, текст которых я прилагаю, вместе с копиями различных законов, недавно опубликованных в отношении призов. Более того, я всегда с удовольствием буду принимать ваши сообщения о неудобствах, которые, по вашему мнению, могут возникнуть при исполнении этих правил, и вы можете быть уверены, что Его Величество всегда будет готов предоставить жителям Соединенных Штатов все возможности, совместимые с интересами его финансов и торговлей его подданных.

Имею честь оставаться и т. д.

ДЕ САРТИН.



Правила в отношении призов и пленных. От Короля.



Его Величество, желая довести до сведения свои намерения как в отношении призов, которые его подданные могут доставлять в порты Соединенных Штатов Америки, так и в отношении допуска в свои порты призов, захваченных американскими каперами, и рассчитывая на полное равенство, составляющее основу его обязательств перед указанными Соединенными Штатами, постановил и постановляет следующее.

Статья i. Французским каперам разрешается приводить и распоряжаться приводить призы, захваченные у врагов Его Величества, в порты Соединенных Штатов Америки для их ремонта с целью выхода в море или для окончательной продажи.

Статья ii. В случае простого захода на якорную стоянку лица, доставляющие призы, обязаны сделать перед судьями на месте краткую декларацию, содержащую обстоятельства захвата и мотивы захода, и просить указанных судей подняться на борт захваченных призов, опечатать места, которые могут быть опечатаны, и составить краткое описание того, что не может быть помещено под указанные печати, состояние чего будет проверено во Франции офицерами адмиралтейства по копии, которую офицер, доставляющий приз, обязан представить.

Статья ii, с поправками. В случае простого захода на якорную стоянку капитаны, доставляющие призы, обязаны сделать перед судьями на месте, их секретарями или иными лицами, уполномоченными ими, краткую декларацию, содержащую обстоятельства захвата и мотивы захода, и просить указанных судей, их секретарей и иных лиц, уполномоченных ими, подняться на борт захваченных судов, опечатать места, которые могут быть опечатаны, и составить краткое описание того, что не может быть помещено под такие печати, состояние чего будет проверено во Франции офицерами адмиралтейства по копии, которую офицер, доставляющий свой приз, обязан представить.

Статья iii. Его Величество, тем не менее, разрешает капитанам, доставляющим призы, продавать в портах Соединенных Штатов либо скоропортящиеся товары, либо иные, необходимые для нужд судов во время их пребывания; указанные лица, доставляющие призы, обязаны просить разрешения у судей на месте для этой цели в обычной форме, производить продажу через публичных должностных лиц, назначенных для этой цели, и представлять копии как протоколов, так и актов о продаже.

Статья iv. Призовые мастера, уполномоченные владельцами или капитанами захватившего капера продавать указанные призы в портах Соединенных Штатов, обязаны сделать перед судьями подробный отчет, который впоследствии будет проверен в присутствии по меньшей мере двух членов их экипажа, и просить указанных судей немедленно подняться на борт призов для составления акта, опечатать люки и каюты, составить опись того, что не может быть опечатано, и назначить секвестраторов. Указанные судьи впоследствии приступят к допросу капитана, офицеров и других лиц из экипажа захваченного судна в количестве двух или трех, или более, если это будет сочтено необходимым, и переведут полезные бумаги, находящиеся на борту, если есть переводчики, и приложат сверенные копии указанных полезных бумаг к протоколам разбирательства, чтобы иметь возможность обратиться к ним в случае необходимости, как это предписано для призов, доставляемых в порты Королевства 42-й статьей декларации от 24 июня прошлого года.

Статья v. Как только копии указанных протоколов, а также оригиналы бумаг и переводы будут направлены Генеральному секретарю морского ведомства в Париже для вынесения решения Советом по призам, капитан или его агент может потребовать временной продажи товаров и имущества, подверженных порче, и даже окончательной продажи призов и всех товаров из их грузов, когда они явно окажутся собственностью врага согласно бумагам на борту и допросам пленных, в порядке, который будет предписан судьями на местах, и как это предписано для призов, доставляемых в порты королевства 45-й статьей указанной декларации от 24 июня прошлого года.

Статья vi. Выгрузка, опись, продажа и передача указанных призов и товаров должны производиться в соответствии с формальностями, принятыми в портах Соединенных Штатов. Капитаны, доставляющие призы, обязаны представлять частные ликвидационные ведомости или сводные отчеты о выручке от указанных призов и расходах, понесенных на их счет, чтобы указанные частные ликвидационные ведомости или сводные отчеты могли быть депонированы владельцем или секретарем Адмиралтейства в месте снаряжения в соответствии с 57-й статьей декларации от 24 июня прошлого года, которому (секретарю) должны быть направлены судебные решения и призовые документы для регистрации.

Статья vii. Все пленные, которые будут найдены на борту либо французских каперов, заходящих на якорную стоянку в порты Соединенных Штатов, либо на борту призов, доставляемых туда, должны быть немедленно переданы губернатору или магистрату места для содержания под стражей от имени Короля и обеспечения за его счет, как это будет делаться и во французских портах в отношении пленных, захваченных американскими каперами. Капитаны, которые увозят свои призы для продажи в порты королевства, тем не менее обязаны брать с собой двух или трех главных пленных для допроса офицерами Адмиралтейства, которые будут проводить расследование.

Статья viii. Каперы Соединенных Штатов могут приводить или распоряжаться приводить свои призы в порты, принадлежащие Его Величеству, как для целей якорной стоянки и пребывания там до тех пор, пока они не будут в состоянии снова выйти в море, так и для целей их окончательной продажи.

Статья ix. В случае простого захода на якорную стоянку призовые мастера обязаны в течение двадцати четырех часов после прибытия сделать свою декларацию перед офицерами Адмиралтейства, которые поднимутся на борт судов, чтобы опечатать места, которые могут быть опечатаны, и составить краткое описание того, что не может быть включено под указанные печати, не допуская выгрузки чего-либо с борта указанных призов под угрозой штрафов, содержащихся в указах и правилах Его Величества.

Статья x. Его Величество, тем не менее, разрешает указанным американским каперам продавать в своих портах либо скоропортящиеся товары, либо иные, чтобы покрыть расходы судов во время их пребывания в порту, обязывая их просить разрешения у офицеров Адмиралтейства, в присутствии которых должна быть произведена указанная продажа.

Статья xi. Когда подданные Соединенных Штатов пожелают продать свои призы в портах королевства, капитан, захвативший приз, или офицер, которому поручено его доставить, обязан сделать перед офицерами Адмиралтейства подробный отчет, который будет проверен в присутствии по меньшей мере двух членов их экипажа; офицеры Адмиралтейства немедленно поднимутся на борт приза для составления акта, опечатают люки и каюты, составят опись того, что не может быть опечатано, и назначат сторожей; впоследствии они приступят к допросу капитанов, офицеров и других людей, принадлежащих к экипажу приза; заставят перевести полезные бумаги, находящиеся на борту, сверенные копии которых они приложат к протоколам разбирательства; и оригиналы и переведенные документы, а также копии указанных протоколов будут направлены депутатам Соединенных Штатов в Париже.

Статья xii. Капитаны, доставляющие призы, или их агенты могут просить офицеров Адмиралтейства приступить к временной продаже таких товаров и имущества, которые подвержены порче, и даже к окончательной продаже призов и всех их товаров на борту, когда они окажутся принадлежавшими врагу согласно бумагам на борту и сведениям пленных, в том же порядке, как это предписано для призов, захваченных французскими каперами, 45-й статьей декларации от 24 июня прошлого года.

Статья xiii. Выгрузка, опись, продажа и передача указанных призов должны производиться в присутствии офицеров Адмиралтейства, чьи сборы, будь то за выгрузку, опись или продажу, должны быть сокращены наполовину в соответствии с условиями 52-й статьи декларации от 24 июня прошлого года. Указанные офицеры не должны приступать к частной ликвидации выручки от призов, пока этого не потребуют заинтересованные стороны, и во всех случаях, когда требуется выдача нескольких копий, регистратору не должно быть уплачено за вторую и третью больше, чем цена гербовой бумаги и расходы на письмо.

Статья xiv. Его Величеству угодно, чтобы указ его Совета, которым в соответствии со второй статьей от 24 июня прошлого года будет определено, какие виды и качество товаров, происходящих из призов, могут потребляться в королевстве, а также каким пошлинам они будут подлежать, распространялся также на товары, происходящие из призов, захваченных американскими каперами, которые обязаны выполнять формальности, предписанные указами и правилами.

Статья xiv, с поправками. Его Величеству угодно, чтобы указ его Совета, которым в соответствии со второй статьей от 24 июня прошлого года будет определено, какие виды и качество товаров, происходящих из призов, могут потребляться в королевстве, а также каким пошлинам они будут подлежать, распространялся также на товары, происходящие из призов, захваченных американскими каперами, которые обязаны выполнять формальности, предписанные указами и правилами, особенно в отношении товаров, которые они пожелают вывезти либо в порты Соединенных Штатов, либо в любые другие иностранные страны, и что им будет разрешено для этой цели хранить их в течение года на складах временного хранения, свободными от всех пошлин.

Статья xv. Американские каперы могут передавать в портах комиссарам портов и морских арсеналов пленных, которых они могут иметь на борту; Его Величество отдаст распоряжения, чтобы указанные пленные содержались, охранялись и обеспечивались от имени и за счет Соединенных Штатов.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 18 августа 1778 г.

Сэр,

Мы пользуемся этой первой возможностью, чтобы ответить на письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь адресовать нам 16-го числа этого месяца.

Мы с некоторым вниманием изучили изменения, которые Ваше Превосходительство внесли во 2-ю и 14-ю статьи проекта правил, и придерживаемся мнения, что они устранят трудности, которых мы опасались в первом проекте.

Мы благодарим Ваше Превосходительство за любезные выражения готовности принимать любые сообщения, которые мы в дальнейшем можем иметь случай сделать, о неудобствах, возникающих при исполнении этих правил; которые, однако, мы надеемся, не возникнут. Мы представляем все на обсуждение и решение Вашего Превосходительства и остаемся, с чувствами самого искреннего уважения, покорнейшими смиренными слугами Вашего Превосходительства,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







ДЖОН ПОЛ ДЖОНС АБРАХАМУ УИППЛУ.

Брест, 18 августа 1778 г.

Сэр,

Я прошу вас созвать военный трибунал для суда над лейтенантом Томасом Симпсоном, чьим поведением я был и остаюсь недоволен и который сейчас находится под отстранением за неподчинение моим письменным приказам.

Я, сэр, с должным уважением, ваш покорнейший слуга,

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



АБРАХАМ УИППЛ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Брест, 19 августа 1778 г.

Сэр,

Я удостоен вашего письма от сего числа с просьбой созвать военный трибунал для суда над лейтенантом Томасом Симпсоном, чьим поведением вы были и остаетесь недовольны и который, как вы говорите, находится под отстранением за неподчинение вашим письменным приказам. Тщательно рассмотрев содержание вашего письма и уделив как можно больше внимания каждой детали, я возвращаю в ответ нижеприведенные причины, которые сразу объяснят невозможность созыва военного трибунала и полностью ознакомят вас с моими чувствами по этому вопросу.

Вы знаете, что Континентальные правила прямо предписывают, чтобы военный трибунал состоял по меньшей мере из трех капитанов, что невозможно, поскольку капитан Хинман отказывается участвовать, ожидая следственной комиссии по своему собственному поведению по прибытии в Америку, и, приведя причину столь веского характера, я считаю, что он действует благоразумно и подобающе.

Вы позволите заметить, что согласно честному слову лейтенанта Симпсона, взятому вами 10 июня 1778 года, лейтенант Симпсон обязался на своем честном слове считать себя отстраненным до тех пор, пока его не вызовут встретиться с вами лицом к лицу перед военным трибуналом, если только вы тем временем не освободите его от этого честного слова, что, как я полагаю, вы сделали своим письмом от 16 июля достопочтенным комиссарам, где вы упоминаете, что готовы позволить спору прекратиться навсегда, отказавшись от этого честного слова, что дало бы лейтенанту Симпсону право на командование «Рейнджером»; что это, поскольку вы не питаете злобы, было бы предоставлением ему всего возможного удовлетворения в вашей власти, при условии, что вы нанесли ему обиду, и что вы доверитесь ему самому сделать признание, если, напротив, он нанес обиду вам. По моему мнению, это означает отказ от его честного слова самым полным образом, поскольку мне не кажется, что вы заключили письменно или иным образом какой-либо договор или соглашение с лейтенантом Симпсоном о том, что он должен сделать какие-либо уступки со своей стороны или что-либо в этом роде, равно как и то, что он должен был отвечать перед военным трибуналом, когда предполагаемое преступление, за которое он был первоначально ответственен, было зачеркнуто.

Я полагаю, что достопочтенные комиссары восприняли это в том же свете, поскольку из их письма от той же даты следует, что вы доставили им величайшее удовлетворение, предоставив возможность восстановить лейтенанта Симпсона на борту «Рейнджера». Комиссары далее приказывают ему принять командование «Рейнджером» в качестве его первого лейтенанта, присоединиться ко мне и подчиняться моим приказам, все это достаточно доказывает, что лейтенант Симпсон больше не считается отстраненным и, следовательно, не может нести ответственность перед военным трибуналом за неподчинение письменным приказам от вас, от которых он полностью освобожден вашим добровольным отказом от его честного слова. Однако, если это объяснение, сделанное самым откровенным образом, не покажется приемлемым, позвольте мне сослаться на абсолютную невозможность созыва военного трибунала в соответствии с решениями Конгресса, и я льщу себя надеждой, что вы поверите, что я остаюсь с должным уважением, сэр, вашим покорнейшим и смиреннейшим слугой,

АБРАХАМ УИППЛ.



ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Пасси, 22 августа 1778 г.

Сэр,

Мы получили ваше письмо от 15-го числа и написали капитану Уипплу с просьбой назначить военный трибунал для суда над лейтенантом Симпсоном при условии, что имеется достаточное количество офицеров для его формирования. Это, однако, не должно повлечь за собой никаких изменений в его командовании «Рейнджером» до окончания суда; и после него тоже, если только решение этого суда не будет против него.

Остаемся, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 28 августа 1778 г.

Сэр,

Есть несколько вопросов, которые мы считаем необходимым представить на рассмотрение Вашего Превосходительства и на которые имеем честь просить вашего внимания.

В то время, когда обстоятельства войны могут требовать внимания правительства и, без сомнения, вызывать столь большие расходы, мы сожалеем, что вынуждены просить совета Вашего Превосходительства относительно денежного вопроса; но характер войны в Америке, огромная протяженность страны для защиты, и эта защита, осуществлявшаяся главным образом ополчением, нанимавшимся на короткие сроки, что часто вынуждало нас платить большему числу людей, чем могло быть приведено к действительной службе; и, прежде всего, эта война, ведшаяся посреди тринадцати революций гражданского управления против нации, весьма могущественной как на море, так и на суше, вызвала очень большие расходы для столь молодой страны и столь неустроенного правительства. Это сделало выпуск бумажных денег неизбежным, причем в гораздо больших суммах, чем это необходимо в обычном ходе дел, или чем было бы разумно при любых других обстоятельствах. Чтобы по возможности избежать необходимости дальнейших выпусков, Конгресс занял крупные суммы этих бумажных денег у владельцев под проценты и обещал кредиторам выплату этих процентов в Европе, и поэтому мы ожидаем, что суда из Америки доставят нам переводные векселя на эти проценты, большая сумма которых сейчас уже просрочена.

Совершенно верно, что наша страна уже обязана доброте Его Величества значительными суммами денег; потребности Соединенных Штатов были таковы, что суммы, ранее щедро предоставленные, почти, если не полностью, израсходованы, и когда Ваше Превосходительство рассмотрите, что американская торговля была почти полностью прервана британской силой на море, поскольку они захватили столько наших судов, что сделали эту торговлю более выгодной для нашего врага, чем для нас самих; что наши фрегаты и другие суда, прибывшие в это Королевство, стоили нам огромной суммы; что обеспечение одеждой и всеми предметами первой необходимости для войны для нашей армии, за исключением того, что мы могли произвести в той стране, доставлялось отсюда за наш счет; что расходы, которые мы были вынуждены понести на наших несчастных соотечественников, бывших пленными в Англии, а также содержание тех, кто был захвачен у врага, были весьма значительными; Ваше Превосходительство не удивитесь, когда будете проинформированы, что наши ресурсы истощены.

Поэтому мы надеемся на продолжение щедрости Его Величества и на то, что ежеквартальная выплата в семьсот пятьдесят тысяч ливров может быть продолжена. И мы заверяем Ваше Превосходительство, что как только мы будем обеспечены какими-либо другими средствами для удовлетворения этого требования, мы больше не будем злоупотреблять добротой Его Величества.

Мы далее должны сообщить Вашему Превосходительству, что мы уполномочены и проинструктированы Конгрессом занять в Европе сумму денег в размере двух миллионов фунтов стерлингов; которая должна быть направлена на конкретную цель выкупа такого количества кредитных билетов в Америке, которое, как предполагается, будет достаточно для восстановления остальной части до их первоначальной стоимости. Поэтому мы просим разрешения Его Величества занять такую часть этой суммы в королевстве Его Величества, какую мы сможем найти возможность. Хотя мы уполномочены предложить более высокий процент, чем обычно дается Его Величеством, однако, чтобы не создавать никаких помех службе Его Величества, мы готовы и желаем ограничить процент, который мы можем предложить, тем же, что дается Его Величеством. И таким образом, хотя большинство лиц предпочтут одолжить свои деньги Его Величеству, все же могут найтись другие, желающие установить торговые связи с людьми в Америке, которые будут готовы служить им таким образом. И, возможно, ничто не будет иметь большей тенденции к укреплению связи между двумя нациями, столь счастливо начатой, или к обеспечению французской нации выгодами американской торговли, чем что-либо подобное.

Согласно 8-й статье торгового договора, Его Величество обязался использовать свои добрые услуги и посредничество перед Императором Марокко, а также перед регентствами Алжира, Туниса, Триполи и другими державами на побережье Варварии, чтобы обеспечить, насколько это возможно, удобство и безопасность жителей Соединенных Штатов, их судов и имущества против любого насилия, оскорблений, нападений или грабежей со стороны указанных правителей.

Мы получили информацию, что в Италии уже есть американские суда, желающие вернуться оттуда, и что в Италии есть купцы, желающие вступить в американскую торговлю, но опасение опасности со стороны варварийских корсаров является сдерживающим фактором. Поэтому мы просим внимания Вашего Превосходительства к этому случаю и такой помощи со стороны добрых услуг Его Величества, как это предполагалось договором.

Есть еще одна вещь, которая произошла в последнее время, по которой мы имеем честь просить совета Вашего Превосходительства. В Англии и в других частях Европы находится много американцев, некоторые из которых являются превосходными гражданами и которые не желают ничего больше, как вернуться в свою родную страну и принять участие в ее судьбе, какова бы она ни была, но опасаются многих трудностей в возвращении своей собственности.

Будет ли практически осуществимо и совместимо с интересами Его Величества предписать какой-либо порядок, согласно которому американцы вышеуказанного описания могли бы получить разрешение проезжать через это Королевство со своей одеждой, мебелью, столовым серебром и другим имуществом, не являющимся товаром для продажи здесь, без уплаты пошлин, мы представляем на его мудрость.

Мы также просим у Вашего Превосходительства паспорт для такого картельного судна, которое будет использоваться англичанами для отправки наших людей, являющихся их пленными, во Францию для обмена. Они предлагают Кале в качестве порта, в котором может быть произведен обмен, но поскольку пленные, которые у нас есть, находятся в Бресте, и расходы на их перевозку в Кале были бы значительными, мы были бы рады, если бы паспорт разрешал высадку наших людей как можно ближе к Бресту, без опасности неудобств для Государства.

Имеем честь быть, с уважением, Вашего Превосходительства и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ДЕКЛАРАЦИЯ Графа де Верженна об аннулировании одиннадцатой и двенадцатой статей Торгового договора с Францией.



Перевод.

Генеральный конгресс Соединенных Штатов Северной Америки, представив королю, что исполнение 11-й статьи договора о дружбе и торговле, подписанного 6 февраля прошлого года, может повлечь за собой неудобства, и, следовательно, пожелав исключения этой статьи, согласившись взамен на то, что 12-я статья также не будет иметь силы; Его Величество, чтобы дать новое доказательство своей привязанности, а также своего желания укрепить союз и доброе согласие, установленные между двумя Государствами, соизволил рассмотреть их представления. Его Величество, следовательно, объявил и объявляет настоящим, что он соглашается на исключение вышеупомянутых 11-й и 12-й статей, и что его намерение состоит в том, чтобы они считались никогда не включенными в договор, подписанный 6 февраля прошлого года.

Совершено в Версале, в 1-й день сентября 1778 г.

ГРАВЬЕ ДЕ ВЕРЖЕНН.



ДЕКЛАРАЦИЯ Американских комиссаров об аннулировании одиннадцатой и двенадцатой статей того же договора.



Перевод.

Король Христианнейший, соизволив принять во внимание представления, сделанные ему Генеральным конгрессом Северной Америки относительно 11-й статьи Договора о торговле, подписанного 6 февраля текущего года, и Его Величество, следовательно, согласившись на то, чтобы указанная статья была исключена при условии, что 12-я статья того же договора будет в равной степени считаться не имеющей силы; вышеупомянутый Генеральный конгресс заявил со своей стороны и заявляет, что они соглашаются на исключение 11-й и 12-й статей вышеупомянутого договора и что их намерение состоит в том, чтобы эти статьи считались никогда не включенными в договор, подписанный 6 февраля. В удостоверение чего и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ БОМАРШЕ.

Пасси, 10 сентября 1778 г.

Сэр,

В письме, которое мы получили от Комитета по торговле от 16 мая, нас информируют, что они недавно приказали нескольким судам отправиться в Южную Каролину за рисом и направили континентальных агентов в этом Штате адресовать их на наш адрес.

В письме г-на Ливингстона к нам, датированном Чарльстоном, Южная Каролина, 10 июня 1778 года, он подчинил груз «Терезы» нашим распоряжениям.

В вашем письме к нам, датированном Пасси, 8 сентября 1778 года, вы требуете, чтобы груз, полученный на вашем собственном судне, был продан, а деньги переведены вам в счет погашения того, что причитается вам от Конгресса.

Мы затрудняемся понять, как вы претендуете на «Терезу» как на свое собственное судно, поскольку М. Монтье заявляет о ней как о своей, предъявляет письменный контракт на ее наем, часть которого мы выплатили, а остаток он теперь требует от нас. Однако, сэр, позвольте нам изложить вам полномочия и инструкции, которые мы получили от Конгресса, и просить вашего внимания к ним как можно скорее, и сообщить вам, что мы готовы приступить к обсуждению этих вопросов в любое время и в любом месте, где вы пожелаете.

Но пока счета компании «Родерик Орталез и Ко.» не урегулированы за прошедшее время, а предложенные контракты либо не ратифицированы вами и нами, либо не отклонены одной из сторон, мы не можем считать, что были бы оправданы, переведя вам выручку от груза «Терезы».

Мы, однако, отдадим распоряжения нашим агентам о продаже груза и о том, чтобы выручка от продажи была зарезервирована для выплаты дому «Родерик Орталез и Ко.» или их представителю, как только счета будут урегулированы или контракт ратифицирован. Из копии контракта между комитетом Конгресса и М. Франси, датированного 16 апреля прошлого года, мы видим, что 17-я статья, касающаяся ежегодной поставки 24 000 000 ливров, не будет обязательной ни для одной из сторон, если она не будет ратифицирована «Родерик Орталез и Ко.» и Комиссарами Соединенных Штатов в Париже.

Мы пользуемся этой возможностью, чтобы сообщить вам, сэр, что мы готовы провести совещание с «Родерик Орталез и Ко.» или любым лицом, ими уполномоченным для этой цели, в любое время и в любом месте, которое они или вы назначите.

Имеем честь быть, сэр, вашими покорнейшими смиренными слугами,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 10 сентября 1778 г.

Сэр,

Капитан Дэниел Макнил из Бостона, штат Массачусетский залив, командир американского капера, который был столь успешен против общего врага в Северном и Белом морях, имел удачу отбить французское судно у гернсейского капера после того, как оно находилось во владении врага три дня, который приз он привел в Порт-Луи.

Он сообщает нам, что столкнулся с некоторыми трудностями в распоряжении им и его грузом, которые не могут быть устранены, пока не станут известны мнения Вашего Превосходительства по этому вопросу.

Имеем честь рекомендовать его дело вниманию Вашего Превосходительства и просить, чтобы ему была оказана такая помощь, которая может соответствовать законам Государства и договорам, действующим между двумя нациями.

Имеем честь оставаться и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 10 сентября 1778 г.

Сэр,

С некоторыми из последних судов из Америки мы получили от Конгресса определенные полномочия и инструкции, которые мы считаем необходимым представить на рассмотрение Вашего Превосходительства, что и имеем честь сделать в этом письме.

13 апреля прошлого года Конгресс постановил: «чтобы Комиссары Соединенных Штатов во Франции были уполномочены определить и урегулировать с домом «Родерик Орталез и Ко.» компенсацию, если таковая полагается, которая должна быть им предоставлена за все товары и военные припасы, отгруженные ими для нужд Соединенных Штатов до 14 апреля 1778 года, сверх комиссии, разрешенной им в 6-й статье предложенного контракта между Комитетом по торговле и Джоном Батистом Лазарем Тевене де Франси».

В письме Комитета по торговле к нам, в котором было приложено вышеуказанное решение, Комитет выражается следующим образом: «это будет сопровождаться контрактом, заключенным между Джоном Батистом Лазарем де Тевене де Франси, агентом Питера Августина Карона де Бомарше, представителя дома «Родерик Орталез и Ко.», и Комитетом по торговле. Вы заметите, что их счета должны быть справедливо урегулированы, а то, что по праву причитается, оплачено, поскольку, с одной стороны, Конгресс не желал бы проявлять пренебрежение и презрительный отказ от спонтанной дружбы Его Христианнейшего Величества, так, с другой стороны, они не желают класть в частные карманы лиц то, что было милостиво предназначено для общественной пользы. Будьте любезны произвести ликвидацию их счетов и распорядитесь при ликвидации оных, чтобы особое внимание было уделено разграничению собственности короны Франции от частной собственности «Орталез и Ко.», и перешлите нам счета, так составленные и разграниченные. Это также будет сопровождаться инвойсом товаров, подлежащих ввозу из Франции, и решениями Конгресса относительно оных. Вы назначите, если сочтете нужным, агента или агентов для проверки качества таких товаров, которые вы можете затребовать у дома «Родерик Орталез и Ко.» до их отгрузки, чтобы предотвратить любые злоупотребления».

16 мая прошлого года Конгресс постановил: «чтобы счет-фактура товаров, подлежащих ввозу из Франции, вместе со списком медикаментов, утвержденным Конгрессом, был подписан Комитетом торговли и передан Комиссарам Соединенных Штатов в Париже, которые уполномочены и которым предписано обратиться в торговый дом Roderique Hortalez & Co. за теми из указанных товаров, которые они предварительно закупили или на которые заключили контракты; чтобы копии счетов-фактур были переданы г-ну де Франси, агенту Roderique Hortalez & Co., вместе с копией вышеуказанной резолюции; и чтобы товары, отправляемые торговым домом Roderique Hortalez & Co., не были застрахованы, но чтобы Комиссарам во Франции было направлено уведомление, дабы они могли попытаться обеспечить конвой для их защиты».

Имеем честь препроводить Вашему Превосходительству копию контракта, заключенного между Комитетом и г-ном Франси, копию полномочий г-на Франси и копию списка товаров, подлежащих поставке согласно этому контракту, чтобы у Вашего Превосходительства были перед глазами все документы, относящиеся к этому вопросу.

Мы вынуждены обратиться к Вашему Превосходительству по этому поводу и запросить Ваш совет. Что касается прошлого, мы не знаем, кто именно составляет торговый дом Roderique Hortalez & Co., но мы понимали, и Конгресс всегда понимал, как и народ Америки в целом, что они были обязаны доброй воле Его Величества большей частью товаров и военных припасов, ранее поставленных под фирменным наименованием Roderique Hortalez & Co. Мы не можем обнаружить, чтобы когда-либо был заключен письменный контракт между Конгрессом или кем-либо из его агентов и торговым домом Roderique Hortalez & Co., равно как нам не известны какие-либо живые свидетели или иные доказательства, чьи показания могли бы удостоверить нас в том, кто именно составляет торговый дом Roderique Hortalez & Co. или каковы были условия, на которых поставлялись товары и военные припасы, ни в отношении цены, ни в отношении сроков или условий оплаты. Как мы уже сказали, мы полагаем, что Соединенные Штаты считают себя обязанными Его Величеству за все эти поставки, и мы уверены, что их желание и решимость состоят в том, чтобы выполнить обязательства перед Его Величеством, как только Провидение предоставит им такую возможность. Тем временем мы готовы урегулировать и ликвидировать счета в соответствии с нашими инструкциями в любое время и любым образом, который укажут нам Его Величество и Ваше Превосходительство.

Поскольку контракт на будущие поставки подлежит ратификации или не подлежит таковой нами, в зависимости от того, сочтем ли мы это целесообразным, мы должны просить совета Вашего Превосходительства в качестве одолжения по этому вопросу, а также о том, было бы безопасно или благоразумно с нашей стороны ратифицировать его, а Конгрессу — полагаться на поставки из этого источника. Ибо если мы будем полагаться на этот ресурс для поставок и нас постигнет разочарование, последствия будут фатальными для нашей страны.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 16 сентября 1778 г.

Господа,

Я получил письмо, которое Вы имели честь написать мне по поводу французского судна «Изабелла», которое американский капер «Генерал Миффлин» отбил у капера из Гернси.

В «Общем тезисе» вы можете увидеть положения морского ордонанса 1681 года, который присуждает капитанам, захватившим отбитые суда, если они находились в руках врага в течение двадцати четырех часов, треть в качестве вознаграждения за спасение, когда они отбиты до истечения двадцати четырех часов. Американские каперы будут пользоваться во Франции без затруднений преимуществом этого закона, если он был принят Соединенными Штатами таким образом, чтобы французские каперы могли быть уверены в аналогичном обращении в отношении отбитых судов, которые они могут привести в порты Северной Америки.

Английские законы, напротив, предоставляют каперу только одну восьмую стоимости судов, отбитых в течение первых двадцати четырех часов, одну пятую в течение второго дня, одну треть в течение третьего и четвертого, и впоследствии половину, что оставляет по крайней мере в каждом случае другую половину проигравшим собственникам. Возможно, что Соединенные Штаты, поскольку эти законы менее выгодны для каперов и более благоприятны для первоначальных собственников отбитых судов, отдадут предпочтение законам Франции.

В этих обстоятельствах правила взаимности, соблюдаемые между двумя державами, требуют, чтобы были приняты меры для принятия закона одной из двух наций, который будет соблюдаться соответствующими каперами, и тем временем я убежден, что вы согласитесь со мной в том, что американский капер «Генерал Миффлин» не должен требовать во Франции иных преимуществ, чем те, которые в аналогичном случае встретил бы французский капер в Северной Америке.

Эта дискуссия, кроме того, возможно, не должна иметь места в конкретном рассматриваемом деле. Мне только что сообщили, что французский собственник заявляет права на свое судно как на отбитое у пиратов, предлагая выплатить треть его стоимости американскому каперу, который его освободил. Это соответствует 10-й статье под заголовком «Призы» ордонанса 1681 года, которая представляется справедливо применимой к данному конкретному случаю. Если окажется, что капер из Гернси подпадает под описание тех пиратов, чьи грабежи вынудили Его Величество приказать о всеобщих репрессалиях, и что он не был снабжен новыми каперскими свидетельствами, которые Лондонский двор не выдавал до августа месяца для крейсирования против французских судов, как следует из заявления капитана «Изабеллы», этот вопрос будет неизбежно передан на решение трибуналов; и я не могу поступить иначе, как позаботиться о том, чтобы американскому каперу было оказано самое быстрое правосудие. В любом случае я прошу вас высказать мне ваше мнение по главному вопросу, принимая как должное различные законы двух наций в отношении репрессалий или спасения судов.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 17 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Сегодня утром мы имели честь получить письмо Вашего Превосходительства от 16-го числа, касающееся французской бригантины «Изабелла», отбитой американским капером «Генерал Миффлин» у капера из Гернси после того, как она восемь часов находилась в его руках.

Мы имеем честь полностью согласиться с Вашим Превосходительством в Ваших чувствах относительно справедливости и политики принципа взаимности между двумя нациями, и что этот принцип требует, чтобы французские военные корабли или каперы имели те же преимущества в случае призов и отбитых судов, которыми пользуются американские каперы во Франции.

Нам не повезло в настоящее время не иметь копии каких-либо законов Соединенных Штатов, относящихся к таким случаям, и мы не можем с точностью припомнить правила ни в одном из них. Но капитан Макнил сообщил нам, что по закону штата Массачусетс-Бэй, если судно захвачено в течение двадцати четырех часов, одна треть достается тем, кто его отбил; после двадцати четырех часов до семидесяти двух часов — половина; после семидесяти двух часов и до девяноста шести часов — три четверти; а после девяноста шести часов — все судно.

Все, что мы в силах сделать в этом случае, — это передать Конгрессу копию письма Вашего Превосходительства и нашего ответа, и мы не сомневаемся, что Конгресс охотно порекомендует отдельным штатам принять законы, предоставляющие французским каперам либо те же преимущества, которые имеют их собственные каперы в таких случаях в их собственных портах, либо те же преимущества, которыми пользуются французские каперы в портах этого королевства в таких случаях согласно ордонансу Короля. И мы желаем, чтобы Ваше Превосходительство дали нам знать, что было бы, вероятно, наиболее приемлемо для Его Величества. Если дело этого судна должно предстать перед публичным трибуналом по простому вопросу о том, было ли оно отбито у пирата или нет, мы не сомневаемся, что этот трибунал решит дело беспристрастно; но мы не можем удержаться от того, чтобы выразить Вашему Превосходительству, что, по нашему мнению, первоначальному владельцу будет дано дурное наставление, если он пойдет на эти хлопоты и расходы.

Мы не беремся оспаривать мудрость ордонанса Короля, который дает отбившему судно у пирата только одну треть; ибо мы не знаем, какой вид пиратов имелся тогда в виду, ни мотивы этого регулирования. Но Ваше Превосходительство позволите нам заметить, что это регулирование настолько отличается от общей практики и от духа законов наций, что нет сомнений в том, что оно должно получить строгое толкование и что первоначальный собственник обязан сделать совершенно очевидным, что первый захватчик был пиратом.

В рассматриваемом случае капер из Гернси, безусловно, имел комиссию от Короля Великобритании, по крайней мере против американских судов. Но допуская ради аргументации, что у него вообще не было комиссии, возникает вопрос, находятся ли две нации, Франция и Англия, в состоянии войны или нет. И хотя формального объявления войны ни с одной стороны не было, все же, по-видимому, мало сомнений в том, что две нации находятся в состоянии фактической войны, по крайней мере с момента взаимного отзыва своих послов, если не с момента весьма воинственной речи британского Короля перед своим Парламентом.

Теперь, если признано, что две нации находятся в состоянии войны, мы полагаем, что было бы без прецедента в истории юриспруденции признать подданного любой нации виновным в пиратстве за акт враждебности, совершенный на море против подданного другой нации, находящейся в состоянии войны. Такой принцип, насколько мы видим, сделал бы всех адмиралов и других офицеров обеих наций виновными в том же преступлении.

Не отсутствие комиссии, как мы смиренно полагаем, делает человека виновным в пиратстве, а совершение враждебных действий против человечества, по крайней мере против нации, не находящейся в состоянии войны.

Комиссии — это лишь один вид доказательства того, что нации находятся в состоянии войны. Но есть много других способов доказать то же самое.

Подданным и гражданам, это правда, запрещено большинством цивилизованных наций вооружать суда для крейсирования против своих врагов без комиссии от суверена; но это под угрозой конфискации или какого-либо другого, возможно, более мягкого наказания, а не под угрозой наказания за пиратство.

Более того, возможно, призы, сделанные у врагов подданными или гражданами без комиссии от своих суверенов, могут принадлежать суверенам, а не захватчикам, согласно законам большинства наций; но, возможно, ни одна нация никогда не наказывала как пиратов своих собственных подданных или граждан за захват приза у врага без комиссии.

Мы просим прощения у Вашего Превосходительства за то, что так долго отвлекали Вас от объектов более важного значения, и имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 17 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Последнее письмо, которое мы имели честь написать совместно Конгрессу, было от 20 июля [52], и поскольку мы отправили несколько его копий разными оказиями, мы надеемся, что одна из них, по крайней мере, благополучно дойдет до адресата. После нашего последнего письма произошло важное морское сражение между двумя весьма мощными флотами, в котором, по нашему мнению, французы имели явное и большое преимущество. Но поскольку все газеты в Европе полны этого события, и мы использовали, в своих отдельных качествах, любую возможность передать эти бумаги в Конгресс, мы считаем излишним вдаваться в подробности относительно этого события в данном письме.

Французский флот 11-го числа прошлого месяца снова вышел в море, а 22-го числа отплыл адмирал Кеппел. Согласно лучшим сведениям из Лондона, население развлекают, а государственные фонды поддерживаются надеждами, распространяемыми администрацией о мире, о признании американской независимости. Но поскольку доверчивость этой нации не имеет границ, мы не можем сделать из этого общего мнения вывод, что таково намерение правительства. Мы полагаем, что этот слух является следствием пагубной решимости Кабинета предложить независимость на условии сепаратного мира.

Мы находимся здесь, в данный момент, в состоянии самого тревожного и критического ожидания, не слыша ничего ни от графа д'Эстена, ни из Америки с 11 июля.

Конгресс будет проинформирован г-ном Артуром Ли относительно Испанского двора.

Мы приняли меры в Амстердаме для займа денег у голландцев, но какой успех мы будем иметь, мы пока сказать не можем. Мы также просили разрешения у этого правительства занять деньги в этом королевстве, но, не получив ответа, мы не можем сказать, получим ли мы разрешение или нет. Мы вчера подали прошение о продолжении квартальной выплаты в семьсот пятьдесят тысяч ливров; каким будет ответ, мы не знаем; если он будет отрицательным, последствия должны быть ясны Конгрессу и нам. Всегда мудрее и безопаснее как для представителя, так и для его доверителя быть откровенными, и мы сочли бы себя преступниками, если бы скрыли наши справедливые опасения.

Конгрессу, следовательно, будет угодно принять к сведению, что все державы Европы сейчас вооружены или вооружаются на суше или на море, или и там и там, поскольку, по-видимому, существует всеобщее опасение всеобщей войны. Таково положение европейских наций, по крайней мере, что никто не может вооружиться, не занимая денег. Помимо этого, Император и король Пруссии находятся в состоянии фактической войны. Все это вместе привело к тому, что Франция, Англия, Император, Испания, Россия, по крайней мере, занимают деньги, и нет ни одной из них, о которой мы могли бы узнать, которая не предлагала бы лучший процент, чем тот, который предложили Соединенные Штаты. Тогда не может быть иного мотива, кроме простой благожелательности, чтобы давать нам взаймы.

К нам часто обращались американцы, которые некоторое время находились за границей, с просьбой принять присягу на верность Соединенным Штатам и выдать им свидетельства о том, что они приняли такие присяги. В трех случаях мы уступили их настойчивости: в случае г-на Мура из Нью-Джерси, который имеет крупную собственность в Ост-Индии, которую он намеревается немедленно перевести в Америку; в случае г-на Вудфорда из Вирджинии, брата генерала Вудфорда, который некоторое время был в Италии и намерен вернуться в Америку со своей собственностью; и вчера, в случае г-на Монтгомери из Филадельфии, который обосновался в Аликанте в Испании, но желает отправить суда и грузы своей собственной собственности в Америку. Мы откровенно высказали этим джентльменам свое мнение, что такие свидетельства в строгом смысле юридически недействительны, потому что нет акта Конгресса, который прямо дает нам право принимать присяги. Мы также выдали две или три комиссии с помощью бланков, которые Конгресс доверил нам, одну г-ну Ливингстону и одну г-ну Амиелю, чтобы они были лейтенантами на флоте, и в этих случаях мы рискнули принять присяги на верность. Мы также, в одном случае, приняли присягу о неразглашении у одного из наших секретарей, и, возможно, необходимо принимать такую присягу, равно как и присягу на верность, у всех лиц, которых мы можем быть вынуждены нанимать в обширной переписке, которую мы ведем. Мы надеемся, что не встретим неодобрения Конгресса за то, что было сделано таким образом, но мы желаем получить четкие полномочия и инструкции по этому вопросу.

Среди множества американцев, которые рассеяны по различным частям Европы, есть некоторые, мы надеемся многие, кто желает принять присягу на верность и иметь какой-то предписанный способ, с помощью которого они могли бы отправлять свои суда и грузы в Америку в безопасности от своих собственных друзей, американских военных кораблей и каперов. Не будет ли возможным для Конгресса предписать какой-то способ выдачи судовых регистров, какой-то способ доказательства для установления собственности на грузы, с помощью которого можно было бы показать крейсерам и Адмиралтейскому суду, что собственность принадлежит американцам за границей? Если бы Конгресс назначил консулов, нельзя ли было бы дать такие полномочия им, или уполномочил бы Конгресс своих Комиссаров или кого-либо еще? Несколько человек из Англии обращались к нам с просьбой поехать в Америку; они заявляют, что являются друзьями свободы, республик, Америки; они желают разделить ее судьбу, принять присягу на верность Штатам и отправиться туда со своей собственностью. Мы надеемся получить инструкции по этому вопросу и указанный способ, как нам действовать.

В соблюдение наших инструкций навести справки о полномочиях г-на Холкера, мы посетили Его Превосходительство графа де Верженна, представили ему выписку из письма, касающегося его, и попросили узнать, какими полномочиями обладает г-н Холкер. Ответ Его Превосходительства нам был таков, что он удивлен, ибо г-н Холкер не имел никакой устной комиссии от министерства; но что г-н де Верженн, будучи информирован, что г-н Холкер направляется в Америку, попросил его время от времени писать ему о состоянии дел и настроении народа.

Мы дали распоряжения г-ну Бонфилду в Бордо отправить в Америку двадцать восемь 24-фунтовых и двадцать восемь 18-фунтовых орудий согласно нашим инструкциям. По его ответу нам, потребуется некоторое время, возможно, два или три месяца, чтобы получить эти пушки по хорошей цене и в хорошем состоянии.

Наше расстояние от Конгресса вынуждает нас очень часто действовать без прямых инструкций по пунктам, по которым мы были бы очень рады иметь их приказы. Одним из примеров этого является случай с американскими пленными в Англии. Множество было захвачено и заключено в тюрьмы; другие, особенно капитаны судов, отпущены на свободу. Нам говорят, что в Англии их еще пятьсот. Многие сбежали из своих тюрем, пробираясь в Париж, некоторые через Голландию, другие через Дюнкерк, а другие с помощью контрабандных судов в других портах этого королевства. Они каким-то образом достают деньги, чтобы дать тюремщикам для побега, затем они берут деньги в Англии, в Голландии, в Дюнкерке и в других местах, чтобы покрыть свои расходы до Парижа, затем они обращаются к нам, чтобы оплатить их другие расходы и расходы до Нанта, Бреста и других портов. Когда они прибывают туда, они обращаются к американскому агенту за большими деньгами; помимо этого, векселя, выписанные ими, приносятся нам из Голландии и других мест; все это составляет большую статью расходов. У нас нет приказов выдавать деньги в этих случаях, однако мы рискнули выдать значительные суммы; но требования, которые поступают к нам со всех сторон, вероятно, настолько превысят все наши ресурсы, что мы должны просить четких указаний, должны ли мы выдавать деньги каким-либо пленным вообще. Если каким-либо, то следует ли выдавать купцам и морякам частных судов, а также офицерам и экипажам каперов, так же как офицерам и людям на Континентальной службе. Мы приложили неустанные усилия и подвергли Соединенные Штаты весьма значительным расходам, чтобы дать удовлетворение этим людям, но все, что мы сделали, не имеет эффекта; нам постоянно говорят о недовольных речах, и мы часто получаем раздраженные письма от этих лиц в одном месте и другом, что с ними обращаются не с таким уважением, как они ожидали, и не снабжают таким количеством денег, как они хотели. Мы не обращали бы внимания на эти замечания, если бы у нас были приказы Конгресса.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.



СНОСКИ:

[52] Так в оригинале, но можно было заметить, что между 20 июля и 17 сентября есть три коротких письма Конгрессу.






М. НЕКЕР ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Перевод.

Париж, 18 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Я заключаю из Вашей записки от 5-го числа сего месяца, что Комиссары Североамериканского Конгресса проинформировали Вас о том, что в Англии и других частях Европы находится много американцев, которые, желая вернуться в свою страну, просили разрешения перевезти свои вещи через Францию, не подвергаясь уплате пошлин.

Такое освобождение противоречило бы всем правилам и могло бы быть предоставлено только посредством паспортов, которые возместили бы ущерб государственной казне; Вы, несомненно, увидите, что здесь не тот случай.

Эта милость, однако, может быть им оказана. Транзит обычно дает повод для пошлины на ввоз и второй на вывоз; только одна из них будет взиматься; она будет уплачена в таможенном управлении; вещи будут оценены по весьма умеренной ставке, если они не новые; затем они будут перевезены со свободными разрешениями и под печатью, чтобы обезопасить их от новых досмотров на пути, пока они не покинут королевство. Я думаю, Вы согласитесь, что невозможно было бы предоставить им более благоприятные условия. Я прошу Вас попросить Комиссаров дать нам знать тех американцев, для которых испрашивается эта милость, чтобы я мог отдать необходимые распоряжения и предотвратить все злоупотребления в этом отношении.

Имею честь быть и т. д.

НЕКЕР.



АМЕРИКАНСКИМ ПЛЕННЫМ В ПЛИМУТЕ ИЛИ В ДРУГОМ МЕСТЕ В ВЕЛИКОБРИТАНИИ.

Пасси, 20 сентября 1778 г.

Господа,

Хотя мы не писали вам напрямую некоторое время, вы можете быть уверены, что мы не забывали о ваших интересах, вашем комфорте или вашей свободе. Мы долгое время были заняты переговорами о картеле обмена. Мы обнаружили, что эта работа сопровождается многими трудностями, но наконец получили заверения из Англии, что обмен состоится. Мы также получили от правительства этого королевства паспорт для судна, чтобы оно пришло из Англии в Нант или Лорьян с американскими пленными, чтобы там принять британских пленных в обмен. Мы теперь искренне надеемся, что вы получите свою свободу. Мы не можем, однако, с уверенностью сказать, что все будут немедленно обменены, потому что мы опасаемся, что у нас нет равного числа для отправки в Англию. Те, кто останется, если таковые будут, будут теми, кто дольше всех находился в плену и, следовательно, меньше всех пострадал.

В то время как британское правительство отказывалось заключать какое-либо соглашение об обмене, Комиссары здесь никогда не отговаривали своих соотечественников от побега из тюрем в Англии, но, напротив, выдали несколько сумм денег, достаточных при большой экономии, чтобы покрыть их расходы до какого-либо морского порта, тем, кто пробрался сюда. Но если британское правительство будет честно соблюдать свое соглашение об осуществлении регулярного обмена, мы не сочтем совместимым с честью Соединенных Штатов поощрять такие побеги или оказывать какую-либо помощь тем, кто совершит побег. Такие побеги впредь имели бы тенденцию побудить британскую администрацию отойти от картеля, обращаться с оставшимися пленными с большей строгостью и наказывать тех, кто совершит побег, если они будут пойманы, с большей суровостью.

С другой стороны, мы теперь получили разрешение этого правительства поместить всех британских пленных, захваченных ли континентальными фрегатами или каперами, в тюрьмы Короля, и мы полны решимости обращаться с такими пленными точно так же, как с нашими соотечественниками обращаются в Англии, предоставлять им то же довольствие провизией и удобствами и никакое другое. Мы, следовательно, просим вас сообщить нам с точностью, каково ваше довольствие от правительства, чтобы мы могли соразмерно этому действовать.

Имеем честь быть, с большим уважением и привязанностью, вашими соотечественниками и покорными слугами,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 21 сентября 1778 г.

Господа,

Я имел честь получить вашу записку от 17-го числа сего месяца. Я не сомневаюсь, что мои замечания о необходимости совершенной взаимности между двумя нациями в отношении отбитых судов на море кажутся вам справедливыми. Мне жаль, что у вас нет под рукой копии законов Соединенных Штатов, относящихся к этому предмету. Многие трудности, которые расстояние между двумя странами может сделать очень частыми, могли бы быть таким образом предотвращены. Законы штата Массачусетс-Бэй, на которые ссылается капитан Макнил, отличаются от законов Англии и несколько напоминают французские. Английские правила кажутся более благоприятными для интересов торговли (которые никогда не следует упускать из виду даже во время войны), позволяя половину судна во всех случаях первоначальному владельцу. Но особенно важно, чтобы различные штаты приняли какую-то единообразную и постоянную систему в отношении этого предмета, чтобы не было различных правил для каждого штата, которые невежество командиров каперов помешает им применять к различным обстоятельствам, тем самым порождая трудности, которых можно было бы избежать при единообразном законодательстве.

Что касается отбития «Изабеллы» капитаном Макнилом, я лишь указал вам основания, на которых владельцы основывали свои претензии в своем письме ко мне. Не в компетенции правительства рассматривать их; это дело подпадает под юрисдикцию судов; если их решение будет неблагоприятным для первоначальных владельцев, вы, конечно, согласитесь, что треть или даже половина стоимости судна должна быть депонирована в руках государственного чиновника, назначенного для этой цели, до тех пор, пока две нации не договорятся о каких-либо взаимных правилах относительно судов, отбитых у общего врага.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



М. ДЕ САРТИН ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Перевод.

Версаль, 21 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить Вашу записку от 5-го числа сего месяца, информирующую меня о желании Комиссаров Соединенных Штатов Северной Америки заручиться Вашими добрыми услугами у короля, чтобы были приняты необходимые меры для выполнения обязательств Его Величества по 8-й статье договора от 6 февраля текущего года в отношении держав Варварского берега. Я изучил эту статью и обнаружил, что король обещал применить свое посредничество у Императора Марокко и других держав Варварского берега, чтобы обеспечить, насколько это возможно, интересы и безопасность граждан Соединенных Штатов и защиту их судов и имущества от любого насилия, оскорблений, нападений или грабежей со стороны указанных держав Варварского берега или их подданных.

Из характера этого обязательства мне представляется правильным использовать все средства для его выполнения, несмотря на любые трудности, которые, кажется, стоят на пути; но прежде чем представлять какой-либо план Его Величеству, мне кажется необходимым проинформировать его о фактических намерениях Соединенных Штатов и о мерах, которые они могут счесть желательными со стороны Франции.

Желают ли Соединенные Штаты заключить договоры с державами Варварского берега, или они желают лишь того, чтобы наше влияние было использовано для того, чтобы заставить эти державы уважать их флаг? В последнем случае мы никогда не преуспеем, или если бы мы получили свободу торговли для Соединенных Штатов от некоторых из них, это было бы иллюзорное, временное и ненадежное разрешение, и это неизбежно подвергло бы нас опасности, не принеся ни малейшей пользы гражданам Соединенных Штатов. Алжирцы, в частности, никогда не признают флаг Соединенных Штатов, если только не будет сделано так, чтобы это отвечало их интересам.

Вы слишком хорошо знаете, милостивый государь, характер государств Варварского берега и их политику, чтобы не знать о неэффективности и опасностях такой меры. Вероятно, было бы менее трудно побудить их признать независимость Соединенных Штатов и заключить договоры с этой новой державой. Необходимо заранее знать, каковы инструкции Комиссаров и уполномочены ли они вести переговоры с державами Варварского берега при посредничестве Франции. Если Конгресс имеет это намерение, тогда я мог бы получить приказы короля предоставить Комиссарам информацию, необходимую для вступления в переговоры с державами Варварского берега, и мы смогли бы согласовать эффективные меры для достижения этой цели, не подвергая риску наши собственные интересы ради интересов Соединенных Штатов. Эти переговоры будут долгими и трудными, но я не пренебрегу ничем, чтобы обеспечить их успех, если Конгресс решит их продолжать, а Вы сочтете короля обязанным содействовать им. Я буду ждать Вашего ответа, прежде чем делать какие-либо предложения.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 22 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Это письмо будет доставлено Вам г-ном Джонатаном Лорингом Остином, который был отправлен в прошлом году курьером во Францию с новостями о конвенции в Саратоге. Он проживал главным образом в этом королевстве с того времени и был занят на службе обществу часть этого времени, и его поведение от начала до конца доставляло нам полное удовлетворение. Мы считаем своим долгом, следовательно, рекомендовать его Конгрессу как джентльмена, обладающего достоинствами, способностями и усердием в делах, ревностно привязанного к делу своей страны, и отличающегося образцовой благоразумностью и порядочностью.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







Э. Т. ВАН БЕРКЕЛЮ М. ДЮМА.

Перевод.

Амстердам, 23 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить Вам при сем декларацию, которую я уполномочен сделать, чтобы предотвратить любое заблуждение относительно намерений бургомистров города Амстердама; поскольку вышеупомянутой декларацией будет сделано очевидным, что они не имеют абсурдного замысла заключать конвенцию независимо от Генеральных Штатов, а лишь сделать такие приготовления, какие возможны, чтобы ускорить заключение торгового договора, когда представится возможность. Ясно, что торговый договор не может быть заключен, если главный торговый город республики не даст на то своего согласия, и что он не может дать свое согласие, не изучив условия. Это изучение может так же предшествовать признанию независимости Америки англичанами, как и следовать за ним, в каковом случае мы выиграли бы много времени.

Что касается условий, я объясню свои собственные взгляды, милостивый государь, в очень немногих словах, а именно: что, в общем, мы должны предоставлять друг другу взаимно все возможности, необходимые для того, чтобы сделать торговлю как можно более свободной, и что для этой цели мы должны взять договор между Францией и Америкой за основу, не меняя ничего, кроме тех положений, которые не могут быть применимы в республике.

Если этот принцип согласуется со взглядами Конгресса по этому предмету, я прикажу изучить вышеупомянутый договор опытным купцам и сообщу Вам их мнение относительно дополнений или упущений, необходимых для ведения переговоров о торговом договоре между республикой и Соединенными Штатами Америки на этой основе.

Если Вы желаете каких-либо дальнейших объяснений, я прошу Вас, милостивый государь, дать мне информацию, но я думаю, что взгляды, которые я предложил, настолько просты, что ничего более не потребуется.

Имею честь быть, милостивый государь, и т. д.

Э. Т. ВАН БЕРКЕЛ.



Декларация Э. Т. Ван Беркеля.

Перевод.

Амстердам, 23 сентября 1778 г.

Нижеподписавшийся пенсионарий города Амстердама имеет честь довести до сведения тех, кто должным образом уполномочен Конгрессом Соединенных Штатов Америки, что он уполномочен бургомистрами вышеупомянутого города заявить от их имени, что при условии, если указанный Конгресс не вступит в какие-либо обязательства с английскими Комиссарами, которые могут быть вредными или предрассудительными для торговли республики Соединенных Провинций, прямо или косвенно, вышеупомянутые бургомистры со своей стороны будут полностью расположены, насколько это зависит от них, так направлять ход дел, чтобы всякий раз, когда независимость указанных Соединенных Штатов Америки будет признана англичанами, был заключен вечный договор о дружбе между этой республикой и вышеупомянутыми Соединенными Штатами, содержащий самые широкие взаимные преимущества в отношении торговли подданных двух держав.

Нижеподписавшийся имеет честь далее заявить, что воля указанных бургомистров состоит в том, чтобы эта декларация могла быть использована, как будет сочтено целесообразным, с необходимой предосторожностью, чтобы она не стала известна заинтересованным лицам, дабы предотвратить, если возможно, или по крайней мере затруднить выполнение плана, который не имеет иной цели, кроме как содействовать взаимному счастью и истинным интересам двух республик.

Э. Т. ВАН БЕРКЕЛ.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 24 сентября 1778 г.

Господа,

В вашей записке от 28 августа вы просили о свободном ввозе, с освобождением от всех пошлин, вещей многих американцев в Европе, желающих вернуться в свою страну. Я сообщил вашу просьбу г-ну Некеру и направляю вам при сем его ответ. Вы увидите в нем причины, которые делают невозможным удовлетворение ваших пожеланий, и меры, которые могут быть приняты, чтобы оказать содействие американцам, желающим отправить свои вещи в Америку через Францию.

Имею честь быть, господа, и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



УИЛЬЯМУ ЛИ.

Пасси, 26 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы рассмотрели с некоторым вниманием бумаги, которые Вы представили нам, содержащие проект договора, который должен быть заключен между республикой Соединенных Провинций и республикой Соединенных Штатов Америки.

Поскольку Конгресс доверил нам полномочия вести переговоры со всеми государствами Европы, за исключением тех, для которых Конгресс назначил специальную комиссию для ведения переговоров с ними; и поскольку не было назначено специального Комиссара для ведения переговоров с их Высокими Могуществами, мы уже приняли меры, которые показались нам подходящими для достижения столь желательной цели, как дружба между нациями, находящимися в таких обстоятельствах, что они имеют возможность быть чрезвычайно полезными друг другу в содействии их взаимному процветанию. И мы предлагаем продолжать наши усилия любым способом, совместимым с честью и интересами обеих сторон.

Но мы не считаем благоразумным, по многим причинам, выражать в настоящее время какое-либо определенное мнение относительно проекта договора, который Вы имели честь сообщить нам.

Мы не можем, однако, закончить, не выразив нашей искренней готовности вести переговоры по объекту, который, помимо закладки фундамента обширной торговли между двумя странами, имел бы весьма сильную тенденцию остановить пролитие человеческой крови и предотвратить дальнейшее распространение пламени войны.

Имеем честь быть, с величайшим уважением, милостивый государь, Ваш самый покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 26 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Вчера вечером мы имели честь получить ответ от графа де Верженна на наше письмо относительно Ваших товаров. Мы прилагаем его копию для Вас и полагаем, что будет целесообразно, если Вы посетите м. де Сартина; возможно, он поначалу вспомнит статью договора, как м. де Верженн, по-видимому, не сделал.

Имеем честь быть, с большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 26 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы имели вчера вечером честь получить письмо Вашего Превосходительства от 24-го числа этого месяца в ответ на наше от 28-го числа прошлого месяца относительно свободы для американцев проезжать через это королевство со своими вещами по пути домой без уплаты пошлин, прилагая копию письма г-на Некера Вашему Превосходительству по тому же предмету. Мы возьмем на себя смелость следовать правилам, предписанным г-ном Некером, по мере возникновения необходимости.

В то же время мы имели честь получить письмо Вашего Превосходительства от 25-го числа относительно товаров г-на Изарда.

Вопрос, который упоминает Ваше Превосходительство, мы полагаем, не может возникнуть в этом случае, делает ли вражеское судно товар вражеским, потому что по 16-й статье торгового договора, Ваше Превосходительство вспомните, «сделано исключение для таких товаров и грузов, которые были погружены на такие суда до объявления войны или после такого объявления, если это было сделано без знания о таком объявлении. Незнание об объявлении войны не может быть оправданием после двух месяцев».

Товары г-на Изарда были погружены до какого-либо объявления войны, или, по крайней мере, два месяца не прошли после первого появления войны, прежде чем они были погружены.

Мы направили г-на Изарда к Его Превосходительству м. де Сартину и будем иметь честь обратиться к нему сами, согласно совету Вашего Превосходительства, как можно скорее.

Имеем честь быть, с самым совершенным почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 26 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Достопочтенный Ральф Изард, Министр от Соединенных Штатов при Великом Герцоге Тосканском, заказав свой багаж в Италию из Лондона, имел несчастье, что он был захвачен на английском судне и доставлен в Марсель. Мы написали графу де Верженну по этому предмету, который направил нас к Вашему Превосходительству.

Мы полагаем, что по 16-й статье торгового договора г-н Изард имеет ясное право на возвращение своих товаров. Но, возможно, Вашему Превосходительству будет необходимо передать в Марсель копию договора или какой-либо приказ относительно этой собственности г-на Изарда, о чем мы имеем честь просить.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 27 сентября 1778 г.

Господа,

В вашем письме от 28-го числа прошлого месяца вы напоминаете мне об обещании короля, согласно 8-й статье договора о дружбе и торговле, подписанного 6 февраля прошлого года, приложить усилия у держав Варварского берега, чтобы обеспечить безопасность торговли и навигации граждан Соединенных Штатов в Средиземном море. Я сообщил вашу просьбу м. де Сартину, к чьему ведомству это относится, и вы увидите из ответа этого министра, копию которого я посылаю вам, что он считает ее разумной, но требует дальнейших объяснений, прежде чем он сможет получить приказы короля по этому вопросу. Я прошу вас, господа, иметь любезность сообщить их мне и быть уверенными, что король охотно сделает все, что в его силах, чтобы удовлетворить пожелания Соединенных Штатов и содействовать их видам у различных держав Варварского берега.

Имею честь быть, господа, и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 27 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы получили письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь написать нам 21-го числа сего месяца относительно «Изабеллы», отбитой у капера из Гернси капитаном Макнилом на «Генерале Миффлине».

Крайне вероятно, что граф д'Эстен отбил несколько американских судов у англичан; мы, несомненно, скоро получим сведения, что было сделано в тех случаях.

Мы посоветовали капитану Макнилу оставить одну треть продукции «Изабеллы» в руках такого государственного чиновника, которого укажет Ваше Превосходительство, чтобы она была возвращена ему или восстановлена первоначальному владельцу «Изабеллы» в будущем, согласно правилу, которое будет принято двумя нациями, и на это капитан Макнил согласился. Капитан Макнил будет иметь честь доставить это письмо Вашему Превосходительству и готов дать Вашему Превосходительству любые заверения, которые Вы можете потребовать от него, и взять на себя ответственность за Ваши депеши относительно этого дела, если Ваше Превосходительство расположены оказать ему честь доверить их его попечению.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЮМА.

Пасси, 27 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы получили Ваше письмо, в котором Вы намекаете на то, что некоторые из наших друзей хотели бы, чтобы Комиссары предложили Вашему правительству заключить договор. Для них было бы поистине большой честью способствовать укреплению союза между двумя республиками — Голландией и Соединенными Штатами — посредством договора о дружбе и торговле, подобного тому, что был недавно заключен с Францией, или с изменениями, если того потребуют обстоятельства. Однако, поскольку они не получили ответа от Великого пенсионария на письмо, которое почтительно направили его превосходительству несколько месяцев назад, выразив свою готовность к столь благому делу, они опасаются, что любые дальнейшие шаги с их стороны в настоящее время были бы неуместны; хотя они по-прежнему готовы приступить к заключению такого договора, когда на то будет воля их Высоких держав.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ОТ КОМИТЕТА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ ВИЛЬЯМУ БИНГЕМУ.

Филадельфия, 28 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Ваши письма, полученные нами по 28 июля включительно, дошли до нас в должном порядке и, будучи представлены на рассмотрение Конгресса, были приняты как приятное доказательство Вашей регулярной переписки. Приложенные Вами документы находятся у Морского комитета, который, несомненно, вскоре найдет возможность доложить об их содержании. Это письмо будет доставлено Вам на небольшой шхуне, которая, возможно, не приспособлена для возвращения к нашему побережью в зимний период. Вы решите совместно с капитаном, отправить ли ее обратно немедленно или наилучшим образом использовать ее для государственных нужд в Вашем районе до наступления подходящего для возвращения месяца. Она вверяется Вашему усмотрению.

В настоящий момент невозможно составить окончательное суждение о намерениях противника. Подборка газет Данлэпа даст Вам общее представление о положении наших военных дел. Маловероятно, что этой осенью произойдет какое-либо значительное решающее сражение на поле боя; судя по всему, в Британии склоняются к тому, чтобы отказаться от безумного проекта по нашему покорению силой оружия.

Податель сего был отправлен на Мартинику в это время года для доставки писем французского министра; таким образом, Вы получите дополнительную информацию о наших делах через Генерала, чьим доверием Вы имеете честь пользоваться. Вместе с сим Вы получите второй том Журналов Конгресса, опубликованный совсем недавно. А поскольку не было уверенности, получили ли Вы первый, он также отправляется; по крайней мере, указатель будет для Вас новым и полезным.

Мы, милостивый государь, и т. д.

Р. Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 1 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы получили письмо, которое Ваше превосходительство удостоили нас чести написать 27-го числа прошлого месяца, вместе с копией письма морского министра Вашему превосходительству от 21-го числа того же месяца.

Будучи убеждены в уместности тех разъяснений, которых требует его превосходительство, мы обратились к нашим различным инструкциям от Конгресса, и, хотя мы обладаем полномочиями и инструкциями вести переговоры и заключать договоры со всеми европейскими державами, к которым Конгресс не направлял особого министра, мы не находим, что наши полномочия распространяются на заключение договоров с государствами Варварийского берега.

Тем не менее, мы получили инструкции стремиться к получению пропусков для судов Соединенных Штатов и их подданных от этих держав посредством посредничества и влияния Его Христианнейшего Величества, о чем мы и просим Ваше превосходительство ходатайствовать, при условии, что Вы не усматриваете опасности в этой попытке или существенных возражений против нее.

Однако мы имеем честь согласиться с мнением его превосходительства, что признание независимости Соединенных Штатов со стороны этих держав и торговый договор между ними и нами были бы полезны для обеих сторон, и переговоры с этой целью, вероятно, увенчались бы успехом, поскольку между ними и нами уже существовала некоторая торговля, в ходе которой наши люди и суда были хорошо приняты.

Поэтому мы оставляем на усмотрение Вашего превосходительства: начать ли переговоры о пропусках для американских судов немедленно или подождать, пока мы сможем написать в Конгресс и получить полномочия вести переговоры с этими государствами и заключать с ними торговые договоры, после чего мы попросим начать и завершить переговоры при посредничестве и под покровительством Его Величества. Имеем честь просить совета Вашего превосходительства по этому поводу.

Мы обращаемся с этим к Вашему превосходительству, как и по многим другим вопросам, которые, как мы полагаем, могут быть переданы в другие ведомства, поскольку, понимая, что Ваше превосходительство является министром иностранных дел, мы исходили из того, что не имеем права обращаться в первую очередь к кому-либо другому. Но если нас дезинформировали и дали неверный совет, и нет ничего предосудительного в том, чтобы мы обращались непосредственно к другим министрам по вопросам, которые, как мы знаем, входят в их компетенцию, просим Ваше превосходительство дать нам знать об этом; и в будущем мы будем избегать причинения ненужных хлопот Вашему превосходительству.

Имеем честь пребывать с чувствами глубочайшего уважения,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 2 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Имеем честь получить письмо Вашего превосходительства от вчерашнего числа с требованием предоставить сиру Фагану все имеющиеся в нашем распоряжении гарантии безопасности для перевозки товаров из Франции в Англию на этих судах.

Имеем честь уведомить Ваше превосходительство, что мы, соответственно, выдали сиру Фагану три различных письменных требования ко всем командирам американских вооруженных судов пропускать указанные суда и грузы без препятствий, что является единственной гарантией безопасности, которую законы нашей страны уполномочили нас предоставить.

Имеем честь оставаться с глубочайшим почтением, Вашего превосходительства покорнейшие слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 7 октября 1778 г.

Господа,

Я имел честь получить Ваше письмо от 26-го числа прошлого месяца, в котором Вы поддерживаете притязания г-на Изерда, министра Соединенных Штатов в Тоскане, претендующего на имущество, захваченное на английском корабле «Нил» капером «Цезарь» из Марселя. Вы допустили ошибку, сославшись на 16-ю статью договора между Его Величеством и Соединенными Штатами; 14-я статья относится непосредственно к данному предмету. Однако она содержит лишь обычные положения торговых договоров, основанные на международном праве, и я не вижу, чтобы она строго применялась к настоящему случаю. Г-н Изерд не упомянут в описи товаров, возвращения которых он требует. Нет никаких документов, доказывающих, что эти товары, отгруженные англичанином и адресованные синьору Мартинелли для аббата Никколи, не являются собственностью английских подданных. Если бы правительство решало этот вопрос без вмешательства суда, то, безусловно, господа, Ваше утверждение и утверждение г-на Изерда имели бы очень большой вес. Но Его Величество пожаловал захватчикам все захваченное имущество; Призовая комиссия своим решением от 20-го числа прошлого месяца признала корабль «Нил» законным призом.

Находясь между Призовым судом, захватчиками и истцом, правительство не может взять на себя решение этого вопроса; оно могло бы пойти на это только в том случае, если бы законы не были применимы к данному вопросу; но здесь законы известны, они решают споры о товарах, отгруженных до начала военных действий; и, обратившись в трибуналы, г-н Изерд может ожидать от них всей той справедливости и благосклонности, которую граждане Соединенных Штатов всегда будут встречать во Франции.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.





ПОСОЛ НЕАПОЛЯ КОМИССАРАМ.

Перевод.

Париж, 8 октября 1778 г.

Господа,

Я убежден, что Вам уже известно, что король Обеих Сицилий, мой государь, приказал держать порты всех своих владений открытыми для флага Соединенных Штатов Америки, по каковой причине, во избежание всякой возможной ошибки в настоящее время, когда моря покрыты каперами разных наций, а также пиратами, я прошу Вас сообщить мне цвета флага Соединенных Штатов Америки, а также форму таможенных очистных свидетельств, чтобы лучше знать законность документов, которые принято предъявлять в портах для получения свободного входа.

Имею честь быть и т. д.

ПОСОЛ НЕАПОЛЯ.



ПОСЛУ НЕАПОЛЯ.

Пасси, 9 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы в данный момент удостоились чести получить письмо Вашего превосходительства от 8-го числа сего месяца и благодарим Ваше превосходительство за информацию о том, что Его Величество король Обеих Сицилий приказал открыть порты своих владений для флага Соединенных Штатов Америки. Мы были бы рады получить копию указа Его Величества по этому поводу, чтобы довести ее до сведения Конгресса, который, мы уверены, будет весьма доволен этим знаком благосклонности Его Величества.

С удовольствием сообщаем Вашему превосходительству, что флаг Соединенных Штатов Америки состоит из тринадцати чередующихся красных, белых и синих полос; в верхнем углу у древка находится синее поле с тринадцатью белыми звездами, обозначающими новое созвездие.

Некоторые штаты имеют военные суда, отличные от судов Соединенных Штатов; например, на военных судах штата Массачусетс-Бэй иногда изображена сосна, а на судах Южной Каролины — гремучая змея посреди тринадцати полос. Торговые суда часто имеют только тринадцать полос, но флаг Соединенных Штатов, установленный Конгрессом, — это тринадцать полос и тринадцать звезд, описанных выше.

Комиссии на военные корабли, принадлежащие Соединенным Штатам, равно как и на каперы, подписываются Президентом Конгресса и контрассигнуются Секретарем. Каждый штат может иметь свой метод таможенной очистки судов, отправляющихся в плавание, и свою форму выдаваемых документов, поэтому мы не можем предоставить Вашему превосходительству точную информацию относительно всех из них. В Массачусетс-Бэй в каждом порту есть только морской офицер, который подписывает реестр, таможенное свидетельство и пропуск для замка в Бостонской гавани.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН АДАМС.




М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 12 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Письмо, которое Ваше превосходительство удостоили нас чести написать 7-го числа сего месяца, мы получили в должном порядке.

В нашем письме от 26-го числа прошлого месяца относительно товаров г-на Изерда на борту «Нила» мы сослались на 16-ю статью торгового договора в поддержку притязаний г-на Изерда, что Ваше превосходительство считает ошибкой, полагая, что именно 14-я статья наиболее близко относится к его случаю. Мы процитировали статью в том виде, в каком она была в первоначальном договоре, где она значится под номером 16. Ваше превосходительство цитируете ее в том виде, в каком она представлена в договоре, который теперь решено изменить, исключив две статьи, 11-ю и 12-ю. Но Ваше превосходительство и мы имеем в виду одну и ту же статью, которая, как нам кажется, применима к случаю г-на Изерда так же ясно, строго и полно, как если бы его случай был предусмотрен во время заключения договора и специально оговорен. Слова статьи гласят: «что товары, погруженные на борт любого судна, принадлежащего врагу, до войны или после объявления оной, без знания о таковом, никоим образом не подлежат конфискации, но должны быть верно и по правде возвращены без промедления владельцу, требующему оные. Незнание об объявлении войны не может быть оправданием более чем через два месяца после объявления».

Теперь, согласно коносаменту, который мы имели честь приложить к письму Вашему превосходительству, видно, что товары были отгружены в апреле прошлого года; в то время, когда, безусловно, не прошло двух месяцев с момента объявления войны. Но если необходимо иное доказательство этого факта, а именно времени отгрузки этих товаров, г-н Изерд, безусловно, может получить его из Англии, хотя это будет сопряжено с немалыми хлопотами и расходами.

Что касается вопроса о том, являются ли товары собственностью г-на Изерда, то г-н Изерд в письме к нам от 10-го числа сего месяца заверяет нас, что его имя значится во многих книгах и что в одном из ящиков находится большое количество его бумаг с его именем на них. Что свидетельские показания его купца в Лондоне, который отгрузил товары, будут получены, если необходимо, равно как и показания купца в Ливорно и аббата Никколи, которым они адресованы.

Мы стремимся лишь к тому, что справедливо, и, поскольку считаем себя обязанными делать все возможное для помощи нашим согражданам в отстаивании их прав и не упускать ни одного преимущества, на которое они имеют право по договору, а также поскольку договор столь определенно гласит, что товары в таких обстоятельствах должны быть возвращены без промедления и по требованию, и поскольку г-н Изерд опасается, что его не следует подвергать хлопотам, задержкам и расходам по судебному процессу в данном случае, мы сочли своим долгом снова написать Вашему превосходительству по этому предмету.

Мы понимаем, что Его Величество пожаловал захватчикам все имущество, которое будет отобрано у врага и признано законным призом, и поощрение авантюристов на этом поприще имеет такое большое значение для нашей страны, как и для этой, что мы желаем, чтобы они пользовались всеми прибылями и преимуществами от своих призов. Но захватчики в данном случае должны понимать, что товары принадлежали другу, а не врагу, и поэтому не включены в дар Его Величества.

Позвольте нам представить Вашему превосходительству еще один вопрос. Нам сообщают, что на борту «Фокса» и «Лайвли», как и почти на каждом корабле в флотах адмирала Кеппеля и лорда Хау, находится множество американских моряков, которые ненавидят службу, на которую — одним из самых экстравагантных проявлений тирании и жестокости, о которых когда-либо слышали люди, — они были принуждены и вынуждены сражаться против своей страны и своих друзей. Мы были бы рады освободить этих моряков из тюрем этого королевства и от несчастья и плена, бесконечно более отвратительного на борту британских военных кораблей. Поэтому мы просим позволения предложить Вашему превосходительству провести расследование и составить список уроженцев Америки среди экипажей «Фокса» и «Лайвли» и передать этих людей нам. Это привело бы ко многим счастливым последствиям. Это избавило бы многих наших соотечественников от нынешнего заточения и самых мрачных перспектив и снабдило бы наши суда множеством отличных матросов. Возможно, будет уместно сообщить Вашему превосходительству, что до начала этой войны одна треть всех моряков, принадлежавших тогда всей Британской империи, принадлежала Америке. Если бы мы могли распоряжаться услугами всех этих моряков, это имело бы большое значение для общего дела; это отняло бы одну треть от общего числа; те, кто занят на американской службе, смогли бы сражаться с другой третью, остающейся у Великобритании, и, следовательно, у Франции осталось бы не более одной трети моряков, принадлежавших Британской империи до войны, с которыми Франции пришлось бы бороться. Но увы, это не так. Различные причины, слишком многочисленные, чтобы объяснять их здесь, помешали этому. Но мы очень хотим привлечь обратно в свою страну как можно больше тех, кого мы потеряли, и план, который мы сейчас предложили Вашему превосходительству, представляется одним из вероятных средств сделать это. Мы предложим другие позже, по мере появления возможности.

15 октября 1778 г. С момента написания вышеизложенного мы получили письма от Роберта Харрисона, Джона Лемона, Эдварда Драйвера и Джона Николса, заключенных в замке Денан, в которых они сообщают, что были захвачены английскими фрегатами на американских каперах, принуждены к службе на борту «Фокса», а теперь захвачены французами, и молят нас ходатайствовать об их освобождении, чтобы они могли, если возможно, вернуться в свою страну.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ОТ ДЖЕЙМСА ЛОВЕЛЛА КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 12 октября 1778 г.

Господа,

Поскольку Конгресс в настоящее время рассматривает иностранные дела, я не буду писать Вам на эту тему, тем более что совершенно неясно, как будут доставлены нынешние документы. Я также не стану пытаться раскрыть Вам замыслы врага. Они весьма непостижимы. Печатники знают о них столько же, сколько и я; поэтому я посылаю несколько последних выпусков газеты Данлэпа, которые вместе с бостонскими газетами должны помочь Вам составить свое мнение.

Ваш преданный друг и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.



РАЛЬФУ ИЗЕРДУ.

Пасси, 13 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Имеем честь приложить для Вас копию ответа М. де Сартина на наше обращение в поддержку Вашего требования о возвращении багажа, захваченного на борту «Нила». Мы, согласно Вашему последнему письму, снова написали М. де Сартину с просьбой остановить продажу вещей, пока Вы не сможете представить свои возражения против того, что они являются законным призом.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 13 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы имели честь получить письмо Вашего превосходительства от 7-го числа сего месяца, на которое мы возьмем на себя смелость ответить подробно при другой возможности. Поскольку Вы упоминаете, что приз был осужден 20-го числа, г-н Изерд опасается, что товары, о которых идет речь, могут быть проданы до того, как обычный ход закона сможет этому воспрепятствовать. Поэтому он просит нас обратиться к Вашему превосходительству с просьбой предотвратить это, если возможно. И мы, соответственно, просим Ваше превосходительство сделать это. Мы надеемся, что в этом нет ничего предосудительного; и если таковое имеется, Вы припишете это нашему недостатку информации о порядке подобных разбирательств здесь.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





АМЕРИКАНЦАМ, ЗАХВАЧЕННЫМ НА БОРТУ АНГЛИЙСКИХ ФРЕГАТОВ.

Пасси, 15 октября 1778 г.

Господа,

Мы получили письмо от Роберта Харрисона от 7 октября и еще одно от Джона Лемона, Эдварда Драйвера и Джона Николса от 12-го числа, все они — заключенные в замке Денан, все называют себя американцами, которые сначала были принуждены к службе у своих врагов, а затем захвачены в плен французами.

Вы нам не знакомы, но Ваш рассказ о себе, учитывая общее поведение англичан в последнее время, не является невероятным. Мы не можем не испытывать беспокойства за всех заключенных в такой ситуации, которых, к вечному позору британского правительства и нации, слишком много на борту почти каждого военного корабля на их службе.

Мы написали его превосходительству морскому министру этого королевства по данному вопросу и искренне надеемся, что можно будет что-то сделать для Вашего облегчения и облегчения всех других заключенных в Вашем положении.

Но необходимо проявлять большую осторожность, чтобы ни нас, ни, тем более, правительство этого королевства не ввели в заблуждение попытками освободить английских, ирландских, шотландских или других матросов, враждебно настроенных к американскому делу или не имеющих к нему принципиального отношения. Поэтому мы просим Вас прислать нам список и краткий отчет обо всех матросах, заключенных вместе с Вами, которые родились в Америке или были на ее службе и готовы подписать декларацию и принести присягу на верность Соединенным Штатам Америки, а также жить и умереть за ее дело. Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЮМА.

Пасси, 16 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы получили Ваше письмо от 2-го числа сего месяца с декларацией, подписанной М. Ван Беркелем, и его пояснительным письмом к Вам; это доставило нам большое удовольствие, так как они показывают доброе расположение этого уважаемого органа, бургомистров Амстердама, к Соединенным Штатам Америки и их готовность, насколько это зависит от них, содействовать между республикой Соединенных Нидерландов в Европе и вышеупомянутыми Штатами «Договору о вечной дружбе, содержащему взаимные преимущества в отношении торговли между подданными двух наций». Поскольку этот орган должен быть лучше нас осведомлен о методах ведения государственных дел в своей стране и, по-видимому, придерживается мнения, что ими могут быть предприняты некоторые предварительные шаги, которые могут облегчить и ускорить столь благое дело, когда обстоятельства позволят ему поступить на рассмотрение их Высоких держав, мы полагаемся на их суждение и настоящим просим их предпринять эти шаги, как объяснено в письме М. Ван Беркеля.

И они могут быть уверены, что такой договор, как описано, в настоящее время не встретил бы никаких препятствий со стороны Соединенных Штатов Америки, которые питают большое уважение к Вашей нации; и что с нашей стороны не будет недостатка в усилиях для достижения предложенной цели. Мы хотели бы лишь заметить, что упоминание в декларации в качестве вещи, необходимой для предшествования заключению такого договора, того, что «Американская независимость должна быть признана англичанами», не понимается нами, так как мы полагаем, что нет большего повода для такого признания перед договором с Голландией, чем было перед нашим договором с Францией. И мы опасаемся, что если бы это признание было действительно необходимо или если бы его ожидали, Англия могла бы попытаться извлечь из этого выгоду в будущем мирном договоре, чтобы получить за него некоторые привилегии в торговле, возможно, исключительные по отношению к Голландии. Поэтому мы желаем, чтобы эта идея была отброшена и чтобы впредь нам не упоминали об Англии в этом деле.

Мы, милостивый государь, Ваши покорнейшие слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Марли, 19 октября 1778 г.

Господа,

Я получил два письма, которыми Вы удостоили меня по поводу притязаний г-на Изерда на товары, захваченные на «Ниле». Я заметил Вам в своем письме от 17-го числа сего месяца, что правительство может вмешиваться только тогда, когда законы недостаточны; и что его вмешательство было бы неуместным, когда они ясны и точны. Вы должны чувствовать всю справедливость этого принципа лучше, чем кто-либо другой, и я не сомневаюсь, что могут возникнуть случаи, в которых Вы сами можете апеллировать к нему.

Захват «Нила» и его груза был признан законным. Приказать о частной реституции и лишить захватчиков имущества, которое они приобрели, по крайней мере, временно, было бы вмешательством правительства в законы и создало бы опасный прецедент в процедурах, установленных Его Величеством в отношении призов. Чем тверже Вы убеждены в том, что притязания г-на Изерда соответствуют договору, тем более готовы Вы должны быть верить, что они будут благосклонно приняты, а расходы на судебный процесс незначительны. Правда, их можно было бы избежать, если бы собственность г-на Изерда была предъявлена до первого приговора, потому что тогда нужно было бы только доказать собственность, что кажется мне бесспорным; но в нынешнем положении вещей я сожалею, что ему невозможно избежать необходимых формальностей, которым Его Величество подчинил своих союзников, так же как и своих собственных подданных.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



РАЛЬФУ ИЗЕРДУ.

Пасси, 22 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы только что удостоились чести получить письмо от М. де Сартина от 19-го числа, которое, как мы полагаем, является ультиматумом его превосходительства относительно Вашего имущества, захваченного на «Ниле», и поэтому мы пользуемся первой же возможностью, чтобы приложить копию его, дабы Вы могли принять меры в соответствии с ним, в чем, как мы полагаем, нельзя терять времени.

Имеем честь быть с большим уважением, милостивый государь, Ваши и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Марли, 20 октября 1778 г.

Господа,

Я ответил только на первую часть Вашего письма от 12-го числа сего месяца; вторая также содержит важный предмет. Было бы, несомненно, желательно вернуть в свою страну американских моряков, которые были удержаны силой привычки или принуждением на английской службе, и получить двойное преимущество — увеличение силы американцев при одновременном разрушении силы врага. Но средства кажутся мне столь же трудными, как и Вам, и в нынешнем положении вещей мы не можем льстить себя надеждой, что преуспеем в этой попытке.

Вы просите, по крайней мере, чтобы граждане Соединенных Штатов, захваченные с начала военных действий на английской службе, были переданы Вам. Это общее требование требует серьезного внимания, и я представлю его Его Величеству. Что касается четырех заключенных, чье освобождение Вы просите более настойчиво, то я с большим удовольствием передаю приказы в Денан предоставить их в Ваше распоряжение.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



М. ДЮМА КОМИССАРАМ.

Перевод.

Гаага, 27 октября 1778 г.

Господа,

Я получил Ваше письмо в прошлую субботу. Это именно то, чего я желал. Великий пенсионарий весьма доволен им. В тот же день я пошел прочитать его нашему другу и дал ему копию, заверенную моей подписью. Это доставило ему большое удовольствие, и он неоднократно заверял меня, что это будет чрезвычайно приятно бургомистрам города, которых он стремился информировать о том, как Вы ответите на меру, которую он побудил их принять, добившись от них полномочий сделать декларацию и написать мне письмо, копии которых у Вас есть, а дубликаты хранятся в ратуше. Он просил меня заверить Вас, что упоминание Англии было введено не с целью сделать что-либо зависящим от воли этой державы, а лишь для того, чтобы показать положение города, который в настоящее время может лишь желать, чтобы англичанам помешали оказывать дальнейшее сопротивление нашей взаимной связи. В конечном счете, он теперь готов действовать по возвращении, при удобном случае.

Меморандум купцов был представлен их Высоким державам. Настоящим я передаю тот, что был представлен Принцу в прошлую субботу. Наш друг передал его мне в тот же день, и я счел, что он заслуживает перевода для Вашего ознакомления. Он с тревогой спрашивал о хороших новостях из Америки, и я ответил, что положение Америки отнюдь не критическое и что я меньше беспокоюсь о ней, чем об этой республике.

М. де Вельдерен прислал ответ лорда Саффолка на представления их Высоких держав. «Двор Лондона», говорит он, «готов вернуть все захваченные суда с издержками и расходами и заплатить за военно-морские припасы, которые он удержит; но его посол представит их Высоким державам предложение изменить договоры по этому пункту и согласиться объявить эти статьи контрабандой в будущем».

К счастью, для предоставления этого согласия необходимо единогласие, и Амстердам не позволит даже приступить к таким переговорам. Саффолк добавляет, как доказательство умеренности своего короля, «что он еще не призывал к помощи, которую республика обязана по договорам предоставить ему»; как будто республика гарантировала Англии монополию на Америку. Это необычно. Трое из нас здесь считают, что это письмо было написано не в Англии, а только вернулось оттуда.

Секретарь их Высоких держав весьма раздосадован свободой, с которой к нему обратился Комитет купцов, который из-за его уклончивого ответа обвинил его в том, что он находится в английских интересах, как и большинство главных людей здесь. Говорят, что оскорбительна только правда.

Я закончил перевод мнения города Амстердама, включенного в Акты Республики от 8 сентября. Я готовлю копии его для Вас, господа, и для Конгресса. Когда Ваша копия будет готова, я перешлю ее с просьбой, чтобы Вы сделали две копии с нее искусным и точным французским переписчиком и отправили их в Конгресс в качестве дубликатов и трипликатов того, что я передам ему из этого места; ибо, с одной стороны, я считаю этот документ важным и полезным для Соединенных Штатов, как из-за точной и достоверной информации, которую он дает относительно нынешнего состояния — политического, военного и т. д. — этой республики, так и как пример зол, которые она навлекла на себя за последнее столетие, слишком сильно вмешиваясь в воображаемое равновесие сил и в войны европейских государств, тем самым возлагая на себя бремя постоянной армии, которая поглотила ее флот и подчинила ее властному сопернику и т. д. и т. д.; а с другой стороны, этот длинный документ занимает мое время, которое ценно для меня, и утомляет мою руку, которая, к сожалению, не тверда. Мой перевод был одобрен нашим другом. Было бы хорошо перевести его также на английский язык, и если бы у Вас был переводчик, знающий голландский, я мог бы переслать Вам оригинал.

Я, господа, и т. д.

ДЮМА.

СНОСКИ:

[53] См. Декларацию Ван Беркеля выше, стр. 457, от 23 сентября.








Э. Т. ВАН БЕРКЕЛЮ, БУРГОМИСТРУ АМСТЕРДАМА.

Пасси, 29 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Тщательно рассмотрев письмо и декларацию, которые мы имели честь получить от Вас, мы пришли к мнению, что существуют некоторые предложения относительно этого дела, которые могут быть должным образом обсуждены только при личной встрече. Поэтому мы желаем, чтобы Вы или лицо, уполномоченное Вами, встретились с одним из нас в Ахене или любом другом месте, которое Вы сочтете более удобным, для ведения этого дела с самой совершенной секретностью.

Если это предложение встретит Ваше одобрение, Вы будете иметь любезность уведомить нас о времени и месте, которые Вы сочтете подходящими для встречи. Возможно, будет уместно, чтобы мы спрашивали друг о друге при встрече под вымышленными именами; выбор которых мы также желаем оставить за Вами.

Мы будем рады ответу, как только это будет удобно для Вас; и имеем честь быть с большим уважением, милостивый государь, Ваши покорнейшие и покорнейшие слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 29 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Имеем честь сообщить Вашему превосходительству, что мы готовы исполнить и обменяться декларациями относительно исключения 11-й и 12-й статей торгового договора, и просим Ваше превосходительство назначить день, чтобы явиться к Вашему превосходительству для этой цели.

Имеем честь быть с величайшим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 30 октября 1778 г.

Господа,

Я получил ответ, которым Вы удостоили меня относительно договоренностей, которые должны быть достигнуты с Варварийскими державами для защиты американского флага в Средиземном море. Прежде чем король сможет предпринять какие-либо усилия для продвижения Ваших взглядов в этом отношении, я считаю уместным, чтобы Вы были снабжены полными полномочиями от Конгресса и чтобы Вы были не только уполномочены предложить подарки, которые от Вас могут ожидать, но и снабжены необходимыми средствами для удовлетворения этих ожиданий. Когда все эти предварительные условия будут выполнены, Вы можете быть уверены, господа, что король поспешит продвигать, насколько он может, пожелания и взгляды Конгресса. Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 30 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы удостоились чести получить Ваше письмо от 26 октября и благодарим Ваше превосходительство за быстрый и великодушный способ, которым Вы предоставили свободу четырем нашим соотечественникам, находившимся среди заключенных в Денане. Такие примеры благожелательности не могут не произвести неизгладимого впечатления на американский ум.

После получения письма Вашего превосходительства мы получили еще одно от американских заключенных в Бресте, из которого следует, что их десять человек, от четырех из которых мы получили письма, когда писали ранее, остальные шесть писали нам, но их письма не дошли. Мы прилагаем копию этого последнего письма и имеем честь просить о подобном снисхождении ко всем десяти.

Из письма, полученного нами вчера вечером из Лорьяна, мы с удовольствием узнали, что три судна, направлявшиеся к побережью Бразилии, были захвачены фрегатами Его Величества или французскими крейсерами и отправлены в этот порт. Очень вероятно, что три капитана этих судов и каждый из их матросов — американцы.

Мы счастливы воспользоваться этой возможностью, чтобы сообщить Вашему превосходительству некоторые сведения, которые мы с некоторым трудом собрали и имеем веские основания считать совершенно верными. Англичане в прошлом году вели очень ценный китобойный промысел у берегов Бразилии, недалеко от Рио-де-ла-Плата в Южной Америке, на широте 35 градусов южной широты, оттуда до 40, как раз на краю отмелей, туда и обратно, около 65 градусов долготы от Лондона. В этом году у них около семнадцати судов на промысле, которые все вышли в сентябре и октябре. Все офицеры и почти все люди, принадлежащие к этим семнадцати судам, — американцы из Нантакета и Кейп-Кода в Массачусетсе, за исключением двух или трех из Род-Айленда и, возможно, одного с Лонг-Айленда. Имена капитанов: Аарон Шеффилд из Ньюпорта; Голдсмит и Ричард Холмс с Лонг-Айленда; Джон Чедвик, Фрэнсис Мэй, Рубен Мэй, Джон Мидер, Джонатан Мидер, Элиша Кларк, Бенджамин Кларк, Уильям Рэй, Пол Пиз, Рубен Фитч, Зебеди Коффин и другой Коффин, все из Нантакета; Джон Лок, Кейп-Код; Делано, Нантакет; Эндрю Суэйн, Нантакет; Уильям Рэй, Нантакет. Четыре или пять из этих судов идут в Гренландию; флот отплывает в Гренландию в конце февраля или начале марта.

В прошлом году в английских газетах было опубликовано, и тот же обман был повторен в этом году, письмо от Лордов Адмиралтейства Деннису де Бердту на Коулман-стрит, информирующее его о том, что для Бразильского флота будет назначен конвой. Но это, как мы получили точную информацию, было подлогом, рассчитанным исключительно на то, чтобы обмануть американских каперов, и что никакой конвой не был назначен и не сопровождал этот флот ни в прошлом году, ни в этом.

Для захвата столь беззащитного промысла (ибо ни одно из судов не имеет оружия) вполне достаточно одного фрегата или капера с двадцатью четырьмя или даже двадцатью пушками. Начало декабря было бы лучшим временем для отправления отсюда, потому что тогда они застали бы китобойные суда почти загруженными. Грузы этих судов, состоящие из китового уса и масла, будут очень ценными, и по крайней мере 450 лучших матросов были бы изъяты из рук англичан и могли бы быть привлечены на американскую службу для действий против врага. Большинство офицеров и людей желают добра своей стране и с радостью служили бы ей, если бы могли быть избавлены от той службы, в которой они заняты. Но всякий раз, когда английские военные корабли или каперы захватывали американское судно, они давали китобоям среди своих экипажей выбор: либо пойти на военный корабль и сражаться против своей страны, либо пойти на китобойный промысел. Многие выбрали последнее, что составило большинство экипажей семнадцати судов.

Мы сочли уместным сообщить эти сведения Вашему превосходительству, чтобы, если Вы сочтете совместимым со службой Его Величества приказать фрегату отсюда или из Вест-Индии отобрать у англичан сразу столь прибыльную отрасль торговли и столь ценный питомник моряков, у Вас была возможность сделать это; если нет, то никаких неудобств не последует.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН АДАМС.


[Г-н Ли не подписал, но возражал против признания выдачи американских подданных, захваченных на судах врага, как одолжения.]



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 31 октября 1778 г.

Господа,

Вы просите назначить день для обмена декларациями относительно исключения одиннадцатой и двенадцатой статей торгового договора. Если следующий понедельник, 2 ноября, Вам удобен, я был бы рад иметь честь принять Вас, и я льщу себя надеждой, что Вы окажете мне честь обедать со мной в этот день.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





М. ДЮМА — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Гаага, 4 ноября 1778 г.

Господа,

Господа из Амстердама вернулись с более строгими инструкциями от своих избирателей. Возможно, за ними последует третья петиция, более решительная, чем предыдущие. Если и дальше будут применяться те же уловки, Амстердам продемонстрирует другие ресурсы, о которых мне еще не сообщали. Вопрос о конвое будет обсуждаться на следующей неделе. Сэр Дж. Йорк позавчера представил от имени своего двора меморандум, более умеренный по тону, но в действительности столь же коварный. 1. Он требует назначения комиссаров, с которыми он мог бы проконсультироваться для определения намерения договоров в отношении статей, которые желательно запретить. 2. Он заявляет, что его двор желает, чтобы республика не предоставляла упомянутые конвои, поскольку он не может согласиться на пропуск вышеуказанных товаров. Он встретит грозных противников со стороны Амстердама, которые твердо решили ответить абсолютным отказом по этим двум пунктам. Некая важная персона и Великий пенсионарий уже предубеждены по этому вопросу. Раздражение против англичан растет также среди некоторой части дворянства.

Проект, с которым вы знакомы, подготовлен с некоторыми изменениями и дополнениями на уже известной вам основе. Он находится в руках бургомистров, которые изучат его целиком; после чего мне будет передана копия, чтобы я мог также переслать одну вам для аналогичного изучения, и чтобы ваши замечания по нему могли быть переданы им через меня.

Меня заверили от имени бургомистров, что в их намерения не входит оставлять наши будущие связи в зависимости от Великобритании; напротив, они желают, чтобы со временем их Высокие Могущества могли принять лучшую систему мер, чем это возможно в настоящее время; они сочли, что это обстоятельство не следует скрывать от вас, равно как и их нынешнее положение, их пожелания и их ожидание того, что вы будете готовы содействовать шагам, которые они смогут предпринять для их реализации.

В целом, господа, я не могу дать вам более ясного представления о всем деле, чем следующее: мы ведем переписку с меньшинством, которое имеет то преимущество перед английским, что если эта республика не захочет объявить себя нашим другом, она не сможет стать нашим врагом из-за единогласия, требуемого конституцией; одно это обстоятельство имеет большое значение и должно убедить нас поддержать и укрепить это меньшинство.

Каждый раз, когда я вижу нашего друга, он просит меня не забывать немедленно сообщать ему любые хорошие новости, которые я могу получить из Америки. Он слишком хорошо использует такую информацию, чтобы позволить мне медлить.

Два письма, которыми я обязан г-ну А. Ли, были помещены в «Лейденской газете». «Курьер Нижнего Рейна» содержит прекрасный панегирик г-ну Джозефу Риду, члену Конгресса; он заслуживает вашего внимания. Я хотел бы прислать вам эту газету, но у меня есть только один экземпляр, который я собираюсь переслать в Конгресс.

Я, и т. д.

ДЮМА.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 16 ноября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы имеем честь получить письмо Вашего Превосходительства от 6-го числа сего месяца, но поскольку мемуар французского хирурга, который Ваше Превосходительство предложили нам передать, по какой-то случайности не был вложен в ваше письмо, мы не знаем о его деле и, следовательно, не можем сообщить Вашему Превосходительству, в нашей ли власти оказать ему какую-либо помощь. Если Ваше Превосходительство будете столь любезны прислать нам мемуар, мы ответим на ваше письмо без промедления.

Тем временем мы можем сообщить Вашему Превосходительству, что Соединенные Штаты не приняли никаких мер предосторожности для отправки помощи своим подданным, заключенным в Англии. Мы рискнули, без приказов или разрешения Соединенных Штатов, одолжить небольшие суммы денег лицам, бежавшим из оков и темниц Великобритании, чтобы покрыть их расходы до Нанта, Лорьяна и Бордо. Но мы не посылали им никакой помощи, пока они находились в Англии, за исключением небольшой суммы денег, переданной в руки г-на Хартли, чтобы он распорядился ею для помощи тем, кто больше всего в ней нуждается.

Мы будем рассматривать каждого француза, захваченного англичанами на борту американских судов, в том же свете, как если бы он был американцем по рождению, и имеющим право на ту же помощь от нас, что и американцы в аналогичной ситуации.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 7 ноября 1778 г.

Милостивый государь,

Мы имеем честь приложить копию декларации относительно 11-й и 12-й статей торгового договора, которую мы получили от Его Превосходительства Государственного секретаря по иностранным делам в обмен на аналогичную, подписанную нами во исполнение инструкций Конгресса.

Мы также имеем честь приложить копии переписки с Его Превосходительством М. де Сартином, Государственным секретарем по морским делам, касающейся случаев повторного захвата судов, чтобы Конгресс мог, если сочтет нужным, принять какое-либо решение по этому вопросу; представляется справедливым, чтобы обе нации придерживались одного и того же правила.

Мы также прилагаем копии переписки по вопросу о переговорах с государствами Варварского берега. Мы не находим себя уполномоченными вести переговоры с этими державами, поскольку они находятся не в Европе, и, действительно, мы не располагаем средствами для преподнесения им подарков.

Мы имели честь получить копию от Генерального аудитора, содержащую форму переводных векселей, которые должны быть выставлены на нас для выплаты процентов, причитающихся по сертификатам ссудной кассы, и уведомление о том, что эти проценты будут составлять два с половиной миллиона ливров ежегодно. Когда было предложено выплачивать проценты здесь, мы не имели представления о том, что будет заимствовано так много. Мы будем самым пунктуальным образом исполнять эти и все другие приказы Конгресса, пока будут длиться наши средства. Но мы обязаны сообщить Конгрессу, что расходы на пленных велики, и, поскольку на нас выставляют требования по приказу Конгресса из различных источников, а мы не получаем никаких средств из Америки, мы испытываем крайнюю тревогу, опасаясь, что будем вынуждены опротестовывать векселя. Мы приложили все усилия, чтобы добыть деньги, но до сих пор с малым успехом. И мы просим, чтобы нам как можно скорее были присланы какие-либо поставки. Мы очень сожалеем, что не можем отправить Конгрессу те поставки оружия, боеприпасов и обмундирования, которые они заказали; но это абсолютно невозможно из-за отсутствия средств, а г-н Бомарше еще не сообщил нам, выполнит ли он соглашение, заключенное для него с вами, или нет.

Мы имеем удовольствие сообщить Конгрессу, что г-н Мэтью Ридли из Мэриленда сделал подарок Соединенным Штатам в виде ценной рукописи по военно-морским делам, которую он оставил у нас. Мы воспользуемся первой же возможностью отправки фрегата, чтобы переслать ее в Конгресс.

Мы прилагаем для Конгресса копии переписки между послом короля Обеих Сицилий и нами, что, поскольку Его Величество является старшим сыном короля Испании, рассматривается как событие, свидетельствующее о доброй воле великой державы, хотя это и достойно уважения.

Очень важно проникать в замыслы врага, чтобы быть заранее готовыми к его планам; поэтому мы будем рады информировать Конгресс о намерениях Великобритании, насколько мы можем их предполагать.

У нас есть все основания полагать, что враждебность британского двора не имеет иных границ, кроме границ его могущества. Однако их угрозы о больших подкреплениях и русских вспомогательных войсках не имеют под собой оснований. Интересы короля Пруссии и Императрицы-королевы (которые обе в настоящее время предпочитают придерживаться приличных отношений с Великобританией) предотвратить тесный союз между Англией и Россией, как мы полагаем, предотвратят его. Короче говоря, мы не видим вероятности того, что Англия сформирует какой-либо союз против Америки во всей Европе; или даже против Франции; тогда как, с другой стороны, из-за поразительных приготовлений Испании, семейного пакта и других обстоятельств, а также из-за наглой тирании англичан над голландцами и их последующего негодования, которое проявилось в грозных протестах, а также в шагах к заключению договора с нами, есть основания полагать, что если Великобритания будет упорствовать в войне, обе эти державы в конце концов будут в нее вовлечены.

Мы имели честь писать Конгрессу 20 июля и 17 сентября, дубликаты и трипликаты которых мы отправили и на которые просим позволения сослаться. С этой оказией мы отправим газеты, содержащие все общественные новости.

Мы прилагаем ряд долговых расписок, взятых у наших несчастных соотечественников, бежавших из Англии, которым мы одолжили деньги, так как у них не было иного способа к существованию.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЮМА — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Гаага, 10 ноября 1778 г.

Господа,

Мое последнее письмо от 4-го числа было отправлено 6-го. Завтра будет важный день, который повлечет за собой серьезные последствия, если Амстердам уступит. Вы уже знакомы с мнением, которое будет высказано Адмиралтейством. Комитет, назначенный для совещания с Адмиралтейством по этому пункту, представил следующий отчет.

1-е. В конференции, требуемой сэром Дж. Йорком относительно значения договоров в отношении военно-морских припасов, будет отказано. 2-е. Будет настоятельно требоваться реституция захваченных судов. Адмиралтейство заключит определенные соглашения с купцами страны во время этих трудностей, то есть, говоря простым английским языком, приостановит конвои в той части, которая касается вышеупомянутых материалов. Это дополнение портит все остальное.

Ваш друг показался мне несколько смущенным. Он послал за самыми благоразумными лицами на бирже, чтобы спросить их совета относительно этого дополнения, которое он считает явной глупостью. Другое лицо, очень недовольное этим дополнением, говорит, что если Амстердам будет твердо настаивать на строгом соблюдении договоров и совершенном нейтралитете, он сможет противодействовать этому маневру. В противном случае рабская покорность нации бичу англичан подвергнет ее и бичу французов, которые лишат ее привилегий, которыми она до сих пор пользовалась в их стране, и будут захватывать ее суда по примеру англичан.

Поэтому вы можете ожидать, что в моем следующем письме услышите о решительном и успешном сопротивлении со стороны города или о страшном ударе по торговле и мореплаванию этой страны. Тогда можно будет сказать: quidquid delirant Britanni, plectuntur Belgae. Это будет их собственная вина.

Все это, вероятно, несколько затянется; ибо наш друг сказал мне, что Провинциальное собрание не разойдется на этой неделе. Поскольку я не могу видеть его сегодня, так как он обедает вне дома, я отправил ему письмо, копия которого прилагается.

Я, господа, и т. д.

ДЮМА.



М. ДЕ САРТИН — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 12 ноября 1778 г.

Господа,

М. де Флери представил мне, что его единственный сын отправился в Америку в 1778 году, где служил Соединенным Штатам в армии генерала Вашингтона с достаточным отличием, чтобы быть повышенным до звания подполковника, но, будучи взят в плен и доставлен в форт Сент-Огастин, он до сих пор не смог добиться своего обмена и находится в самом плачевном состоянии. Отличие, которое этот молодой офицер получил на службе Соединенных Штатов, говорит в его пользу, и я убежден, господа, что вы отнесетесь к просьбе М. де Флери с вниманием. Я был бы вам обязан, если бы вы включили его в первый обмен пленными.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.



М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 12 ноября 1778 г.

Милостивый государь,

Вчера вечером мы получили письмо из Нанта, копию которого имеем честь приложить для Вашего Превосходительства.

Предмет его представляется нам весьма важным для Соединенных Штатов, а также для частных лиц, французов и американцев, которые заинтересованы в судах, направляющихся в Америку; также для значительного числа джентльменов и других лиц, которые следуют пассажирами в этом флоте, и, в конечном счете, для общего дела.

Нам доставляет большое удовольствие видеть такое большое количество судов, отправляющихся по этому случаю. Их грузы весьма необходимы, чтобы позволить нашим соотечественникам продолжать войну. Поэтому мы с готовностью присоединяемся к подписавшимся под письмом, которые также подали прошение Вашему Превосходительству, с просьбой о предоставлении большого конвоя для защиты этих судов вплоть до самой Америки.

По этому случаю мы не можем удержаться от того, чтобы не представить Вашему Превосходительству наше мнение, что чем больше королевских кораблей будет отправлено в Америку, тем вернее Франция сохранит превосходство морской силы в американских морях, тем вероятнее, что она будет иметь преимущество в ведении войны. Поскольку французы имеют в своем распоряжении порты и страну, провизию, материалы и мастеров Америки, а англичане вынуждены получать все это из Европы, первые имеют огромное преимущество перед последними в ведении войны в той части света; не говоря уже о том, что французские корабли, будучи новее и в лучшем состоянии, чем английские, лучше способны выдерживать американские моря.

Ваше Превосходительство извините нас за одно соображение: какие бы военные суда ни были отправлены в Америку, они должны быть в изобилии снабжены морским шерстяным сукном, особенно одеялами и перчатками или рукавицами, без которых людям крайне трудно исполнять свой долг в холодное время года у этого побережья.

Мы, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







М. ДЮМА — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Гаага, 13 ноября 1778 г.

Господа,

Положение дел здесь становится крайне критическим. Резолюция, упомянутая в моем письме от 10-го числа, об отказе в конвое для военно-морских припасов, еще не была официально принята. Решено определить этот пункт в следующую среду большинством голосов. Члены от Амстердама протестовали против этого как против противоречащего конституции, которая требует в таких случаях единогласия, и внесли свой протест в книги. Однако их покинули все остальные города. М. Ван Беркель с твердостью выдержал атаки всего собрания; можно сказать, что ему пришлось столкнуться со всей провинцией и, следовательно, со всей республикой, за исключением своего собственного города. Если совет поддержит регентство, а купцы продолжат противодействовать этой мере, как, по всей вероятности, они и сделают, они должны преуспеть в своем праведном деле. Если совет, вопреки всем ожиданиям, уступит, М. Ван Беркель заявляет, что никогда не вернется, а уступит место любому, кто пожелает его занять.

Французский посол, со своей стороны, несколько дней назад заявил главным должностным лицам правительства, а через них пенсионариям городов, что король ожидает, что республика заставит уважать голландский флаг и будет эффективно и оперативно защищать свою торговлю в соответствии с договорами 1674 года и т. д. между этой страной и Англией, на вере в которые покоится доверие к этому флагу; и если республика не ответит на такие разумные ожидания и предпримет попытку изменить какую-либо часть этих договоров в ущерб торговле, король твердо стоит на своем решении лишить нацию тех преимуществ, которые Его Величество, по чистой доброте и без каких-либо обязательств по договору, до сих пор позволял ей пользоваться в портах Франции.

Я сообщил об этом сегодня друзьям Амстердама, чтобы это стало известно на бирже.

Я отправляюсь через час в место, где мое присутствие считается необходимым. Тем временем,

Я, и т. д.

ДЮМА.



М. ДЕ САРТИН — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 14 ноября 1778 г.

Господа,

Я представил королю доводы, которые могли бы определить Его Величество освободить граждан Соединенных Штатов, пленных во Франции. Но он мудро решил, что эта милость должна быть дарована только тем, кто был взят с американских судов и принужден служить против своей страны; поэтому вам, господа, необходимо составить список, заверенный вами, который вы будете столь любезны переслать мне, чтобы только добрые и верные подданные Соединенных Штатов могли воспользоваться милостью Его Величества.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.





М. ДЮМА — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Гаага, 20 ноября 1778 г.

Господа,

Я вернулся сюда в прошлую среду утром, а после обеда был проинформирован нашим другом, что деспотический акт, о котором я объявил вам в своем последнем письме от 13 ноября, был принят Собранием Провинции после трехчасового заседания; и что преамбула с дополнением, о которых я дал вам отчет в своем письме от 10-го числа, была принята большинством. Город Амстердам, как следствие, внес протест против этой резолюции, объявляя ее недействительной, как принятую вопреки формам, требуемым конституцией государства, которая предписывает единогласие в таких случаях. Также были изложены пагубные последствия, которые могут возникнуть для города.

Сэр Дж. Йорк со всей поспешностью отправил гонца в Англию с новостью о триумфе своей партии. Его двор не преминет похвастаться этим успехом в парламенте и в журналах; по-видимому, этого и добивались. Ни слова не будет сказано о протесте, который в действительности превращает этот успех в дым, который скоро рассеется; ибо члены от великого города заявляют, что если протест не будет напечатан вместе с резолюцией, они напечатают его в городе, чтобы, по крайней мере, эта нация не была обманута. Легко предвидеть два важных последствия, вытекающих из этой меры; одно — удар, предсказанный в моем письме от 10-го числа; другое — закрытие знаменитого банковского учреждения, без которого другие не смогут устоять.

Я мог бы вдаться в подробности; но, помимо того, что у меня нет времени, я боюсь доверять их бумаге. Добавлю лишь, что завтра утром члены от великого города уедут, а вместе с ними и вся слава Бельгии. Остальные стыдятся своей собственной работы, не смеют ею хвастаться и опускают головы. Даже пытались распространить слух, что знаменитая резолюция была принята единогласно и в соответствии с пожеланиями великого города.

Вы не можете себе представить, господа, как жаждут ваши враги в нынешнем положении дел распространять слухи о разногласиях и расколах между американцами и французами, а также среди самих американцев; их цель — воодушевить свою собственную партию и обескуражить своих противников. Мы можем презирать их и смеяться над ними; но ваши лучшие друзья огорчены тем, что мы не получаем никаких новостей из Америки через Францию. Молю Бога, чтобы мы вскоре получили их, причем самого благоприятного характера.

Я, господа, и т. д.

ДЮМА.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 1 января 1779 г.

Милостивый государь,

Недавние действия врага побудили нас представить несколько замечаний на высшее просвещение и суждение Вашего Превосходительства.

Комиссары Его Британского Величества в своем манифесте от 3 октября провозгласили «изменение во всей природе и будущем ведении войны»; они заявили, «что политика, равно как и благожелательность Великобритании, до сих пор сдерживали крайности войны», когда они стремились «причинить страдания народу и опустошить страну»; что весь спор изменен; что законы самосохранения должны теперь направлять поведение Великобритании; что эти законы направят ее на то, чтобы сделать Соединенные Штаты как можно менее полезными для Франции, если они должны стать дополнением к ней, и всеми средствами, находящимися в ее власти, разрушить новую связь, задуманную для ее гибели. В обеих палатах парламента были внесены и поддержаны мудрейшими людьми предложения обратиться к королю с просьбой дезавуировать эти пункты, но эти предложения были отклонены большинством голосов в обеих палатах, так что манифест остается подтвержденным тремя ветвями законодательной власти.

Государственные министры задали в парламенте вопрос относительно значения этого манифеста; но никто, кто читает его и знает историю их прошлого поведения в этой войне, не может сомневаться в его смысле. Должно произойти «изменение в природе и ведении войны». Изменение к худшему должно быть поистине ужасным! Они уже сожгли прекрасные города Чарльстаун, Фалмут, Норфолк, Кингстон, Бедфорд, Эгг-Харбор и Герман-Флэтс, помимо бесчисленных отдельных зданий и небольших скоплений домов, везде, где проходили их армии. Правда, они оставили Бостон и Филадельфию невредимыми, но, по всей вероятности, именно страх перед превосходящей армией в этих случаях удерживал их руки, не говоря уже о том, что сожжение этих городов было бы гибелью для тех немногих тайных друзей, которые у них еще остались, которых в этих городах больше, чем во всей остальной Америке. Они, конечно, не убивали на месте каждую женщину и ребенка, которые попадались им на пути, и не во всех случаях отказывали в пощаде солдатам, которые во все времена попадали в их власть, хотя во многих случаях отказывали. Они также сделали все возможное, соблазняя негров и индейцев совершать бесчеловечные варварства над жителями, не щадя ни возраста, ни пола, ни положения. Хотя они не во всех случаях отказывали в пощаде солдатам и матросам, они делали то, что хуже отказа в пощаде: они бросали своих пленных в такие темницы, нагружали их такими оковами и подвергали таким длительным мучениям холодом, голодом и болезнями, что это уничтожило большее число людей, чем они могли бы иметь возможность убить, если бы сделали правилом не давать пощады. Многих других они силой принуждали служить и сражаться на борту своих кораблей против отцов, братьев, друзей и соотечественников; судьба для любого чувствительного ума более ужасная, чем сама смерть.

Поэтому трудно понять, что они имеют в виду под изменением в ведении войны, однако нет оснований сомневаться, что они намерены угрожать чем-то более жестоким, большими крайностями войны, мерами, которые причинят народу страдания и опустошат страну больше, чем все, что они делали до сих пор. «Цель войны теперь полностью изменена». До сих пор их массовые убийства и пожары должны были разделить нас и вернуть к Великобритании. Теперь, отчаявшись в этой цели и понимая, что мы будем верны нашим договорам, их принцип состоит в том, чтобы, уничтожив нас, сделать нас бесполезными для Франции. Этот принцип должен вызывать отвращение не только у всех христиан, но и у всех цивилизованных народов. Если однажды допустить, что воюющие державы имеют право делать все, что ослабит или устрашит врага, невозможно предвидеть, где это закончится. Можно было бы сжечь великие города Европы. Дикари, которые пытают своих пленных, делают это, чтобы внушить ужас; в конце концов, все ужасы варварских веков могут быть введены и оправданы.

Жестокости наших врагов до сих пор не раз настолько раздражали умы людей, что вызывали опасения, что они перейдут к возмездию, которое, если однажды начнется, может быть доведено до крайностей; чтобы предотвратить это, Конгресс выпустил обращение, призывающее к терпению и дальнейшему испытанию примерами великодушия и снисходительности, чтобы вернуть своих врагов к практике человечности среди бедствий войны. Вследствие чего ни Конгресс, ни какой-либо из штатов в отдельности никогда не осуществляли и не санкционировали осуществление права на возмездие. Но теперь, когда комиссары, наделенные властью нации, провозгласили такие принципы и опубликовали такие угрозы, Конгресс резолюцией от 30 октября торжественно и единогласно заявил, что будет мстить. Каковы бы ни были предлоги врага, явная цель их политики — вызвать отвращение у народа Америки к их новому союзу, пытаясь убедить его в том, что вместо того, чтобы защитить его от бедствий, он нагромоздил на него дополнительные несчастья.

Ничто, конечно, не может больше подобать великому и любезному характеру, чем сорвать их цель, остановить прогресс их жестокостей и защитить права человечности, которые так сильно ущемлены этим манифестом. Поэтому мы просим позволения предложить на рассмотрение Вашего Превосходительства, не было бы целесообразным для Его Величества вмешаться посредством какой-либо декларации к Лондонскому двору и всему миру, свидетельствующей от имени короля против этого варварского способа войны и дающей заверения, что он присоединится к Соединенным Штатам в возмездии, если Великобритания, приведя свои угрозы в исполнение, сделает это необходимым. Существует, однако, другая мера, более эффективная для контроля над их замыслами и для скорейшего завершения войны: отправка мощного флота, достаточного для обеспечения морского превосходства над ними в американских морях. Такая морская сила, действуя в согласии с армиями Соединенных Штатов, по всей вероятности, захватила бы и уничтожила всю британскую мощь в той части света. Это поставило бы их богатство и торговлю с Вест-Индией во власть Франции и вынудило бы их просить мира. От их нынешнего морского превосходства в тех морях зависит не только господство и богатая торговля их островов, но и снабжение их флотов и армий провизией и всем необходимым. У них почти четыреста транспортных судов, постоянно занятых на службе их флота и армии в Америке, курсирующих из Нью-Йорка и Род-Айленда в Англию, Ирландию, Новую Шотландию и их Вест-Индские острова, и если бы хоть одно звено в этой цепи было выбито, если бы их снабжение из любого из этих мест было прервано, их силы не смогли бы существовать. Большое количество этих судов неизбежно попало бы в руки французского флота и отправилось бы в качестве призов на верный рынок в Соединенные Штаты. Большое количество моряков также стало бы пленными, потеря, которую Англия не может восполнить. Полагают, что для Великобритании было бы невозможно отправить очень большой флот вслед за французами в те моря. Их военные корабли, находящиеся сейчас в Европе, слишком стары, слишком гнилы, слишком плохо укомплектованы, а их мачты и реи сделаны из слишком плохих материалов, чтобы выдержать такое плавание. Невозможность для них получить провизию, мастеров и материалы в той стране, что было бы легко для французов, делает еще более ясным, что они не могут отправить большие дополнительные силы, а страх перед вмешательством Испании с ее мощным военно-морским флотом сдержал бы их. Тогда как Франции нечего бояться в Европе от них, поскольку численность и превосходство их армий являются достаточной гарантией против слабых сухопутных сил Великобритании.

Это морское превосходство открыло бы такую торговлю между Соединенными Штатами и французскими Вест-Индскими островами, которая позволила бы нашему народу снабжать себя европейскими и вест-индскими товарами, в которых он нуждается, отправлять за границу продукцию страны и, придав свежий дух и энергию торговле, задействовало бы бумажную валюту, отсутствие применения которой было одной из причин ее обесценивания. Содержание такого флота в Америке привело бы в обращение столько переводных векселей, что это также в значительной степени избавило бы их от этого опасного зла. И все эти векселя вернулись бы во Францию за ее мануфактурные товары, тем самым укрепляя связь и расширяя торговлю между двумя странами. Такое морское превосходство в значительной степени способствовало бы угасанию надежд оставшегося числа лиц, которые тайно желают, из зловещих побуждений, снова стать подданными Великобритании, и позволило бы народу отдельных штатов придать такую последовательность и стабильность своим молодым правительствам, что это в значительной степени способствовало бы их внутреннему покою, а также энергичности их будущих операций против общего врага. Недавнее быстрое снабжение и ремонт флота Его Величества в Бостоне покажут преимущества, которыми эта страна должна пользоваться при ведении морской войны у побережья, дружественного ей и враждебного ее врагу. И эти преимущества в будущем будут более ощутимы, потому что появление флота ранее было неожиданным, а урожай в той части страны был неблагоприятным. Всей Европе очевидно, что на карту поставлено не что иное, как господство на море, по крайней мере, превосходство морской силы, и мы не можем ожидать, что Великобритания когда-либо откажется от него без решительных усилий со стороны Франции. При таком усилии, как отправка превосходящего флота в Америку, мы не видим в ходе человеческих дел ничего, что могло бы помешать Франции без промедления получить такое морское превосходство. Без него война может затянуться на годы, к бесконечному бедствию нашей страны, к истощению как Франции, так и Англии, и вопрос останется решать другой войне.

Мы тем более настойчивы в представлении этих вещей Вашему Превосходительству, поскольку вся наша переписка из Англии в течение некоторого времени единодушно представляла, что намерения Кабинета соответствуют духу манифеста; что все партии все больше и больше выходят из себя по отношению к американцам; что стало модным как у меньшинства, так и у большинства и администрации упрекать нас как в парламенте, так и вне его; что все партии объединяются в том, чтобы говорить о нас в самых горьких выражениях и искренне желать нашей гибели; что поднимается большой шум по поводу нашего союза с Францией как неестественного объединения для их разорения; что кричат о необходимости скорейшего и мощного подкрепления их армии и об активности их флота при совершении высадок на морском побережье, в то время как убийственные и опустошительные отряды выпущены на границы Каролин, Вирджинии, Пенсильвании, Нью-Джерси, Нью-Йорка и Новой Англии, и что очень рано в этом году они приведут все эти проекты в исполнение. Вся эта система может, как мы полагаем, быть сокрушена, а мощь Великобритании, находящаяся сейчас в Америке, полностью подавлена (а если их мощь подавлена там, она уменьшается везде) с помощью меры, которую мы имеем честь предложить.

Мы представляем все это лишь как наше мнение на высшую мудрость Вашего Превосходительства и имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИНУ.

Пасси, 2 января 1779 г.

Милостивый государь,

Мы имели честь получить письмо Вашего Превосходительства от 22-го числа и очень признательны вам за интерес, который вы проявляете к тому, что касается несчастных пленных, которые могут бежать из Англии. Мы не оставили этот предмет без внимания. Есть лица, которые снабжают их в Бордо, Бресте, Лорьяне, Нанте и Дюнкерке. Джентльмен в Кале добровольно взял на себя эту службу, за что мы поручили ему выставить на нас вексель на его расходы; и мы с такой же готовностью оплатим то, что могло быть потрачено вашими комиссарами, когда получим их счета.

Поскольку вероятность прибытия пленных в другие порты очень мала, мы не будем доставлять Вашему Превосходительству беспокойство, которое вы так любезно предложили взять на себя.

Регламент, который Ваше Превосходительство предлагает относительно пленных, которых мы можем захватить у врага и доставить в порты Франции, полностью нас устраивает; и мы дадим соответствующие указания нашим агентам, которые с готовностью передадут таких пленных лицам, которых Ваше Превосходительство может назначить для их приема, так как вы уже просили нас получить от вас письменные приказы, без которых ваши комиссары не желали брать их на себя.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





М. ДЕ САРТИН — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 13 января 1779 г.

Господа,

Я получил ваше письмо от 2-го числа сего месяца. Я знаю, что вы даете указания своим агентам в различных портах королевства снабжать американских пленных, бежавших или возвращающихся из Англии, всем необходимым по их прибытии; но вы, по-видимому, не дали таких распоряжений в портах Нормандии, и я проинформирован, что некоторые пленные, нуждающиеся в помощи, появились в этих портах. Мне представляется необходимым, чтобы вы приняли меры, которые сочтете нужными по этому вопросу. Я перешлю вам отчет о расходах, которые были понесены до конца декабря.

Я отдал распоряжения во всех портах о приеме английских пленных, доставленных гражданами Соединенных Штатов, об их содержании в тюрьмах, предназначенных для этой цели, и об их обычном снабжении пайками; особый отчет об этих расходах будет вестись. Вы можете, поэтому, дать указание своим агентам во всех портах передавать таких пленных по их прибытии Генеральным комиссарам, и имею честь быть и т. д.

ДЕ САРТИН.





УИЛЬЯМУ ЛИ, ВО ФРАНКФУРТ.

Пасси, 13 января 1779 г.

Милостивый государь,

Письмо, которое вы имели честь написать нам 16 декабря, мы получили. Поскольку мы не слышали ничего дальнейшего о Конгрессе в Германии, о котором, как вы сообщаете, велись разговоры, мы предполагаем, что такая мера не состоится.

Однако, будет ли Конгресс или нет, мы не можем согласиться на условия джентльмена, которого вы упоминаете, ни советовать ему предпринимать какие-либо шаги в этом деле.

Мы также имеем честь получить ваше письмо от 9 декабря, информирующее нас о вашем векселе на нас на двадцать четыре тысячи ливров, сроком на один месяц, подлежащем оплате г-ну Гранду. Сам переводной вексель также был представлен нам и акцептован.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ДЖОНУ ЛЛОЙДУ И ДРУГИМ.

Пасси, 26 января 1779 г.

Господа,

Вчера мы имели честь получить ваше письмо от 21-го числа сего месяца.

Вы желаете знать, какой порт или порты сделаны свободными согласно договору? Мы полагаем, что ни один еще не был определен; в настоящее время все порты Франции открыты для американских судов всех наименований, и мы сейчас скорее сомневаемся, было бы политически мудро с нашей стороны просить о каком-либо разграничении. Если бы назначение свободных портов освободило нас от уплаты пошлин, импортных или экспортных, мы бы обратились немедленно. Но поскольку мы полагаем, что это преимущество не будет следствием, границы свободных портов были бы предписаны, и те же пошлины должны были бы уплачиваться при перемещении товаров внутри или вне этих границ, какие сейчас уплачиваются при импорте и экспорте. Товары, однако, могли бы ввозиться в такие свободные порты из-за границы, а затем выгружаться и стоять некоторое время, а затем вывозиться без уплаты пошлин; но было ли бы это большим преимуществом для нашей торговли, вы судите лучше нас. Мы будем рады вашему совету по этому вопросу, и если вы подумаете о каких-либо преимуществах значительного момента, которые могли бы возникнуть, мы всегда будем готовы просить о таком назначении.

Мы сожалеем, что не в нашей власти дать вам какую-либо приемлемую информацию относительно 8-й статьи договора, касающейся варварских корсаров. Все, что мы можем сказать, это то, что мы обратились в Министерство по этому вопросу несколько месяцев назад и получили удовлетворительные выражения расположения этого правительства сделать все, что оговорено в этой статье договора. Но некоторые вещи остаются на усмотрение Конгресса, которому мы писали по этому предмету, и мы должны обязательно ждать их инструкций.

Есть два запроса, которые должны быть сделаны, а именно: какая из всех наций, которые сейчас торгуют с Францией, является наиболее предпочтительной и какие пошлины уплачиваются этой нацией? Эти пошлины, и только эти, мы полагаем, мы должны платить, и как только обстоятельства позволят (двое из нас уже две недели очень больны, и один из нас продолжает болеть), мы обратимся в Министерство за разъяснением по этому вопросу, которое мы постараемся сообщить вам, как только получим.

Мы получили ответ на наше последнее обращение за конвоем от их Превосходительств графа де Верженна и М. де Сартина; но ответы убедили нас, что М. де Сартин был введен в заблуждение или неправильно понял дело, что вынудило нас писать снова. Как только мы будем удостоены ответа, мы сообщим вам его результат.

Тем временем имеем честь быть, с большим уважением, господа, ваши покорные слуги,

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 9 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Прошло уже шесть месяцев, как капитан Макнил с американского капера «Миффлин» был обременен процессом из-за французского судна, которое он отбил у англичан после того, как оно три дня находилось в их владении. Законы Франции ясны в отношении действительности этого приза, и наши капитаны имеют приказы, содержащиеся в их комиссиях, представлять свои призы законам страны, в которую они их доставляют, и они, несомненно, должны регулировать свое собственное поведение этими законами, без какого-либо внимания к законам Америки, касающимся этого дела, которые могут быть разными в каждом из Соединенных Штатов и, следовательно, слишком неопределенными, чтобы быть правилом для суждения в судах здесь. Но лица, требующие возврата этого приза, настаивают, среди прочих причин, на том, чтобы их дело судилось по законам страны капитана Макнила, поскольку они более благоприятны для них.

Мы полагаем, что ни один американец во Франции никогда не подумает требовать здесь какого-либо преимущества в силу законов своей собственной страны, и кажется несправедливым применять эти законы против них во Франции, когда это может быть сделано им во вред. Досада от такого рода процессов, а также медлительность и длительность этих дорогостоящих разбирательств до получения решения обескураживают наши вооруженные суда и имеют тенденцию внушить им мнение, что их операции против англичан не могут быть проведены с выгодой в европейских морях. Поэтому мы просим Ваше Превосходительство присоединить свои ходатайства к тем, которые мы имели честь сделать М. де Сартину, чтобы эти процессы могли быть более быстро решены и чтобы американцы во Франции могли рассматриваться в этих отношениях на тех же основаниях, что и подданные Его Величества; о чем мы будем рады сообщить Конгрессу, чтобы некоторые народные предрассудки, вызванные этими делами, могли быть эффективно устранены, а американские вооруженные корабли были поощрены вернуться и снова крейсировать у берегов Англии.

Имеем честь быть, с величайшим вниманием и уважением, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.







М. ШВЕЙГХАУЗЕРУ.

Пасси, 10 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Капитан Джонс выразил нам свое желание и намерение вернуть графине Селкирк некоторую серебряную посуду, которую его люди взяли из ее дома.

Мы полагаем, что Конгресс не стал бы возражать против этой меры, насколько она зависела бы от них, и поэтому мы соглашаемся от имени Соединенных Штатов, чтобы эта посуда была возвращена. Это согласие следует понимать как распространяющееся не далее, чем на долю, на которую Соединенные Штаты могут предположительно иметь претензии. За претензию офицеров и матросов капитан Джонс должен нести ответственность перед ними. Эта посуда в целом представлена как стоящая около ста гиней.

Мы, милостивый государь, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН АДАМС.




ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Пасси, 10 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Поскольку ваше отделение от «Рейнджера» и назначение лейтенанта Симпсона на командование им будут подвержены неверным толкованиям и искажениям со стороны лиц, которые не знакомы с реальной причиной этих фактов, мы настоящим удостоверяем, что ваш уход с «Рейнджера» был с нашего согласия, по прямой просьбе Его Превосходительства господина де Сартина, который сообщил нам, что у него есть необходимость использовать вас на какой-то государственной службе; что лейтенант Симпсон был назначен на командование «Рейнджером» с вашего согласия, после того как вы согласились освободить его из-под ареста, под который вы его поместили.

Что ваш уход с «Рейнджера», по нашему мнению, не должен и не может быть каким-либо ущербом для вашего звания или репутации на службе Соединенных Штатов; и что ваша комиссия в их военно-морском флоте продолжает оставаться в полной силе.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН АДАМС.




КОНЕЦ ПЕРВОГО ТОМА.




ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Пропущенные слова, показанные как пустые места в оригинале, были транскрибированы как четыре дефиса ('——').

Вариации в написании между письмами были сохранены.
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